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Jloporue npy3bs, yBaxkaeMble KoJieru!

bnarogapum Bac 3a yuactue B pabore VII u VIII Beepoc-
CUICKHUX CTyACHUECKHX HAyYHO-TPAKTUYECKUX KOH(DEpPEeHIIH ¢
MEXKIyHApOAHbIM yuacTueM «(CTpareruss U TakTHKa MUChbMEH-
HOTO NEpeBOJa: TPaAMIMU M HHHOBAIMW», OPraHU30BaHHBIX
OI'BOY BO «KpacHosipckuii TOCYTapCTBEHHBIN TeIarornde-
ckuil yausepcurer uM. B.I1. AcradbeBay. PykoBoautens npo-
€KTa KaHJUJaT TNelarormiyeckux Hayk, JOLEHT Kadeapbl rep-
MaHO-POMAHCKOW (DWIJIOJIOTUA M HWHOS3BIYHOTO O00pa30BaHUS
¢akynpreta nHocTpaHHbIX A3b1K0B KI'TIY um. B.I1. AcradneBa
N.II1. Cenesnena.

B pabote koHdepeHIuil MPUHSIIN ydacTUE CTYACHTHI, Oaka-
JIaBpbl, MArUCTPBI U COTPYIHUKH BBICIIUX U CPEIHUX CIIELINAIIb-
HBIX yueOHbIX 3aBesieHuil Poccuiickoit @eaepannn, OenepaTus-
Holt PecryOnuku ['epmanus u BenmukoOpuranum.

B pamkax koHdepeHIHH cOCTOsuIach padoTa 3asBICHHBIX
CEeKIUI M KPyIJIOro CToja, MOCBSIIEHHOr0 MpobieMaM MepeBo-
na (pyxoBomutenu: B.E. Ilhmko, kanmaumar Quuionorudeckux
HayK, JoueHT kadenpsl anruiickoil ¢unonoruun, T.I1. babak,
KaHIuAaT (GUI0JIOTMYEeCKUX HayK, JIOLICHT, 3aBenytorias kade-
npoii anrmiickoit punonorun KI'TIY um. B.I1. Actadnesa).

YyacTHUKH KOH(DEPEHINI MPUHSIN PE3OTIOLHUI0, B KOTOPOi
OTMETWJIM BBICOKUH YPOBEHb OpraHu3allii KOH(QEpeHUUH; aK-
TyaJIbHOCTh TEMAaTUKHU IMPEACTABICHHBIX JOKJIA/I0B; COUETaHUE
pa3zHO0Opa3HbIX (HOPM pabOTHI.

[To uroram paboTsl KOH(MEpeHLUi U31aH COOPHUK MaTepu-
anoB VII u VIII Bcepoccuiicknx CTyIeHUYECKMX Hay4dHO-TIpak-
THYECKHUX KOH(epeHIni ¢ MeKayHapoaHbIM ydactiueMm «Ctpa-
TErusl U TAKTUKA MUCbMEHHOTO MEPEeBOa: TPAAUIIMN U NHHOBA-
[IUW», KOTOPBI BBI IEPKUTE B pyKax.

biarogapum 3a MHTEpeC, NPOSABICHHBIN K HALIEMy IIPOEKTY,
Y MpUIIIalliaeM OpuHATh yuactue B mpoekre 2019 rona.



OPTAHM3AIIUS DKCKYPCOBOTUECKOM
JAEATEJBHOCTHU BYAYIEI'O IIEPEBOTYUKA

A.U. Apeghvesa, JI.B. Hyscnas

B crarpe paccmarpuBaroTcs mpodeccuu «IKCKypcOBOm» U
«TUA-TIEPEBOTYHK», TPEOOBaHUS, TIPEABIBIIEMbIE K TIPEACTa-
BHUTEISIM NaHHOU Tipodeccuu. Taxke packpbIBaloTCs MpooIIe-
MBI, CBS3aHHBIE C MIOATOTOBKOW OYyIyIINX SKCKypCOBOIOB U TH-
JOB-TIEPEBOTYMKOB B HACTOSIIIEE BPEMS, C YIETOM KYJIBTYPHBIX
0CO00EHHOCTEH HHOCTPAHHBIX TOCTEH M TPOBEICHUS IKCKYPCHIA.

Knrouesvle cnoea: >3xckypcogoo, eud-nepesooyux, 3KCKVp-
cust, KYIbMypHvle 0COOEHHOCU, IKCKYPCUOHHDLL SA3bIK

ORGANIZATION OF FUTURE INTERPRETER’S
GUIDED TOURS

A.l Arefyeva, L.V. Nuzhnaya

In the article the professions of “tour guide” and “guide-in-
terpreter”, the requirements for representatives of the profes-
sion are considered. It also reveals the problems associated with
the preparation of future tour guides and guide-interpreters at
the present time, namely, the problem of taking into account
the cultural characteristics of foreign guests and conducting ex-
cursions taking into consideration these cultural characteristics.

Keywords: tour guide, guide-interpreter, excursion, cultural
characteristics, excursion language.

[Ipodeccun «IKCKYpCOBOI» M «THI-TIEPEBOAYUK» B HACTO-
siee BpeMsi HabuparoT Bce OOJIBILIYIO MOMYISPHOCTh B Hallei
cTpaHe. Pa3BuBaercs MH(QPACTPYKTypa, BOCCTAHABIMBAIOTCS
MIaMATHUKU KYJIBTYPHOT'O HACJIEAus, IIPOBOAATCS YHUBEPCUAIBL,
4eMIUoHaThl, 3Tanbl KyOka mupa. IHOCTpaHHbIE TOCTH, TPUE3-
JKAIOIKE B HAlly CTPaHy, HHTEPECYIOTCS €€ KYIbTypPOU U UCTO-
puel, M03TOMY pOJIb IIEPEBOIYMKA KAK CBSI3YIOIIErO 3BEHA BbI-
XOIMUT Ha TepBbId TwiaH. [IpencraBurensM gaHHOM Mpodeccun
NPEIbABISACTCS MHOKECTBO TPEOOBaHMIA: OT YMEHHUS IPaMOTHO
CTPOUTH CBOIO PEUb 0 BIAJICHUS HHOCTPAHHBIMHU S3BIKAMH.
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Kaxas skckypcust mpecTaBisieT 0coOblii mporece esTelNb-
HOCTH, CyTh KOTOPOro 00yCJIOBJIEHAa TAKUMHU 3aKOHOMEPHOCTSI-
MH, KaK TEMaTU4YHOCTb, LEJIEyCTPEMIIEHHOCTh, HAIVISJIHOCTD,
SMOILIMOHANBHOCTh, aKTUBHOCTb. DKCKYpPCOBOA (THI) — Tpo-
(eccHoHaNBHO MOATOTOBIEHHOE JIMIO, OCYIIECTBIISIONIEE JIe-
ATENBHOCTh IO O3HAKOMJICHHIO 3KCKYpPCAHTOB (TYPHCTOB) C
0o0beKTaMH MOKa3a B CTpaHe (MEeCTe) BpEMEHHOTO MPeObIBaHMS.
I'mp-nepeBoqurK — npodeccnoHaIbHO MOArOTOBICHHOE JIMIIO,
cBOOOJIHO BJIaICIOIEE NHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, 3HAHHE KOTOPOTO
HEOOXOIMMO JIJIS IEPEBOJIA U OCYIIECTBICHHS IS TETBHOCTH O
O3HAKOMJICHHIO HKCKYpPCAaHTOB (TYpPHCTOB) ¢ OObEKTaMM IOKa-
3a B cTpaHe (MecTe) BpeMeHHOTo npeObiBanus [DenepanbHbIi
3aKOH...|. B pamkax maHHOW cTaThbU MBI MONBITATUCH CHOPMY-
JUPOBATh OCHOBHbBIE TPEOOBAHUS, TIPEABIBISIEMbIE K Oy1yIIeMy
HKCKYPCOBOIY M TUAY-TIEPEBOAUYHUKY, a TaKKe pazo0parh HEKO-
TOpbI€ MPOOJIEMBI, C KOTOPHIMU CTaJKHUBAIOTCS MEPEBOTUHKH,
[IOJrOTaBIIMBAasl MaTepUa JIsl SKCKYPCHH.

Crparerus 1 TakTHKa KOMMYHHMKAaTHBHOI'O IIOBEACHUS B PaM-
Kax 3KCKypCHOHHOro oOuieHus: onucanbsl B Tpynax B.U. Ka-
pacuka [Kapacuk, 2013], B.B. Kpacubix [Kpacubix, 2003],
JLLE. baxBanoBoii [baxsanosa, 2010]. HeoOxogumMo OTMETHUTH,
YTO TUA-TIEPEBOJUUK HE pabOTaeT HaIpsSMYyI0 C TEKCTaMH, OH
JUIIb «IIPOBOIHUKY, YEJIOBEK, YIPOUIAIOIUN TPOJBUKEHUE 110
KyJBTYpHOMY JaHAmadTy, KOTOPbIA MOKET HE TOJILKO paccKa-
3aTh O TOM MECTE, KyAa IpHUeXall UHOCTPAHHBIN TYpHUCT, HO U
IIOMOYb €My C KOMMYHUKALIMEH, PEIINTh HENIPEABUICHHBIE CU-
Tyaluu.

PaccmoTrpenne TeopeTHyecKuxX M MPAKTUYECKUX ACIIEKTOB
poeCCHOHAIBHONW MOATOTOBKH T'HJIOB-TIEPEBOTYMKOB TT03BO-
JISIET ClIeNaTh BBIBOJ O HEJOCTATOUYHOCTU CPesCTB (popMupoBa-
HUS OTIEpallMOHAIIEHOM KOMIIETEHTHOCTH T 0B-I1EPEBOAUNKOB,
MO3BOJISAIOMINX CHOPMUPOBATH TPOPECCHOHAILHO 3HAYHUMBIE
KOMITETEHIIUH, BJIa/ICHHE KOTOPHIMU OOYCJIOBJICHO MPUMEHEHHU-
€M ONpeeNIeHHbIX cTpareruii. OnepanroHanbHas KOMIIETEHT-
HOCTb, BBICTYIAIOIIAsl B KAUECTBE PE3YyJIbTaTUBHON XapaKTepu-
CTUKH THJIOB-IIEPEBOTYMKOB, 10 MHEHNIO A.B. ArypeeBoii, uH-
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TErpupyeT CIEeAyIONINe KOMIIETEHIIUU: MPOQEeCCUOHATEHO-Es-
TEJIBLHOCTHYIO (CBSA3aHHYIO C peanu3aiueil mpodeccnoHanbHbIX
00s13aHHOCTEH), TPO(hecCHOHATBHO-TNYHOCTHYIO (TIpeacTaB-
JISTOLTYIOCST HEOOXOAMMBIMU XapaKTEPUCTUKAMU JTMYHOCTH THU-
JOB-TIEPEBOTYMKOB), KPOCC-KYJIBTYPHYIO (TIPOSIBISIONIYIOCS B
MOHMMAHUU HE POIHOU ISl THAOB-TIEPEBOAYUKOB KYIBTYPHI),
0OIIEKYIBTYpPHYIO (BBIpa)KaeMyI0 B CTPEMIICHUH K caM000pa3o-
BaHMIO U CAMOPA3BUTHIO), KOMMYHUKATUBHYIO (OTPEEIISIIOLTY IO
COTPOBOXK/IEHUE MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIIUHN) U SA3BIKOBYIO
(TIO3BOJIAIONIYIO THUY-TIEPEBOAUMKY OTNIEPUPOBATH JIEKCUKON BO
BpeMmsi aKckypcur) [Arypeesa, 2018].

Heo0xomumo yuuThIBaTh PO eCCHOHATBHBIC KOMITCTEHITUN
IKCKYpPCOBOJIa, KOTOPBIE MOTYT BKJIFOUATh TAKUE 3HAHUS U HABbI-
KM, KaK: IPUHLIMITBI OPraHu3allii 1 METOJUKU POBEACHUS IKC-
KypPCHIi; ICTOPUKO-KYJIETYPHBIE U reorpaduueckue J0CTONpu-
MEUaTEeNIbHOCTH PETHOHA; SKCIO3UIIUKA MY3€eB U KYJIBTYPHBIX
LIEHTPOB; COIMAJIbHbIE OCHOBBI TYpU3Ma; JEJIOBOW MPOTOKOI U
9TUKET. [ MA-nepeBoJUUK JOKEH YMETh HE TOJIKO BBHIOMPAThH
TEMY, ONPEAENATh LEeIN U 3a7a4l dKCKYPCHUH, HO U CaMOCTOS-
TEJBHO COCTABISATh YKCKYPCUOHHBIN MapHIPyT, KOMIUIEKTOBATh
«mopTdes IKCKypPCOBOIa», BEIOMpaTh Hanbosee A3pHEeKTHBHBIC
METOJMYECKHUE MTPUEMBI IT0Ka3a U pacckaza BO BpeMsl IIpoOBe/e-
Hus 3KkcKypeuu [Crobenkuna, 2009].

I'ma-iepeBOUHK TaKXkKe JOHKEH BBITIONHITH PaboTYy, CBsI3aH-
HYIO C COTIPOBOXJICHUEM TYPHUCTHUUYECKOU TPYMITBI WU OTACIb-
HOTO YeJOBEKa BO BpeMsl TYPHUCTUYECKOTO IMyTELIECTBUS WIIU
MIPOTYJIKH, TMPEAOCTABIATh TYPUCTAM TOTHYIO MH(POPMAIIHIO O
paccmaTpuBaeMoM OObEKTE, OPraHU30BBIBATh BCTPEUY U COIPO-
BOXKJATh MX Ha MEPONPUATHSIX. Kpome TOro, rua-nepeBoaunK
paspabarbiBaeT TEXHUKY SKCKYPCHOHHBIX PAaCCKa30B M OTBETOB
Ha BOIIPOCHI BO BPeMs SKCKYPCHH, TIPEIOCTABISAECT TypUCTHYC-
CKHE YCIYTH TypUCTaM B paMKax MPOTPAMMBbI, IPETyCMOTPEH-
HOM TypucTHUECKON pupmMoii. ITa mpodeccus TpeOyeT HaTnIus
TaKUX MPO(PECCHOHATBHBIX CBONCTB M YMEHUH, KaK LIMPOKHMA
KpYyro3op, YCTOHYHBOE XOpOIIee HACTPOEHHUE, MOTPEOHOCTH B
00I1eHnH, CrIoCOOHOCTh TTOHUMATh HAMEPEHHUs, TIOMBICIIBI, Ha-
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CTpOEHHUE JIIOJIeH, YMEHHE HAaXOOUTh OOIIMH S3BIK C pa3HBIMU
JIOIbMH U 3HAHHE HHOCTPAHHOTO SI3bIKa.

[Ipn opraHu3zanum 3KCKypCOBOIYECKON NIEATEIBHOCTU OCO-
Oy10 pOJIb UIPAeT KCKYPCUOHHAs pedb. DKCKYPCHOHHAsI peub —
9TO KOMILJICKCHBI KOMMYHUKAaTUBHBIH ()eHOMEH, KOTOPBIH MO-
&KeT OBITh PACCMOTPEH KaK Te3aypyc TEKCTOB U HAOOp JKaHPOB,
OpPUEHTHPOBAHHBIX HAa OOCITYXUBaHHE SKCKYPCHOHHOU cepsl
obmenus [baxsanosa, 2010]. I'ua-nepeBoguuK JOKEH YMETb
MIPOBECTH MHCTPYKTAX Ha A3bIKE OCHOBHOM KJIMEHTYPBI 110 CO-
OJIONCHUIO MEp MPEAOCTOPOKHOCTH NPU OCMOTPE TOCTOIPH-
MeuaTeabHOCTeH, sKeno3uLuii. [1o 3aBepiieHnn 3KCKypCuu Wik
Typa I'MJI-lIepeBOIUMK obecreurBaeT UH(POPMALIMOHHOE COIPO-
BOJKJICHUE HA SI3bIKE OCHOBHOW KJIMEHTYPbI, OTHE3]1 TPYIIIIbI TN
JieJIeraluy ¢ MecTa SKCKypPCHH.

HemanoBaxkusiM (hakTopoM mpodeccruoHanin3Ma T'uja-re-
peBOAUYMKA M IKCKYPCOBOJA SIBISETCS y4eT KYJIbTYPHBIX OCO-
OCHHOCTEH TYpPHUCTOB, NPUEIKAIONIUX U3 KAKOH-TUOO CTPAHBI.
OnHako, HECMOTPS Ha TO, YTO MPOeccusi FIKCKypCOBOAA CyIIe-
CTBYET JJaBHO, €€ IPEICTaBUTEIN 3a4acTyl0 CTAIKUBAIOTCS C He-
KOTOPBIMH IIpo0ieMaMu B cpepe KOMMYHUKaIK. PaccMorpum
HEKOTOPbIE U3 ITUX MpolIIeM.

Hesnanue kynemypvl cmpanvl u3yuaemozo A3biKd.

Ha ¢opmupoBanue KyabTypbl J1t000H CTpaHbl OKa3bIBAIOT
BIIMSIHUE MHOTHE (PAaKTOPhI, TAKHE KaK UCTOPUUYECKHE COOBITHS,
OBbIT, BOCIIUTAHUE, YKJIA] )KU3HHU, TPAJAULIUH, penurus. [ uay-ne-
PEBOAUYMKY HEOOXOIMMO TIIATEIbHO M3y4aTh KyJbTypHBIE pea-
JIMU APYTOW CTPaHbl U IOCTOSIHHO ITPOBOAMTD MAapalIEIN MEXTY
POAHOM KyJIbTypOH U KYJIBTYPOH CTpaHbI H3y4aeMoro sI3bIKa.

Donemuueckue owuOKU.

I'uabI-3KCKYypCcOBO/IBI  MOPOM  JTOMyCKaroT — (poHeTHUYEeCKue
OLIMOKU TPU TEPEeBOJ€ HA3BAHUU JOCTONPUMEUYATELHOCTEH.
Kazanochk Obl, 3TO HE3HAYMTEIbHAS OIIMOKA, OJJHAKO OHA MOXKET
NOBIUATh HAa MOHMMaHWe cka3zaHHoro. Hampumep, Takue Ha-
3BaHUsA JocTonpuMevaresnbHocTed KpacHospceka, kak YacoBHs
[TapackeBs! [Isataunel — The Paraskeva Pyatnitsa Chapel — die
Paraskeva-Kapelle; ceno OBcsinka — the Village Ovsyanka — das
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Owssjanka-Dorf; Kpacnosipckas 'DC — The Krasnoyarsk Dam
— Le Barrage de Krasnoiarsk.

Hcnonvzosanue dcecmos, MUMUKu, He COOMEEMCMEYIOUUX
KYIbmype Cmpanbl U3y4aemozo A3biKa.

XecTel 1 MUMHKA MOTYT TPAaKTOBAaTbCSl B Pa3HBIX KYJbTY-
pax mo-pazHoMy. DKCKypPCOBOAY CIEAYET YUYUTHIBATh 3TO IPHU
paboTe ¢ MHOCTpaHHBIMU TypucTamu. Pycckue npu mpoia-
HUU OOBIYHO MaIlyT PyKOW HE BIEpea-Ha3al, a U3 CTOPOHBI
B CTOpOHY. JlaTMHOaMepuKaHel BOCIPUHSUI Obl 3TO KaK JKeCT
NpUIIAlleHus. B SANOHCKOM KylbType IIIaBHas IIepeMeHa
TEMBI MOKET CBUJETEIBCTBOBATH O HE IPUHITOM OKOHYATEIb-
HO pEelIeHUH WIH OTKa3e. MolyaHue BO BpeMsl IEPErOBOPOB C
neneranve u3 BoctouHolt A3uM MOMKET CBUAETENHCTBOBATH
00 OZIHO3HA4YHOM OTKa3e 0e3 BO3MOXHOIO IepecMoTpa Jeia.
Cy1iecTByeT JeleHUe CTpaH Ha JHUaJOTOBbIE U MOHOJIOTOBBIE
KyJnbTypbl. K mepBoil kareropum OTHOCATCS B OCHOBHOM 3a-
najHele cTpaHbl, HaripuMep Poccus. Ee KynbTypa He BBIHOCUT
nay3. JIFo[1 HauWHAKOT YyBCTBOBATh Ce€0s HEKOM(OPTHO U CTa-
paroTcs 3aroaHUTh uX. Ko BTOpol KaTeropuu MOKHO OTHECTH
CkannuHaBckue ctpanbl, Asuto, Dctonuto. [locne kaxmoro
HeOO0JIbIIOr0 MOHOJIOTA B 3TUX KYJIbTypax TpeOyercs naysa Juis
OCMBICJIEHHUS], TI0CJIE YEro MOCJeAyeT MPOJOIKEHUE paccKasza
[Kapacuk, 2013].

Biianenne onepanMoHaIBHON KOMIIETEHTHOCTBIO ITO3BOJIS-
€T TUAY-NIEPEBOUUKY MCIIONIb30BaTh OIPENEICHHBIE 3apaHee
Olepalyy U CTPATETHHU € LEJbI0 MPEIYIPEkKACHNAS BO3MOKHBIX
omuoOOK B padore.
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NEPEJAYA PYCCKHX PEAJIMIA
HA AHIJIMACKUIA SI3BIK

(HA MATEPHUAJIE PACCKA30B 3AXAPA ITPUIEITMHA)

E.A. Bapcykosa, T.11. Babax

Crarbsi TOCBsIILIEHa aHAJIHM3y IEpeBoJa COOpHUKA paccKa-
30B «Ipex» coBpemenHoro mnucarens 3axapa llpuiennna Ha
anruiickuit s3pik. [lepeBox C. Ilerepcona u H. Xopmac mo-
CIly’)KWJI OCHOBOHM Il HMCCIEAOBaHUS CIIOCOOOB Tepenadu
0e39KBHBaJICHTHOH Jiekcuku. [Ipu aHanm3e wucmoib30Bajach
Kiaccu(uKanus Croco0OB Mepefad peauid, MpeUIoKeHHAs
JI.C. bapxynapoBbiM. B pe3ynbTare ucciaenoBaHUsl TMOTy4YEHBI
JaHHBIC, CBUACTCIBCTBYIOIIHUE O YaCTOTHOCTH yHOTpe6HeHI/Iﬂ
Pa3NUYHBIX CIIOCOOOB MEPEBOJIa U UX Ka4eCTBE.
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Kniwowuesvie cnosa: 6e3dxeusanenmuas JeKCUKA, peanus,
Ccnocobbl nepedayu peanutl, Xy00dcecmeeHHblll nepeoo, 3axap
ITlpunenumn.

TRANSLATION OF RUSSIAN REALIA INTO ENGLISH
(ON THE BASIS OF STORIES BY ZAKHAR PRILEPIN)

E.A. Barsukova, T.P. Babak

The article is devoted to the translation of the collection
of stories “Sin” by contemporary writer Zakhar Prilepin. The
translation by S. Patterson and N. Chordas is the basis for study-
ing the ways of translating non-equivalent vocabulary from the
Russian language into English. In the analysis L.S. Barkhu-
darov’s classification of the ways of translation is used. The
data which indicate the frequency of usage of different ways
of translation and their quality are obtained as the result of the
research.

Keywords: non-equivalent vocabulary, realia, ways of trans-
lating realia, literary translation, Zakhar Prilepin.

XynOXKECTBEHHBIN CTHJIb OTIMYAETCS OT BCEX OCTAJIbHBIX
CTHJIEH peun CBOEH SKCIIPECCUBHOCTHIO, 00pa3HO BBIPA3UTEIb-
HOCTBIO U OOrarCTBOM JIEKCMYECKUX U CTHIIMCTUYECKUX IpHe-
MOB. Kpome Toro, TEKCThI 3TOTO CTUIISI UMEIOT 0COOEHHYO MO-
LMOHAJIbHYIO Harpy3Ky, IPU3BaHHYIO MIPOOYIUTH B YUTATETIE TE
WIM WHBIE YYBCTBA, MEPEKUBAHMSI, MOTUBUPOBATH K JEHCTBUIO
Wi chopMUpPOBaTh ONpEeNIEHHOE MOHUMAaHUE HEKUX Bellei,
SIBJICHUU.

CoBpemeHHasi poccuiickas JHUTeparypa HaXOAUT OOorarslii
MOTEHLIMAaJ B TBOPUYECTBE MHOTMX IHUcaTeseil, Ybu Mpou3Bee-
HUSl HOCAT HallMOHAJIBHBIM XapakTep U MMEIOT IIyOOKylo ¢u-
nocodckyto moporieky. Ocoboe MecTo B OTEUECTBEHHON TPO-
3€ Halero BpeMeHM 3aHumaeT 3axap llpunenun (Hactosuiee
nms — Eprennii Hukonaesuu [lpunenun) — nucarens, ¢uiosiaor
n myomuuuct. Ero Omorpadusi TecHO meperuieTeHa ¢ ooiie-
CTBEHHO-TIOTUTHYECKOI, BOGHHOW U TYMaHUTAPHOU JEsITeNbHO-
cThio B Poccuu u crpanax onuxHero 3apyoesxbs. OH nmpuHUMa
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yuacTue B 00€BBIX AeUCTBUSAX B UeuHe, 4TO BIOCIEICTBUM Ha-
IO OTPaKEHHUE B €T0 Mpou3BeneHusX. iMeHHo Oorarbiii pas-
HOCTOPOHHHUH ONbIT Jenaer 3axapa [lpuiennHa yHMKaJIbHBIM
IIUCATEIEM-COBPEMEHHUKOM.

CeroaHst ero KHUTM W3JAIOTCS MHOTOTBHICSIMHBIMH THpa)a-
MU Ha MHOTHUX S3bIKaX MHpa: PyCCKOM, aHIJIMHCKOM, HEMEL-
KOM, (PpaHIly3CKOM, KHUTalCKOM, HTaJbSHCKOM, HOPBEXKCKOM,
JIATCKOM, IOJILCKOM, OOJIrapcKoM, pyMbIHCKOM. 3axap [lpuie-
IIUH SBISETCs oOnajgareneM psjia NPEeCTHKHBIX JUTEPaTypPHbIX
npemuii u Harpad. Ero poman «l'pex» Ha3BaH JIydllled KHUTON
JecsaTuaeTus, no sepcuu npemun «CymnepHanoecT», 3TOT po-
MaH TakKxe yJaocTousicsi 3Banus «HarmonanbHbeIii OecTcenepy.
[Iponssenenus 3axapa [IpunennHa BI3bIBAIOT Pa3InYHYIO KaK
IIOJIOKUTENIBHYIO0, TaK U OTPULIATEIIbHYI0 PEAKIUIO Y KPUTHKOB.
Uctopuk n nybmumuct /1. Bonoguxun numert: «Poman 3axapa
[Tpunenuna ,,I'pex” comepxut B cebe Ty paBay MOBCEIHEBHON
PYCCKOM XH3HU, KOTOPOH JHIIEHBI JECATKH U COTHHA 00pa3IoB
BBICOKOYMHOTI'O JIMTEPATypPHOI0 3KCIIEPUMEHTATOPCTBA» [3axap
[Ipunenun: oT3bIBHI].

OcoOeHHBIH KOJOPUT M MPOHHUKHOBEHHOCTh TEKCTaM 3axapa
[IpunenuHa npuaaroT peajiuyi pOCCUNCKOMN IEUCTBUTENILHOCTU. B
€ro poMaHax M pacckazax MOXKHO HAaWTH MHO)KECTBO IIPUMEPOB,
TOBOPSAIIUX O CAaMOOBITHOCTU U YHUKAJIbHOCTH PYCCKOM KYJbTY-
pbl, ObITa U Xapakrepa. Jlekcruka 1monoOHOro pozaa, KoTopas He
HMEET TOJHBIX WM YaCTHUHBIX SKBUBAJIEHTOB Ha JIPYIOM 3bl-
Ke, Ha3bIBaeTCs Oe39KBUBaIEHTHOM JiekcuKoi (nmanee — bOJI). ITo
knaccudukarun JI.C. bapxymnaposa, k uncity B3JI MmoxxHO OTHE-
CTU reorpapuyeckre HaluMEHOBAaHUS, «CIy4YalHbIE JIAKyHbD» U
peayiuy, T.€. clioBa, 0003HAYAIOLIUE MPEIMETHI, IOHATHS U CUTY-
allMy, HE CYIIECTBYIOIIUE B IPAKTUYECKOM OIIBITE JIFOIEH IpyTron
KyJBTYpBl, TOBOPSALIMX Ha JIpyroMm s3bike [bapxymapos, 1975].
Takum 00pa3zoM, peauu SBISIOTCS HOCUTEISIMUA HAlTMOHAJIBHOTO
Xapakrepa, CyIIHOCTH U caMOOBITHOCTH Hapoja. Peanuu npen-
CTaBJISIIOT 0COOYIO0 KaTeropHI0 pedu M, COOTBETCTBEHHO, Tpeldy-
0T TILATEIBHOIO NOAX0/1A P MEPEBOJIE, TAK KaK HEMPABUIIBHOE
MMOHMMaHME KYJIBTYPbl U UCTOPUU KOHKPETHOTO Hapoja U S3bIKa

15



MOXKET MPUBECTHU K MCKAKEHHOMY MOHMMAHUIO TEKCTa U €ro Jie-
Tajel, KOTOpble HEMOCPEACTBEHHO CO3/1al0T 00pa3 reposi U ero
okpyxenus. Cam 3axap [IpunenuH o nepeBoie CBOMX INPOU3BE-
JIeHU OT3bIBaeTCs cieayommmM oopazom: «KoHeuHo, HEeKOTOpbIe
PYCCKHE pealii MHOCTpaHLAaM HE BEIOMbI, U B IIEPEBOAAX OHU
KOoppekTupyroTtcsa. Hanpumep, y MEHsI OHU €T caMble JICIIeBhIC
KOHCEPBBI — KWJIbKY B TOMaTe, a B TIEPEBOJIE — CApAMHBD) [3axap
[punenun: «XKu3Hb HaIO pBaTh 3yOamm» .

HccnenoBanue cioco6oB nepenaun b2JI B TBOpuecTBe poc-
cuiickoro nucarens 3axapa [IpunenuHa npoBoMIOCh HA OCHOBE
cbopHHKa ero pacckazoB «Ipex» («Siny). Hamu npoananusupo-
BaHO 7 paccka3oB: «Kaxko# cimyuutcs nens Henenm» (« Whatever
day of the week it happens to be»), «I'pex» («Sin»), «Kapacon»
(«Karlssony), «Konéca» («Wheels»), «Illects curaper u Tak aa-
nee» («Six cigarettes and so on»), «Huuero e Oyner» («There
won’t be anythingy), «benbrit kBagpar» («The White Square») B
nepeBojie C. [lerepcona u H. Xopaac. MeTonom CIuIONIHOM BbI-
60pku 6610 0ToOpano 50 enuHUIl O€3KBUBATICHTHON JIEKCHUKH,
KOTOPBIE€ MBI COITOCTABUJIN C MTEPEBOJOM Ha aHIJIMUCKUN SI3BIK U
OTIpeIeNININ, KAKUM CIIOCOOOM OCYIIECTBIISIAch Nepeaadya pea-
JIMHA C pyCCKOTO A3bIKa Ha aHIIMHCKUU 3bIK. B 0CHOBE aHanu3a
nexut knaccuduranus JI.C. bapxynapoBa, MOCKOIbKY MBI CUH-
TaeM, 4TO UIMEHHO OHa HamOOJee YETKO U €MKO OTpa)kaeT BCe
CYIIECTBYIOIINE CTIOCOOBI TIepeiaur O€39KBUBAJICHTHOM JICKCH-
ku. Kpome Toro, Ol paccMOTpEH U Takoil crocol nepeBoja,
Kak onyuieHue, npemioxennbii H.B. Komuccaposeim [Komric-
capos, 2000].

Haubonee yacto ucnonb3yeMbIM CIOCOOOM Tepenayu pea-
JMA OKa3aJics MPUOIMKEHHBIA MTePEeBOJ] MPU TTOMOIIH «aHAJIO-
ra». CyTb MeTO/a 3aKJIFOYAETCS B MIOMCKE CXOJHOTO IO 3Haye-
HUIO COOTBETCTBUS B S3bIKE NIEPEBO/IA IS JIEKCUUECKOHN eTMHU-
Il SI3bIKA OpPUTHHAIIA.

Ilpumep 1

ChIpbIX, MOPOXKEHBIX nenbMerell st He Mor UM Jatb [IIpue-
niuH, 2007]. I couldn’t give them raw, frozen dumplings [Prilepin,
2012].
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Ilpumep 2

...CKBO3b HaITOJIHEHHBIN COJTHEYHBIM CBETOM capadghar [I1pu-
nenuH, 2007]. He saw through Katya’s dress full of sunlight
[Prilepin, 2012].

OnHako MOCKOJIBKY CIIOBO B SI3BIKE OPHTHHANIA MOXKET UMETh
HECKOJIBKO 3HAu€HWH, MpUOIM3UTENbHBIM NEepeBo]] HE Bceraa
OKa3bIBAETCS TOCTOBEPHBIM U KaU€CTBEHHBIM.

Ilpumep 3

OO0pazoBaHue y MEHsI TaKO€ Ke: CKy4YHasl IIKOJIA U «MPOUKUY
6 ammecmame [IIpunenun, 2007]. I have the same education: a
tedious school and Cs on my report [Prilepin, 2012].

Jl1st TOoTO 4TOOBI TIEpenaTh NPaBUIIBHOE MTPECTABICHHE O pe-
anuu, HEOOXOAUMO JaTh JOMOJIHUTEIbHBIE TIOSCHEHUS U KOM-
MeHTapuu K mnepeBoay. Kak m3zBectHo, B Poccum cyiiecTByeT
nATHOATbHASL CUCTEMa OLICHUBAHMS 3HAHUM Yy4YalUXcs, T/
«5» — «OTIHYHOY, «4» — «XOPOLIOY, «3» — «YIOBIETBOPUTEIb-
HO», «2)» — «HEYIOBJIETBOPUTEIBLHOY, TIPH 3TOM «1» HEe HCIOIb-
3yercs B peasibHo mpaktuke. B CIIIA ormeTka nmeer OyKBeH-
HOE 0003HAYCHHE U COOTBETCTBYIOIICE €l KOJTMYECTBO OAJIOB.
OtmeTtka «C» cunTaercs HEYIOBIETBOPUTEIBHON, UTO IPUMEP-
HO PaBHSIETCS HAaIllel «TPOMKE», OAHAKO HE SBISETCS €€ MOJHBIM
HKBUBAJICHTOM.

Taxke MMPOKO HCIONB30BAJICS CIOCO0 Tepeaadn peanuii
MIPH TTOMOIIM TPAHCKPHIIIIAU U TpaHCIuTeparuu. Yame Bcero
3TOT CHOCO0 HCIIONB3YETCs MPH MEePeBOJie UMEH COOCTBEHHBIX,
TOTIOHUMOB U Pa3IMYHBIX Ha3BaHUH razet, Gupm, ONroa U T.A.

Ipumep 4

Ms1 panu um umeHa: bpoekum, Anownxa, bensk, Ipennan
[[Ipwrenua, 2007]. We gave them names: Brovkin, Yaponka,
Belyak, Grenlan [Prilepin, 2012].

Ilpumep 5

Mpsl He kenanu ObIThb OCHOBaTeNbHBIMH, Kak Oopuy [Ilpu-
neniH, 2007]. We didn’t want to be substantial like borshch
[Prilepin, 2012].

TpeTbe MecTO MO YaCTOTHOCTH YMOTPEOJIeHHS 3aHHUMAaeT
OTMCATEIbHBIHN CTI0c00, KOTOPBIN MOApPa3yMeBaeT Mepenady 3Ha-
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YEeHHUs CJI0BA WM CJIOBOCOYETAHUS MPU MOMOIIU Pa3BEPHYTOTO
00bsICHEHHSI. DTO IOMOTAET JIyUllle OMKUCaTh SIBJICHUE WU Mpe-
MET, OTCYTCTBYIOIIUE B KyJbTYpE U CO3HAHUU JIPYTOro Hapo/a.

Ilpumep 6

Bermen BomuTens, pacKpbll 3aJHAE BOPOTA CBOCH Kobimazu
[[Ipunenun, 2007]. The driver got out, and opened the back
doors of his rust heap [Prilepin, 2012].

Ilpumep 7

...Kor/1a s MoIIeN Ha KyXHIO TprucMaTpuBarh 3a wamu [[1pu-
nernmH, 2007]. ...when I went into the kitchen to check on the
cabbage soup [Prilepin, 2012].

[Ipu ncmonp30BaHNUU ATOTO CIIOCO0A TAKKE MOKHO 3aMETUTh
HETOYHOCTHU B MIEPEBOJIE.

Ilpumep 8

[Momaprusana zamnaoka y ukonsl [IIpunenun, 2007]. The
votive light by the icon flickered [Prilepin, 2012].

Ilpumep 9

..M Jlaxe enie pyoseil HeCKOJIBKO OCTaBaJloCh HAa caMble Jie-
meBsle cyxapuku [punenun, 2007]. ...and we even had a few
rubles left over for the cheapest and nastiest biscuits [Prilepin,
2012].

B maHHBIX ciIydasx MOXKHO OBLIO NEpeaaTh 3HAYCHUE peanit
yepe3 Oosee ynoTpeOUTENbHYI0 U PAaCIPOCTPAHEHHYIO JIEKCH-
Ky (1ammnana — icon lamp; cyxapuku — rusks). MoxHo cuuTarh
CYIIECTBYIOIIHUI EPEBO/I HE COBCEM TOUHBIM, HO TEM HE MEHEe
MepeJalolM OCHOBHOE CMBICIIOBOE 3HAYEHHE, BIIOKEHHOE aB-
TOPOM B UCXOJIHBIN TEKCT.

Taxxke HeogHOKpaTHO mpu mnepenade bOJI ucnonb3zoBancs
croco0 KaJbKUPOBAHMSA, T.€. MPOUCXOAMIIA 3aMEHA COCTABHBIX
yacteil (MopdeM UIu CI0B) MPSMBIMU JIEKCHYECKUMHU COOTBET-
CTBHSIMH B SI3BIKE TTEPEBO/IA. DTOT CIIOCOO SIBIISETCS JOCTATOUHO
pacnpoCcTpaHeHHBIM U IIUPOKO UCIIOIB3YETCs MEPEBOAUMKAMU.

Ilpumep 10

VY Hac 37ech HEMomajeKy >KUBET Lielas CEMbs, B XpylyesKe
[[Ipunenun, 2007]. A whole family of them lives not far from
here, in a Khrushchev-era building [Prilepin, 2012].
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Ilpumep 11

...JJaXKe KOrJa ey myueHKy U3 0aHOK, CallIMCh MOJIaNblIe
[[Tpunenun, 2007]. ...even when they ate stewed meat out of
cans, they sat at a distance from each other [Prilepin, 2012].

[Tpu ananusze Taxoke ObUT HalileH cly4yail OMyILEHHs peauu
Ipu nepeBojie. DTOT CHOCO0 3aKII0YAeTCs B HAMEPEHHOM HUTHO-
PUPOBAHUM HEKOTOPHIX HM30BITOUHBIX CJIOB, KOTOpbIE HE HECYT
BOKHOTO CEMAaHTUYECKOTO 3Ha4eHHs. 151 Ka4eCTBEHHOTO Xy/IOXKe-
CTBEHHOTO ME€PEBOJIA YACTOE MMPUMEHEHHUE ITOT0 CIIOCO0a He JKela-
TEJIBHO, TaK KaK BO3MOKHO OITYIIICHUE CYIIECTBEHHBIX JICTaNCH
peanuii, OTpaXxaroIuX XapakTep U YHUKAIbHOCT repost. B Harem
UCCIIeI0BAaHNUH ObLT 0OHAPYKEH €AMHUYHBIN CITydail OIyIIeHHS.

Ipumep 12

S npucen non noxocuswiyroca kpviuy mepemka |Prilepin,
2012]. I squatted under a slanted roof [Prilepin, 2012].

Takum oOpa3om, B pe3ynbrare CpaBHUTEIBHOTO aHAIN3a TEK-
CTOB OpUTMHAJA U MepeBoia paccka3zoB 3axapa [IpunenvHa Ha aH-
IIMACKUH s13BIK U3 cOopHUKA «Ipex» OBLIO yCTaHOBJIEHO, UTO Ca-
MBIM PacCpOCTPAaHEHHBIM CTIOCO0OM Tepeaayn 0€39KBUBATICHTHON
JICKCUKHU sIBIIsieTcs mpuommkeHHslid epeon (19). Taxxke mocra-
TOYHO YacTO YHOTPEOJSIOTCS TPAHCKPHIIMSA W TPAHCIUTEPALIUS
(16). Hanee nuer onmcarenbHbid criocod (10) u kampKHUpoBaHUE
(8), kpaifHe peKo UCIONIB3yeTCs CIoco0 omymieHus peanuu (1).

B Heckonbkux ciydasx mepefada peaauid ObUia HE TOJHOM.
WHOCTpaHHOMY 4YMTATeNll0, HE HMEIOLIEMY NPEJICTaBICHUS O
KyJIBType U 0COOEHHOCTSIX PYCCKOTO Hapo/ia, HEKOTOPBIE SBICHHS
WM TIOBEJICHUE TE€POEB, CBSI3aHHOE C ATHMU SIBICHUSIMH, MOTIN
M0Ka3aThCs He AICHBIMU. OJTHAKO B IIETIOM [IEPEBOTUUKAM YIAIOCh
nepeaaTh HallMOHAIBHBINA KOJIOPHUT, BOCCTAHOBUTH KapTHHY IMPO-
HCXOJISIIIIETO U BOCCO3AaTh OOIIHIT HACTPOU TIPOU3BEICHUS.
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AHAJIN3 UCNOJB30BAHMSA MEPEBOTYECKNX
TPAHC®OPMAIINI HA MPUMEPE MEPEBOJIOB
MPOU3BEJIEHUS ®.C. ®UIJIKEPAJIBIA
«BEJIMKUI IMTCBEU»

I'K. boncynosckas, B.E. Ibhwxo

Crarbs TOCBSIIIEHa CPaBHUTEIHHO-COITOCTABUTENIFHOMY aHa-
3y niepeBoaoB mpousseacHus @.C. Oumkepanbaa «Beaukuii
[Marcom» (1925). Pacemarpusarorcst Tpu niepeBoja: E. /1. Kanari-
HukoBoi (1965), H.H. JlaBposa (2000) u C. Amykapxa (2015).
[Ipu ananm3e Wcmonb3yeTcs HOBBIM TONXOJ B KiacCH(UKAINN
MePEBOIUECKUX TpaHc(opMaliyii, pa3paboTaHHBI Ha OCHOBE
knaccugukarmii B.H. Komuccaposa u JI.C. bapxynapoga.

Knroueswle cnosa: xyoodcecmeenHulil nepesood, mpanc@hop-
mayuu, snumem, memaghopa, XyooxicecmeeHHOe CPAasHeHUe,
KOHKpemu3zayus, 0obasieHue, 3amMeHda.

THE ANALYSIS OF THE USAGE OF LINGUISTIC
TRANSFORMATIONS ON THE BASIS OF THE
TRANSLATIONS OF FRANCIS SCOTT FITZGERALD’S
NOVEL «THE GREAT GATSBY»

G.K. Bolsunovskaya, V.E. Peshko

The article is devoted to the comparative analysis of the
translations of Francis Scott Fitzgerald’s novel «The Great
Gatsby» (1925). The article considers three translations: by
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E.D. Kalashnikova (1965), N.N. Lavrov (2000) and S. Alukard
(2015). In the article a new approach to analysis is used, which
is based on both Barchudarov’s and Komisarov’s classifications
of transformations.

Keywords: literary translation, transformations, metaphor,
epithet, simile, concrete definition, addition, replacement.

OnHol U3 0cOOEHHOCTEN, a TaK)Ke MIABHBIX CIIOKHOCTEH Ie-
peBoaa XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB SIBIISIOTCS CPEACTBA BBIPA3U-
TEJILHOCTU M 00pPa3HOCTH. 3a4acTyI0 BEChMa CIIOKHO TEpeaTh
TaKue CPeICTBa Ha JPYroM A3bIK U3-3a OTCYTCTBUS MPSMBIX K-
BHUBAJICHTOB, a TAaK)K€ HAJM4YUs ONpPENEJCHHBIX KYJIbTYPHBIX U
VHBIX Pa3JIMYUi.

Takum o0pa3zom, Al JOCTHXKEHUS MEePEeBOJUYECKON HKBHBA-
JISHTHOCTH C TIEJIbIO TIepeIauu Bcel nH(opMaIuu, 3a10KeHHON
B TEKCTE OpUTHHAJIA, TIEPEBOTYNK CTAIKHBAETCS C HEOOXOAUMO-
CTBIO IPUMEHEHUS OMPEICTIEHHBIX MEXbI3BIKOBBIX TTPeoOpa3o-
BaHUH, UM TaK Ha3bIBAEMBIX MEPEBOMYCCKUX TpaHCHOpMAIUit
[Komuccapos, 1990, c. 164].

Hcnonp3oBanue nepeBog9ecKux TpanchopMainii mo3BossieT
MIPEOI0NIEBATh KaK CIIOBAPHBIE, TAK M KOHTEKCTyallbHbIE HECOOT-
BETCTBUS, 00OHAPY)KCHHBIC B TEKCTE OPUTHMHAJIA TI0 OTHOIIICHHUIO
K TEKCTY NIepeBo/JIa.

B mnponecce wuccienoBaHus nmepeBOAYECKHX TpaHchopMa-
[IUA aBTOPHI TIOCYUTAIH Pa3yMHBIM OOBEIUHHUTH KIacCHU(HUKa-
nuto Tpancdopmarnuii B.H. Komuccaposa u JI.C. bapxynaposa
[Komuccapos, 1990; bapxynapos, 1975]. [lo MHeHHIO aBTOPOB,
JaHHbIE KJIaCCU(UKALIUK OTIUYHO JOTONHSIIOT APYT ApyTa, Mo-
3BOJISISE TIPH TOM MPOBECTU O0Jiee TIIATEIBHBIN U TOUYHBIN aHa-
JIU3 TEKCTA.

Tak, k mpumepy, B cBoelt knaccudukanuu JI.C. bapxynapos
BBIJICTISICT TaKHUe TIEPEeBOIIECKUE TpaHC(HOpMaIuu, KaK OIyIIe-
HUE U J00aBleHHEe, KOTOpble OTCYTCTBYIOT B pabore B.H. Ko-
muccaposa. B cBoro ouepenp, JI.C. bapxynapoB He paccmarpu-
BaeT B KauyecTBe TpaHC(hopMaluii Takue MpUeMbl, KaK TPaHC-
JTUTepalus, nepeBoJuYeckoe TPaHCKPUOUPOBaHNUE U KaJbKHUPO-
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BaHue, B To BpeMs kak B.H. KommuccapoB BkitouaeT naHHbIE
IIPUEMBI B pa3fiell IEKCUUeCKUX TpaHchopmanuii. B otiauuue ot
JI.C. bapxynaposa, B.H. KomMucapos paccmarpuBaeT JOCIOB-
HBIH TIepeBOJ] KaK MpHEM NEepeBOJUYECKUX TpaHCpopMaluil, oH
TaK)K€ Ha3bIBAET JAHHBIN MPUEM CHUHTAKCHYECKUM YyNoaooie-
HueM. Takue mpuembl 'paMMaTHMYECKMX 3aMEH, KaK 3aMEHbI
YWIEHOB MpeIoKeHus, (popM ciioBa, yacTeil pedu U djieHEeHHE
MIPEJIOKEHHUS, TPUCYTCTBYIOT B 00euX Kiaccudukanusix. B 3a-
MeHe yacTel peun 00a aBTOpa BBIAEISAIOT TaKUe MPUEMBI, Kak
3aMEHa CyIIECTBUTEIbHOTO MECTOUMEHHUEM, 3aMEHa OTIVIarojb-
HOTO CYLIECTBUTEIBHOIO Ha IVIaroil B JINYHOH (opme U 3aMeHa
MpUJIarareabHOro Ha CyliecTBUTeNbHOEe. [ nmpuema 3aMeHbl
cymectBuTenbHoro mecronMmenueM JI.C. bapxynapos ucnosnb-
3yeT MOHATUE «IIPOHOMHUHAIM3aUUsa». B pasnen KOMIITIEKCHBIX
JeKcuKo-rpammarrueckux Tpanchopmanuii B.H. Komuccapos
BHOCUT DKCIIMKALUIO WINA ONMCATEIbHBIN IIEPEBOL.

Takum 00pa3oM, 3a OCHOBY aBTOpPHI CTaThbM OepyT Kiac-
cudpukanuio B.H. Komuccaposa, koTopasi, 10 MHEHHUIO aBTO-
POB, BBICTpOEHA 0o0Jjiee CTPYKTypUPOBAHHO B COOTBETCTBUU C
XapaKTEpOM €IUHUIL[ TEKCTa OpPUTMHAJa U JIONOJIHSAIOT €€ OT-
JCJIbHBIMM  [IPUEMaMH U TOSICHEHUSIMM U3 KiIaccuuKanuu
JI.C. Bapxynaposa.

Jlekcuyeckue M rpamMmaruyeckue TpaHchopmanuu Haxo-
JTCSL B TECHOW B3aMMOCBSI3M M 3a4acTyl0 MPOUCTEKAIOT JIPYyT
u3 apyra. Mcnonb3oBaHue JEKCHYECKHX TpaHcpopManuii B
Ipolecce MepeBosia BiIeYeT 3a OO0 M3MEHEHUs B CTPYKType
MPEUIOKEHUSI TeKCTa OPUTHHANA, U HA000POT, UCTIOIb30BaHHE
rpaMMaTHYeCKUX TpaHCpOopMaluil NMpH MepeBoie NPUBOIUT
MHOTZIa K U3MEHEHUSIM JIEKCUKU HMCXOJHOro Tekcra. B naHHOM
CTaTbe OJIHOBPEMEHHO PaCCMOTPEHBI KaK I'paMMaTHYECKHE, TaK
U CUHTaKCH4YecKHue TpaHc(hopMaIuu.

PazbepemM HECKOIBKO MPUMEPOB HCIIONB30BaHUS TpaHC(HOp-
Maiui B niepeBogax npoussenenus O.C. duiypkepanbaa «Be-
auKui ['3TcOm» Ha pycckuil s3bIK. MBI paccMaTrpuBaeM Tpu Ie-
pesona: E.JI. Kanamuukosoi (1965), H.H. JlaBposa (2000) u
C. Anyxkapn (2015).
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B nepBomM npumepe repoii moBecTByeT 006 UCTOpUU CBOEI ce-
MBHU:

«My family have been prominent, well-to-do people in this
middle-western city for three generationsy.

JlanHO€ mpeIoKeHWE OpUTrHHAalla SIBISETCS MPOCTBIM, OC-
JIOKHEHHBIM 00CTOSTENbCTBOM MecTa («in this middle-western
city») u Bpemenu («for three generations).

[epeson E.JI. KananrHukoBo# 3ByYHT CIIEIYIOIUM 00pa3oM:

«S1 mpuHaIekKy K MOYTEHHOMY 3aKUTOUHOMY CEMEHCTBY,
BOT Y€ B TPEThEM IIOKOJIEHUH WIPAIOIIEMY BHIHYIO POJIb B
KM3HH HAIIETO CpelHe3ana HOro TOpoIKay.

B stoMm ciyuae E.JI. KanamHnkoBa MEHSIET CHHTAKCUYECKYIO
CTPYKTYpY NPEIIOKEHHS 32 CUET UCTIOIb30BaHMsI TpaMMaTHye-
CKOH TpaHc(hopMalMy 3aMEHbI YJICHOB NPEIOKEHMsI, 3aMEHUB
MECTOMMEHHE «MY», BBIMOJHSAONIEEe (YHKIUIO JOTOJTHEHUS,
npemioxkenueM «S npunaanexy». Kpome Toro, moanexariee
Tekcta opuruHana «family» npeoopasyercs E.Jl. Kamamrauxko-
BOW B Ipoliecce NnepeBosia B JOMOJHEHNE — «CEMEICTBY», a CKa-
3yemoe «have been prominent, well-to-do people» 3amensiercs
MPUYACTHBIM 00OOPOTOM «HUT'PAIOLIEMY BHIHYIO posb». OOCTOs-
TeILCTBO BpeMeHH «for three generationsy», B TekcTe opurnHasia
HaxoJslIeecs B KOHLIE TPEJIOKEHNS HCXOJHOTO TEKCTa, COXpa-
HSIETCSl B TEKCTE MEePEBOAA — «BOT YXKE B TPEThEM MOKOJICHUMY,
HO pacrojaraercsi B CepeIuHe MPeaIoKEeHHS.

[IpunararenpHoe «prominent» ObIJIO MpeoOpa3oBaHO B TEK-
CT€ MepeBo/a MPH IOMOLIHM MCIIOIb30BaHUs IPHEMa KOHKPETH-
3allMU B CIIOBOCOYETAHNE «BUIHYIO POJIb». Takke mepeBOTInK
HCTIONb3YET IPUEM JIOTIOJIHEHUSI — «B )KU3HM».

C. Anykapa, B CBOIO OYepe/lb, Mepeaaia 3T0 MPEeaioKeHNe
TaK:

«Tpu moOKoNeHUusT MO€l JOBOJBHO COCTOSATEIBHOM CEMbH
xuu B ropoze Ha Cpeanem 3anaje, 1ie CHUCKaIU cede orpe-
JIEJICHHYIO U3BECTHOCThY.

B naHHOM ciyuyae mepeBOAIYMKOM Oblia MpPUMEHEHa Ipam-
Martudeckass TpaHchopMmalMs 3aMeHbl THUIA TPEIIOKEHHS.
[Ipocroe nmpennokeHne UCXOIHOTO TEKCTa B MPOliecce NepeBo-
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na ObuTo TIpeoOpazoBaHo B cliokHOoMomgunHeHHOoe. C. Amykaps
TaK)Ke HCIOJIb3YeT MPUEM 3aMEHbl WICHOB NPEUIOKEHUs, 3a-
MEHsIs MojyIexaniee Tekcra opuruHana «family» nomonnenu-
€M — «MOei ceMbn», a 00CTOsATENbCTBO BpemeHH «for three
generations) IMOJICKAIUM «TPH MTOKOJICHUS.

[Ipu nepeBone npunararensHoro «well-to-do» C. Anykapa
MPUMEHWIA TIpUeM J00aBJICHUS, WCIOIh30BaB HAPEUHE «JIO-
BOJIBHO»: «JIOBOJIEHO COCTOSITEITEHOMY.

[TpunararenpHoe «middle-western» ObUIO 3aMeHEHO Ha
UMeHHOe cioBocouetanue — «CpemgHem 3amane», B JaHHOM
clly4ae Mpu MepeBojie TAKyKe ObLI MCIOIB30BaH MPHUEM 3aMEHBI
JacTH PEeUH.

Jlnis mepenadun OpuruHANBHON JeKceMbl «prominenty C. An-
KyapJl NpUMEHWIA MPUEM S3KCIUIMKAIUHU, 100aBUB MPU ITOM
MIPUIATOYHOE MPEATIOKCHHE: «TIIe CHUCKAU ce0e ompeselieH-
HYIO U3BECTHOCTBY.

IIepeson H.H. JIaBpoBa 3ByunT cOBCEM MHAYE:

«Mos cembst Bceraa Obliia Ha BUTY, aKTUBHO y4acTBYs B 00-
IIECTBEHHOM | JCJIOBOM KU3HHU TUXOTO ropojika Ha CpenHem 3a-
najie, TPU MOKOJICHUSI MOUX TPEKOB YCEPIHO TPYAUIUCH 3/1€Ch
Ha Oylaro AMepuKH, He 3a0bIBasi IPH 3TOM O CBOEM COOCTBEH-
HOM IIPOLIBETAHUI.

B nepesone H.H. JlaBpoBa mpocToe TpeaiokeHus TEKCTa
OpurvHajga ObUIO MPEeoOpPa30BaHO B CIOKHOCOYMHEHHOE Mpe-
JIOKEHHE, OCJIO)KHEHHOE MPUYACTHBIM U JIeeNPHUIACTHBIM 000-
poTamu.

Tak xe xak u C. Anykapa, H.H. JlaBpoB 3amensier npunara-
TenpbHOE opuruHaia «middle-western» Ha MMeHHOE CIOBOCOUE-
tanue — «CpeaHem 3amaze» 1 npeodpasyeT 00CTOATENHCTBO Bpe-
MeHH «for three generations» B mojyiexaee «Tpyu MOKOICHHD.
[Tomumo 3TOTO, MEPEBOIUMK JOOABISIET MPUIACTHBIN 000POT C
LIEJTBI0 PACKPBITh 3HAYCHUE TPUIIAraTeIbHOTO TEKCTa OpUTHHAA
«prominenty»: «OblJla HA BUIY, aKTUBHO Y4aCTBYs B OOIIECTBEH-
HOM U JIeTIOBOM KU3HU THUXOTO ropoaka Ha CpeaHem 3amaje.

C mnenpto mepenaun Jjekcembl «well-to-do» H.H. JlaBpos
N00aBIseT B TEKCT MEPEeBO/a JONOIHUTEIBHOE TPEITIOKEHHUE,
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npeoOpasyst Ipu TOM 00CTOATENHCTBO BPEMEHH TEKCTa OPUTH-
Hana «for three generations» B momyiexaniee «Tpy MOKOJICHUS
YCepIHO TPYAWIUCH 3/1eCh Ha Onaro AMepukmn», U 100aBIseT
JeenpUYacTHBIN 000pOT — «HE 3a0bIBast IPU ITOM O CBOEM COO-
CTBEHHOM MpouBseTanum». B nannom cinyuae H.H. JIaBpoB oTxo-
JUT OT TeKCTa OPUTHMHANA, TIEPEHACHIIIAs ero 3UITHEeH HHPOP-
Maluei 1 UCKaxkasi CTHIIb aBTOpa MPOU3BEACHHUS.

B cBoem pomane @.C. @uiypkepalib]i HEOAHOKPATHO IpUMe-
HS€T METOHMMMH TPU OMUCAHUU TONOrpaduyecKkux OOBHEKTOB
Awmepuky. Tak, BMECTO IIHMPOKO M3BECTHOTO Meibckoro yHu-
Bepcutera OUIpKEpab] UCHOIb3YET Ha3BaHUE TOrO ropoja,
rae oH pacnonoxkeH: «I graduated from New Haven in 1915».
E.JI. Kanamnukosa u C. Anmykap HEUTpaJIU3yIOT 3TOT IPUEM U
MIPUMEHSIOT NPUEM KOHKPETHU3alUH, Ha3BaB MOJpa3yMeBAEMOE
y4eOHOE 3aBelECHHE, C LENbI0 NPEJOTBPAILIECHUS BO3MOXKHOMI
TPYAHOCTH BOCHPUATHUS PYCCKUMHU YUTATEISIMU TEKCTA MEPEBO-
na: «5 oxonunn Menbckuii yausepeurer B 1915 rogy». B cBoto
ouepens, H.H. JIaBpoB Tax:ke HeWTpanu3yeT METOHUMMUIO, IIPU-
MEHUB NpUeM KOHKpPETU3allnH, U B TO K€ BPEeMs UCIIOJIb3YET J10-
IIOJIHEHUE, YTO NMPUBOJUT K MEPETPYKEHHOCTU [TOBECTBOBAHMSL:
«1 yamnest B Mensckom yruBepeutere B Hpro-XeiiBene, wrar
KoHHEKTHKYT, KOTOpBIN OKOHYMI B 1915 romy».

[IpousBenenne @.C. duiypkepalibla HACHIIIEHO Pa3HO-
obOpaszasiMu MeTadopamu. Tak, aBTOp HCHoONB3yeT Metadopy
IIPU ONMMCAHUM ronoca repouHu [Ipii3u, 4ToOBI MmoKas3ark, 4TO
MaTepuaibHble IEHHOCTH ISl Hee mepBocTeneHHbl: «Her voice
is full of money».

E.JI. KamanmHukoBo# ymamock coXpaHUTh MeTaopy HCXOj-
HOT'O TEKCTa B CBOEM I1E€PEBOJIE:

«=Y JI231 HECKPOMHBIN TOJIOC, — 3aMETUII 5. — B Hem 3Be-
HHUT... — $ 3anHyncA.

— B HEM 3BEHAT IEHBIMY.

B naHHOM ciydae nmepeBOJYMKY NMPHUILIOCH MPUOETHYTH K
3aME€HEe OTIIIarojbHOIO CYIIECTBUTEIBHOIO TEKCTa OpUTMHa-
na «is full of money» Ha rmaron B 1uuHON (opMe — «3BEHST
JEHBI 1.
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C. Anykapz 3aMeHnIa OTIIArOJIBHOE CYIIECTBUTEIBHOE TEK-
CTa OpUTMHajIa KPaTKUM IIPUYACTHEM «CIIBILICHY:

«— Jlei3n BbIJIAET €€ roJjioc, — 3aMeTui 1. — B Hem Clibl-
HIeH... — Sl yMOJIK, cTapasich 1oJo0paTh CI0Ba.

— 3BOH IPE3PEHHOTO METAJLIAY.

Taxxke C. Anykapa 3aMeHsIET JIEKCEMY HCXOQHOIO TEKCTa
«money» CJIOBOCOYETAHHEM - «IIPE3PEHHOI0 METaiay, KOTOo-
poe SABJIIeTCs B TEKCTE MepeBoia Mepudpazom I «3010Tay.

H.H. JIaBpoB 3aMeHUI KaK OTIIAroJibHOE CYIECTBUTEIBHOTO
TekcTa opurnHana «is full of money» na rmaron B mu4aHO# Qop-
M€ — «3BEHHT», TaK U CYIIECTBUTEIbHOE OPUTMHAIA «MONey»
Ha nepedpas - «Ipe3peHHbII METAILIDY:

«— OHa O4YeHb HEOCTOPOXKHA, — Hayaj s. — Y Hee TakoH ro-
Joc... B HeM, 3-3-3...

— B HeM 3BEHUT IIPE3pEHHBIN METaI, CTAPUHA.

[Tomumo 3toro, H.H. JlaBpoB nmomomHsier perumky [1com
o0palIieHneM «CTapuHay, YTO BOOOIIE XapaKTEPHO UIS TepOs,
HO HE HMCIIOJIb3YETCSl aBTOPOM OpUIMHaJIa B IaHHOM KOHKPETHOM
peIuInKe.

OnuTeTHl UIPaOT OJHY U3 KIIIOYEBBIX pOJIEH B pPOMaHE U, B
CBOIO OYepelb, NIPEACTABIISIIOT ONPEICICHHBIE CI0KHOCTU IIPH
nepesoze. Tak, aBTOp poMaHa MCHOJIb3YET AMUTET MPU OIuUca-
HUU B3IVIAJ1a OHOTO U3 repoeB poMaHa Toma brronkena: «Two
shining arrogant eyes had established dominance over his face
and gave him the appearance of always leaning aggressively
forward».

Bce Tpu nepeBogurKa NCIOIB30BAIA IPUEM MOTYIISILIUM JUIs
nepeaayy AaHHOTO MUTETa, IpeoOpa3oBaB MPOCTOE MPEIIoKe-
HUE C OIHOPOIHBIMH CKa3yeMbIMH B CJIOXKHOE.

B nepesozne E.JI. Kananaukosoii anuret 3Byuut Tak: «Ho B
JIUIE TIIaBHBIM OBLIM TJ1a3a: OT UX OJECTSIEero Aep3Koro B3ris-
Jla BCEra Ka3ajoch, Oy/ATO OH C YIPO30i MOAAETCs BIEpPE».

Bapuant nepeoga C. Anykapj 3BYyYHUT HECKOJIBKO MHAue:
«Ha ero nuite 0co00 BBIICISIIUCEH T1a3a: UX CBEPKAIOIINN JAep3-
KU B3IVISL IPUaBaj eMy BIACTHOCTH, U Ka3al0Ch, YTO €ro 00-
Ja/iaTellb BCe BPEMS YIPOKarollle OAAaeTCs BIEPEI».
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[lepeBogunk mNpuUMEHWNIA TaKKe IPUEM KOHKPETH3ALMH,
3aMEHUB B CBOEM IiepeBojie (pasy Tekcta opuruHana «the
appearance of always leaning aggressively forward» nexcemoii
«BJIACTHOCTBY, YTO MO3BOJIMIIO O0JIee TOUHO MepeaTh SMOLUO-
HaJbHYIO OKPAcKy SIUTETA.

H.H. JIaBpoB B ouepenHON pa3 OTXOOUT OT TEKCTa OpPUIH-
Haja, UCTONb3YS MPHU 3TOM PsJi U3JIMUIHUX JTononHeHui: «Ho
IJIABHBIM B €0 JIMIE Bcerjga ObUTM IJa3a, BepHee, Jep3KHid
B3IVIS1/I CBEPKAIOIIMX TJIa3, IPU 3TOM MHE BCEra Ka3ajloCh, YTO
OH TOTOB B J1}000€ MTHOBEHHE PUHYTHCS BIEPE] M PacTONTATh
PHUCKHYBIIETO OKa3aThCs Yy HETO Ha Iy TH».

[Ipn onncanuu komHarte! B JoMe J3ii3u 1 Toma bproskMHOB
@.C. Ounpkepanpa MpuMeHseT oOparHblid smuteT: «frosted
wedding cake of the ceiling».

B pycckoM sA3bIKE HE CYLIECTBYET CTHUIIMCTUUECKOTO IpUeMa,
9KBHBAJIEHTHOI'O TAKOMY aHIMIMHCKOMY IpUeMy, Kak OOpaTHBIH
snureT, no3tomy E.J[. KanannukoBa nepenaer qaHHOE XynoxKe-
CTBEHHOE CPEACTBO YEPE3 CPABHEHME: «K IOTOJIKY, TOXOKEMY
Ha CBaJIeOHBIN MUPOT, OOTUTHINA TIa3yPHIOY.

C. Anykapn Takxe nepeiaer 3MUTET TEKCTa OpUrMHaa 4e-
pe3 CpaBHEHHE, IIOCPEICTBOM MCIIOJIb30BAHUS MPUYACTHS:
«K TIOTOJIKY C JIEMHUHOW, HAallOMUHAIOLIEMY CBaJ€OHBIN TOPT,
MOKPBITHINA M1a3ypbioy». B 1aHHOM cilyyae nepeBoJYUK UCIONb-
3yeT IpUeM IpaMMaTHYeCKOro pa3BepThIBAHUS — «C JIETHUHOWY,
YTO MPHUIAET TEKCTY 0OPa3HOCTb.

H.H. JIaBpoB 3aMeHsieT 0OpaTHBINM YTUTET HA CPAaBHEHHE, TIPH
IIOMOIIM MCIIOJI30BAHUS MIPUYACTHUS: «K CAaMOMY IOTOJIKY, Ha-
MIOMUHABILEMY YKpPAIIEHHBIH IN1a3ypblo CBaIeOHbII TOPTY.

[Tomumo 3TOTO, B JAaHHOM (PparMEeHTE aBTOpP MPUMEHSET Xy-
JI0’KECTBEHHOE CPAaBHEHUE, OTOXKAECTBIISASL KOBEP C MOPEM, CpaB-
HUBas TEHb, OETYIIYIO 110 KOBPY C OETyIIMMU MOPCKUMHU BOJTHA-
mu: «The wine-colored rug, making a shadow on it as wind does
on the sea».

Onuter «The wine-colored rug» E.JI. Kanamnukosa nepena-
€T KaK «II0 BUHHO-KPACHOMY», IPUMEHHUB MPHUEM KOHKpEeTH3a-
uuu. C. Anykapz 3aMeHSIET SIUTET OPUTMHAIBHOIO TEKCTa Ha
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BBIPAKEHUE «II0 TEMHO-BUIIIHEBOMY KOBPY», TAK)K€ MPUMEHSIS
IIpUEM KOHKpeTH3aluuu. B TaHHOM cily4ae nepeBOoAYrKy He yja-
JIOCh COXPAHUTh 3aJlyMaHHYIO aBTOPOM acCCOLMALMI0 C BUHOM
Uiy BUHHBIM 11BeToM. [Ipu nepeBone snutera H.H. JlaBpoB He
OTXOJIUT OT OpPUTMHaNa U NEepeBOIUT (pa3y, IPUMEHSIS JOCTIOB-
HBIN [1EPEBOJI: «I10 BUHHOT'O LIBETA KOBPY».

[Tpu nepesone cpaBuenus E.Jl. Kanamuukosoii u C. Anykapa
UCIIONB3YETCSl NPUEM KOHKPETU3allMU, M TE€M CaMbIM JIEKCeMa
«wind» 3amMeHsIeTCs Ha 0o1ee y3KOe MOPCKOE IMOHSITHE — «OPU30M».

H.H. JIaBpoB nnpuMeHseT NpueM KOHKPETU3aL1H, HO UCIIO0/Ib-
3yeT MPH 3TOM HECKOJIBKO JPYTO€ MOHSATUE — «3BIObY.

[Ipu nepeBone gppasbl TekcTa opurnHaia «on the sea» Bce mne-
PEBOJUMKH HMCIIOJIB3YIOT IPUEM KOHKPETU3ALUU, YTOUHSA: «I10
MOPCKOH TJ1a7in».

CymectBurenbHOE «sea» 3aMeHsieTcss B nepeBoje C. Any-
KapJ NpUJIarareIbHbIM «BOJHOM.

H.H. JIaBpoB npuMeHsI€T psi/i HOMOIHEHUN: «a 10 BUHHOTO
L[BETa KOBPY CKOJIb3WJIN UX OECIIJIOTHBIE TEHH, KaK JIerKas 3b10b
TI0 TJIa/IM MOPSI OT JIETKUX TyHOBEHUH JJacKoBOTo Opm3a». B pe-
3yJbpTaTe TEKCT NEPEBO/A HE TOJIBKO NEPETPYKEH, HO B HEM TaK-
e IPUCYTCTBYET TABTOJIOTHS: «KaK JIerKasi 3610b 110 IJ1aid MOPSI
OT JIETKUX JTYHOBEHUH JJACKOBOTO Opu3ay.

OO0beM cTaThu HE MO3BOJISIET MPUBECTH B Ka4e€CTBE WILIIO-
CTpallMii BCE€ MPOAHAJIU3UPOBAHHBIE HAMH MPUMEPHI MEPEBOA-
YECKUX MHTEpPIIpETALii. Bcero Takux WIHOCTpanuii OKoJIo CTa,
Y Halllu BBIBOJIbI, KAK HAM Ipe/ICTaBiIseTCsl, 0a3upyroTcs Ha 00b-
€KTUBHBIX JAHHBIX UCCIIEIOBAHMS.

B pesynbrare mpoBeIEHHOIO aHaIW3a MOXHO 3asiBUTh, UTO
3a4acTyl0, UCITIONIB3YS OHU M T€ ke TpaHc(opMmaium, Bce me-
PEBOJUMKH MIO-Pa3HOMY CIIpaBWIIMCH C 3afadyeil. Tak, mo-Haiue-
My MHEHUI0, HauMeHee ynadeH nepesog H.H. JlaBposa. Unorna
coznaercd Briedarienue, uto H.H. JIaBpoB nurier coOcTBeHHOE
MIPOM3BE/ICHUE, UCTIONB3YS MO OOJbIIeH YacTH MPUEMbI KOHKpe-
TU3allMU, ONTMCATENbHBIN IEPEBOA U IPUEMBI TPAaMMaTUYECKUX
3aMEH, HamoJHAs TEKCT MEpPEBOA OTCYTCTBYIOIIEH B TEKCTE
OpUTMHAJA, U3JIMIIHEH WHOpMaIMel, oTsromas CTPYKTYphbl
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MPEAJIOKEHUN JTONOJHUTEIbHBIMU MPUAATOUYHBIMU TIPEIIIONKE-
HUSMHU U MIPUYACTHBIMU 000pOTaMH. JTO HE TOJIBKO OTBIEKAET
BHUMAaHUE YUTATENsi OT OCHOBHOM MBICITH TEKCTA, HO TAKXKE UC-
KakaeT aBTopckuid ctuib O.C. duiypkepanbaa U B HEKOTOPBIX
CIIy4asiX K€ CMbICJI ITPOU3BEICHUS, UTO SABJSETCS HEJJOMYCTH-
MBIM ITpH niepeBoje. A3bik nepesona H.H. JIaBposa HeceT spkyro
CTHJINCTUYECKYIO OKPACKY, TIOCPEICTBOM KOTOPOI OH MBITAETCA
cooTBeTcTBOBaTh onuckiBaeMoil d.C. duiypkepanbaom 3moxe.

Jlyudmie ynanoces cnpaButhbesi ¢ 3aaadend neperoga E.J[. Ka-
namrHuKoBor U C. Anyxkapa. E.Jl. KanamnukoBa Tak ke, Kak u
H.H. JlaBpoB, npeanoyuTaer UCIoOIb30BaTh B CBOEM IEPEBOIE
pasnauyHble TpaMMaTUYeCKUe 3aMeHbl, HO, OJarogaps JaHHbIM
3ameHaM, B ommuue ot H.H. JlaBposa, E./I. KamamukoBoit
yaaeTcsi mpeoOpa3oBbIBaTh AHINIMHCKUE CUHTAKCMUYECKHE KOH-
CTPYKIIMHU B PYCCKHE, HE BBI3bIBAS [IPU ITOM CJIOKHOCTEH U He-
nonoHuManus y yurareneit. [lomumo storo, E.J[. Kanamukosa
AKTUBHO MCTOJB3YET TaKUE JEKCUYECKHE TPUEMbI, KaK reHepa-
JIU3alMsT U MOAYJSIUS, MO3BOJIAIONINE MEPEBOAUYUKY JTOHECTH
OCHOBHYIO MBICIIb, 3aJI0KEHHYIO0 aBTOPOM IPOU3BEICHUS, PU
9TOM M30aBJIsisl TEKCT OT M3nuIHei nadopmamu. Kpome Toro,
tak kak E.J[. KanamHukoBa siBiAsieTCSl MPAKTUYECKA COBPEMEH-
HUKOM aBTOpa, BBIOpaHHAs €10, U, BO3MOXHO, CJIETKa yCTapeB-
11asi, JIeKCUKa TO3BOJIsIeT Oosiee TOUHO MepenaTh AyX OMHCHIBA-
eMoro aBTopoMm BpemeHu. B cBoem niepeBone C. Anykapn 3a4a-
CTYIO HCIIONIB3YEeT TAaKyH TpaMMaTUYeCKyr TpaHC(OpMAIHIo,
KAK WICHEHHE MPEIOKEHMS, pa3Iemsis CJI0KHbIE MPEII0OKEHUS
@.C. Oumypkepanbaa Ha TPOCTHIC, YTO MO3BOJIIECT OoJiee TOY-
HO TiepeqaBaTh TEKCT OPUTHMHANA U B TO K€ BpeMsi oOneryaer
JUIsL BOCIpUATHS TeKCT nepeoaa. [lomumo 3toro, B mpouecce
nepeBoaa C. Anykapa HEOAHOKPATHO MpHOEraeT K OMyHICHUIO
HEKOTOPBIX 4YacTel NPEeUIOKEHUH, B PE3YyJbTaTe€ Yero CMBICI
MPEJIOKEHU HE HMCKAXaeTcCs, HO NMEPEeBOJUMKY HE yHaeTcs
MIOJTHOCTBIO COXPAaHUTh aBTOPCKYI0 00pa3HoCTh. [1o cpaBHEHHIO
¢ E.JI. KanamnukoBo# s3b1k Tekcta nepeBoga C. Amykapy 0o-
Jiee COBPEMEHEH U B CBS3H C 3THM, BEpOATHO, OyzeT Oonee Omu-
30K ¥ TIOHATEH COBPEMEHHBIM TTOKOJICHUSIM.
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OCOBEHHOCTH IIEPEBO/IA TPOIIOB
B POMAHE 4. JIUKKEHCA «bOJIBIIUE HAJTEX/bI»

A1l Bynosa, B.E. II>uxo

CraThsi TIOCBAIIEHa 0COOCHHOCTSIM TIEPEBO/Ia TPOIIOB B PO-
mane Y. JlukkeHnca «bonbinne Hagexashy. Oco00e BHUMAHKE
yAEINSAeTCs TIepeBoiaM CpaBHEHUH, MeTadop U MUTETOB, KOTO-
peie O0butn BhimosHeHbl M.I1. BonmomuHoBoit 1 M.®. Jlopue B
pa3HbIe MOXU Pa3BUTHsI TEOPUU U METOJUKHU NIEPEBOA, [10ITO-
My HCCIIEJIOBaHUE, MOJIOKEHHOE B OCHOBY JIaHHOW CTaThH, 5B-
JSIETCSI aKTyallbHBIM U MPEJICTABISIET HAyYHBIH HHTEPEC.

Knroueswvie cnosa: mpon, cpasnenue, memaghopa, s3numemn,
nepesod mponos, pacckasel 4. [uxkenca.

SPECIAL FEATURES OF TRANSLATING TROPES IN
THE NOVEL BY C. DICKENS “GREAT EXPECTATIONS”

A.P. Bulova, V.E. Peshko

The article deals with special features of translating tropes in
the novel «Great Expectations» by C. Dickens. The authors pay
special attention to the translation of similes, metaphors and
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epithets. The translations were made at different stages of the
development of translation practice, so the research is topical
and of scientific interest.

Keywords: trope, simile, metaphor, epithet, translation of
tropes, novels by C. Dickens.

Cpenu pobieM, H3y4aeMbIX COBPEMEHHBIM SI3BIKO3HAHHEM,
0c000€ MECTO y/IETSETCsl TAKOMY aCTIeKTy MEXbSI3bIKOBOM pede-
BOM JIESITEIbHOCTH, KOTOPBIM HAa3bIBAIOT «IIEPEBOIOM.

OnHoit U3 OCHOBHBIX 33/1a4 MEPEBOA SABIISETCS IPEOOJICHUE
MEXbS3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX OapbepoB. Ilpu 3ToM BaxHyIO
pOJIb UTpaeT MEPeBOJ] XyI0KeCTBEHHOTO TekcTta. Ilepen mepe-
BOJIYMKOM CTOMT 3a/1a4a BOCIIPOU3BEICHUS CPEICTBAMHU [1EPEBO-
JISIIIIETO SI3BIKA BCETO TOTO, UTO CKA3aHO B UCXOHOM TEKCTE, 0€3
MOTEPU XYJOKECTBEHHOW MOJHOIEHHOCTH U AMOLIMOHAIBLHON
HAITOJIHEHHOCTH. BOoJbIIyr0 poib IpH MEPEBOAE XYH0KECTBEH-
HOTO TEKCTa WIPAr0T JIGKCHYECKHE H300pa3uTelIbHO-BhIPA3U-
TEJIbHBIE CPEJCTBA, HA3bIBAEMBIE TPOIIAMH.

[IpousBenennsa Y. /[ukkeHca HAOIHEHBI CPABHEHUSIMH, Me-
TadopaMu, pa3IMYHOTO POJa AMUTETAMHU, a TaKKe TOHKOH Upo-
HUEW U THIepOOJIOH, ClIeI0BaTeIbHO, OHU MOTYT BBI3BaTh OIIpe-
JICJICHHBIE CJI0)KHOCTHU P MEPEBOJIE.

AKTYaJIbHOCTh TE€MBbI HMCCJEAO0BaHUA, MPEICTABICHHOIO B
paMKax JaHHOW CTaThHU, 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OHO 3aTpa-
TUBaeT BONPOC O HEOOXOAMMOCTH M3Y4Y€HHUS OCOOCHHOCTEH
MepeBoJia CTHIMCTUYECKUX MPUEMOB C aHTJIMMCKOTO sI3bIKa Ha
PYCCKHH $I3BIK B aCIEKT€ BOCCO3[aHUs €IMHOT0 CTUIIMCTHUYE-
ckoro 3¢ dexra opuruHana u nepepoga. Kpome toro, HUKTO 710
HAac HE MbITAJICS MOKa3aTh, KaK Pa3BUTHUE TEOPUU U METOJIUKHU
MepeBoJa MOBIMAIO HAa KaueCTBO IEPEBOJIOB IPOM3BENCHUMN
Y. lukkeHca.

[Ipu ananuse pomana Y. /lukkeHca «bosbiire HaeK b1 Mbl
BHJIUM, YTO OJIMH W3 CaMBIX PACIPOCTPAHEHHBIX TPOIIOB — 3TO
Metadopa. PaccmorpuM HekoTopbie MeTadopbl, ynorpebieH-
Hble Y. JIMKKEHCOM, ¥ BapUaHTBI UX MIEPEBOJIa HA PYCCKUH SI3bIK,
BbIntoHEHHbIE M.I1. BonommuoBoi u M.®. Jlopue.
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Ilpumep 1

Some medical beast had revived Tar-water in those days as a fine
medicine, and Mrs. Joe always kept a supply of it in the cupboard;
having a belief in its virtues correspondent to its nastiness.

Kakast To MenuimHcKast OecTisi BBella Bb TO BpeMs Bb yIIO-
TpeOJsieHie NerTapHyl0 BOMY, KaKb JIEKApCTBO NPOTHUBB BChXb
6omb3neit, u muctpuccs Jxo Becerna umbia Bb CBOeMb IIKAITy
3HAUUTENIbHOE KOJHMYECTBO ITOTO CpelcTBa; oHa Bbpmia, urto
1bneOHBIsSI CBOMCTBA ero BNojiHb cOOTBBTCTBYIOTH ero HeBkpo-
SATHO Mep3KoMy BKycy (nepesoa M.I1. BonommHoBoit).

B Te mHU Kakoi-TO 35101eH-T0KTOP BOCKPECHI PEmyTalluio
JETTSIPHOW BOJBI KaK JIYYIIETO CPEICTBAa OT BceX OOJNe3HeH, u
muccuc ko Bceraa Jepikaia ee mpo 3armac Ha noike Oydera,
TBEPJIO Beps, UTO ee JieueOHbIe CBOWCTBA BIOJIHE COOTBETCTBY-
10T TOIIIHOTBOPHOMY BKycCy (riepeBon M.®. Jlopue).

bnaronaps sipkomy 06pa3zy metadopsl Ha aHITIUICKOM SI3bI-
K€ W TIOXO)KUM pEaNIsM B PYCCKOM SI3bIKE, NTEPEBOTINKAM y/a-
JOCh COXPAaHHUTh SMOLMOHATIBHOCTh BBICKA3bIBaHUA. B mepBoM
BapHaHTE MepeBOJia HUCIIOJIb30BaJIOCh CO3BYYHOE AHIIIUHCKOMY
cioBocodeTanne — beast — Oectisi. Bo BTopom BapmanTte mepe-
BOJYMK HCIOJIH30BaJl HEMHOTO HHOU 00pa3, KOTOPBIN BbI3bIBACT
MTOXO)KUE OIIYIIEHUS Y UATATEIIS.

Ilpumep 2

«Where have you been, you young monkey?» said Mrs. Joe,
stamping her foot.

—I'mb o1 mponamans, 06e3bsHbs Mopaa? (mepesog M.IT. Bo-
JIOIIMHOBOM).

— I'me Tebs HOCHIIO, TOCTpENeHOK? — cKa3zana Muccuc J[xo,
TonHyB Horoi (nepesox M.®d. Jlopue).

[TepeBon M.II. BonomuHoBoii caenan B Oomnee rpyooit MmaHe-
pe, Hexenu neperog M.D. Jlopue, kK TOMy k€ BbIpaXKEHUE young
monkey umeeT Apyroil TOCIOBHBIN MepeBol. 3aMeHbl aBTOPOB
MepeBoOAOB HE 0O0CHOBAHBL. B KOHTEKCTE cTapias cecTpa ryas-
HOTO Teposi KHUTH OTHOCWJIACh K MaJBYMKy O4YeHb IpeHeOpe-
KUTEIBHO U C HEKUM OTBpAIllEHUEM, BO3MOXHO ITOATOMY aBTO-
PBI TIEPEBOMIOB PEUIIIN MEpeaaTh ATOT TPOIl 0ojiee KPacodHO.
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B nporiecce mepeBoia morepsiHa SKBUBAJIEHTHOCTh U aJIeKBarT-
HOCTh opuruHaiy. Ho ecnm orneHuBaTh nepeBo] B KOHTEKCTE,
MOXHO CJIeJIaTh BBIBOA O TOM, uTO M.II. BonommHoBoO# yianoch
JydIlle Mepeaarh dMOIUOHAIBHYIO CUTYAIlMI0 B OTHOIICHHSX
[JIABHOTO T€POs M €T0 CTApILEH CECTPHI.

Ilpumep 3

At the best of times, so much of this elixir was administered to
me as a choice restorative, that I was conscious of going about,
smelling like a new fence.

bne6ubIit anekcupsb, Kakb yKpbmsiomnee cpeacTso, MHOTO
pa3b y3KO BIMBAJICS Bb MCHS U Bb TAKOMb KOJHUECTBE, 4TO OTH
MEHS HAYMHAJIO HECTH JIETTEMb, KaKb OTh 3aHOBO OCMOJICHHArO
3abopa (nepesog M.I1. BonommHoBoil).

DTOT UENUTENBHBIA AUKCUP JTABAIM MHE B TaKHX KOJIHYE-
CTBaXx, 4TO, OOIOCH, TOPOIO OT MEHSI HECJIO JIEITeM, KaK OT HOBO-
ro 3abopa (repesox M.D. Jlopue).

B opurnnane cnoBom elixir o6o3Hauaercs HenmroOnMast riiaB-
HBIM T€pOeM JIETTSIpHAst BOJIa, HA CAMOM JIEJIE 3TO CIIOBO MMEET
MO3UTHUBHYIO OKPAaCKy (dJMKCHD JKU3HHU, HO HUKAaK HE JIETOThH).
Mertadopa nepeBeeHa myTeM TpaHCKPHUOUPOBAHUS, YTO I103BO-
JSIET TepeBojiaM ObITh TOJIHOCTBIO aJIeKBAaTHBIMH OPWUTHHAIY.
[lepeBoqunkaM yaanoch COXpaHUTh MeTadopy MpHU MEPEBOIE,
U3 Yero MOXKHO CJIeNIaTh BBIBOJI O TOM, YTO 00a MepeBOMYHKA
CIIPaBUJIMCH C IIOCTABJICHHOW 3a1a4eil.

OnuTeT BBIPAXKAET HETMIOBTOPHUMOCTH BOCHPHSATHS MHUpA aB-
TOPOM MPOU3BEICHUS. B COBpEMEHHBIX CI0Bapsx 0co00e BHU-
MaHHE YIeNsAETCs] TOMY, YTO SIUTET JOJDKEH ObITh 0053aTeNIbHO
IKCTIPECCUBEH U 00pa3eH, TO €CTh MeTaQOpHUeH, U JIOJDKCH
MPUIABATH JIMILY, SBJICHUIO WIH MPEIMETY KaKHe-TO OTIOTHH-
TEIIbHBIC Xy/T0KECTBEHHBIC XapaKTEPHUCTUKH.

Ilpumep 4

Joe was evidently made uncomfortable by what he supposed
to be my loss of appetite, and took a thoughtful bite out of his
slice, which he didn’t seem to enjoy.

JIxo ObLTH BHIUMO pa3CTPOCHB ThMB 0OCTOATEIBCTBOMb,
9TO y MEHs ITPONaTh alleTUTh, U 33 [yMYHBO, 0€3b BCAKATO YIIO-
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BOJILCTBISI OTKYCBHIBAJIb KyCOKB 3a KycKomb (riepeBox M.IIL. Bo-
JIOUTUHOBOM).

JIKO SIBHO OTOpYMIICS, BOOOpPA3MB, UTO S MOTEPSUI AlIeTUT, U
paccesHHO OTKYCHJI OT CBOEro Xjeba KyCOK, KOTOpbIi, Ka3aJloch,
HE JJOCTAaBUJI €My HUKAKOTO yoBOJIbCTBUS (TIepeBoa M. @. Jlopue).

OOcCTOSITENBCTBA, ONMUCHIBAEMBIE B 3TOM IPEIUIOKEHUH, MTPO-
MCXOJIMITH TIOCIIE TOTO, KaK CeCTpa TIIAaBHOTO T'epOsi CHIIBHO OTpPY-
raja ero 3a To, 4TO TOCJIEAHUH MPOoTaal rJe-To Bce yTpo, HO Ha
CaMOM JIeJIe MAJIBYHK HE MOT €CTh, IIOTOMY YTO OH XOTEJ PHUIIPSI-
TaTh €1y JUIsl CBOETO HOBOTO 3HakoMoro. I1epeson M.II. Bonommn-
HOBOM KaxkeTcst Ham Oosnee yaaunbiM: sruteT thoughtful mmeer
3HauUEHUE 3a0yMYU60, HO HUKAK He paccesanno. M.I1. BonomuHo-
BOW YJIaJIOCh COXPAaHUTh CUTYallMI0 OPUTHHAJIA B TIEPEBOJIE, UTO
JIeTIaeT ero aJeKBaTHbIM, B OTiIMuMe oT nepesoaa M.d. Jlopue.

Iipumep 5

Joe looked at her in a helpless way, then took a helpless bite,
and looked at me again.

JI>x0 ¢b 6€3MOMOIIHBIMB BUJIOMDb B3IVISIHYIb Ha Hee, a 3aThbMb
Ch TaKUMb K& O€3MOMOIIHBIMB BHIOMbB B3IJISIHYIb U Ha MEHS
(nepeson M.II. BonommnHoBoit).

JI>x0 paccestHHO TIOCMOTPEIT Ha Hee, TIOTOM TaK e PACCESTHHO
OTKYCHJI OT CBOETO JIOMTS  OIISITh YCTaBUJICS Ha MEHS (TI€PEBOL
M.®. Jlopue).

B o6oux BapuaHTax nepeBoja peub UIeT 00 OTHOM U TOM K€,
HO BBIP2XKEHO 3TO COBEPILIEHHO pa3HbIMH cioBamu. M.II. Bo-
JIOIIMHOBOM Y/IaJ0Ch MOJHOCTBIO MEPEAaTh AMOILMOHAIBHOCTD
CUTYalluH, I0Ka3aB YUTATEIIIO BCIO O€3bICXOTHOCTh MOJIOKEHHMS,
B KOTOPOM OKa3aJIMCh IIaBHbIE repou. IlepeBoquniia Bocnosb-
30Bajlacb OCHOBHBIM 3HaueHHeM ciioBa helpless. M.®. Jlopue
Obula JajeKka OT TOro MOChUIA OPUTMHANa TEKCTa, B KOTOPOM
yHOTPEOISETCS SMUTET «OECITOMOIIIHBII.

Ilpumep 6

The man took strong sharp sudden bites, just like the dog.

OHb OTXBaTHIBAIG UXb U MOCITBITHO, TOYTH HE TIEpEKEBHIBAS
IJI0Tall'b, O3UPAsICh Bb TO ke BpeMs BO BCh CTOPOHBI M Kakb ObI
OT1acasiCh, YTO BOTD SIBUTCS KTO-HUOY/Ib U BEIPBETD Y HETO MTUPO-
b (nepesox M.I1. BonommHoBOi).
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OH e TOPOIIIMBO U KaJHO — HU JIaTh HU B35Th coOaka (Te-
peson M.®. Jlopue).

AHanu3upys MepeBobl Pa3HBIX 3MOX, MOXKHO CKa3aTh, YTO
Oojee MO3IHMI MepeBo, BIMONHEHHBIH M.D. Jlopue, MbI Ha-
xonuMm Oosiee ynadyabiM. M.®D. Jlopue mombiTanack COXpaHUTh
OPUTHHAIIbHBIE ATIUTETHI, XOTS U C HEKOTOPBIMH MOTEPSIMU U U3-
MEHEHHSIMH, B OTJINYKE OT PAHHETO MEPEBO/A, BHITTOJIHEHHOTO
M.II. BonommHOBOM, KOTOpasi MOJHOCTHIO YIIYCTHJIA IIUTETHI
strong u sharp, Taxxxe M.I1. BomommHoBa ymycTuiia Tpor cpas-
HeHust. Mbl cuntaem nepeBog M.®. Jlopue Gonee aiekBaTHBIM,
IIOTOMY YTO C ITOMOIILbIO COXPAHEHHBIX SMUTETOB YUTATEIb MO-
JKET MMOYyBCTBOBAThH IKCIPECCUBHOCTH 00pa3a OpUTrHUHaa.

Ilpumep 7

«Oh ah!» he returned, with something like a gruff laugh.

—0O... 0! — BOCKJIMKHYTH OHB Ch YbMB TO Bb poah moaBieH-
Haro cmbxa (nepeson M.I1. BonommnHoBoit).

— AX, BOT TBl O 4€M, — OTBEYaJ OH C IrpyOOBaThIM CMEXOM
(nepeson ML.IL. Jlopue).

[IepeBon M.®. Jlopue MOTHOCTBEO COOTBETCTBYET KAaTErO-
pUU SKBUBAJICHTHOCTH W MparMaTuku. [lepeBoquniia coxpaHu-
na 3HaYeHue ciopa gruff, kKoTopoe mepeBoOANTCS KaK «TrPpyOBIiy.
W3-3a TOrO 4TO AMUTET NOIYUMIOCH COXPAHUTH, TEKCT MEPEeBOAA
TepeIaeT Te K€ camble YMOIMH, YTO U TeKCT opurnHaia. [lepe-
Boa M.II. BonommHOBO# He SBISICTCS SKBUBAJICHTHBIM, T.K. HE
COOTBETCTBYET TEKCTY OpPUTHUHAJIA.

OYHKIMKA TaKOrO TPOMa, KaK CPaBHEHHE, JTIOBOJILHO TOHST-
HBI — 3TO COMOCTABIICHUE JIUII, COOBITHIA, XapaKTepoB, puryp c
JIpyTUMHU 00pa3aMu B TEKCTE. YPOBEHb BIAJICHUS 3TUM TPOIIOM
MO3BOJISIET CYAUTh O MACTEPCTBE MHCATENsA, & TAKXKE O €ro Xy-
J0KECTBEHHOM MHAMBHAYaIbHOM cTuiie. Hanbonbiee xonuye-
CTBO CPaBHEHMI BBIPAXKEHBI C MTOMOIIbIO CPAaBHUTEIBHBIX 000-
pOTOB 1 00pa30BaHbBI IPHU MOMOIIIH coto3a like u as.

Ilpumep 8

She concluded by throwing me — I often served as a connu-
bial missile — at Joe, who, glad to get hold of me on any terms,
passed me on into the chimney and quietly fenced me up there
with his great leg.
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B® 3akiroueHie oHa IIBBIpHYZIA MEHS Kb JI)KO, — 51 yacTeHb-
KO CIIy>KWJTb €l CynpyKeCKMMb METaTelIbHbIMb CHAPSIIOMb, — U
JI>xo, Bcerga JOBOJIBHBIA BO3MOXHOCTBIO IOJIEPKATh MEHH,
MOCTaBHJIb MEHSI MOIb 3alIUTy KAMUHA W MPUKPBLTH MEHS CO-
60ii (mepeson M.I1. BonommHoBoii).

Konuwmiiocs Tem, 4T0 OHa LIBBIpHYJA MHOIO B J[>k0, — B ce-
MEIHOM 00MXOe 51 HEePEeAKO CIYXKHJI €l MeTaTeIbHbIM CHapsi-
JIOM, — a TOT, BCErJa FOTOBBIA MPUHATh MEHS Ha JIIOOBIX YCIIO-
BUSIX, CIIOKOMHO YyCaJMJ MEHS B YIoJOK M 3aropojusl CBOMM
OTpOMHBIM KoJIeHOM (miepeBog M.®D. Jlopue).

B nepeBone M.®D. Jlopue ymyImieH mepeBo ciioBa connubial.
Bo3moxHO, 3TO ymymeHue o00CHOBaHHO. ABTOp TIepeBoja
MpeIBHUIET BO3MOXKHBIE TPYAHOCTH BOCHPHUSTHS €ro PyCCKOs-
3bIYHBIM YMTATEJIEM U PaHEee 3aMEHUJ YIYLIEHHOE MPsIMOe 3Ha-
YEeHHUE CJIOBA Ha BbIpa)XKEHUE «B ceMeiHOM obuxone». IlepeBoa
M.I1. BomommHOBOI BEITIONTHEH TOCIOBHO, YTO JIENAeT ero I0JI-
HOCTBIO SKBUBAJICHTHBIM OPHUTHUHAITY.

Ipumep 9

He turned it about in his mouth much longer than usual,
pondering over it a good deal, and after all gulped it down like
a pill.

Onp MemienHbe OOBLIKHOBEHHAro >KEBaJlb €ro, OCTAaHaBJIU-
BasiCh 10 BPEMEHaMb, U 3aThMb MPOIIIATHIBAIb, KaKb THIIIONIO
(nepesox M.II. BosnommnHoBoi).

OH ropaszio a0JblIe 0OBIYHOTO KeBaJl €ro, YTO-TO MPU ITOM
o0yMbIBasi, U HaKOHEL[ MPONIOTWI, KaK HWIIONIO0 (IepeBOJ
M.®. Jlopue).

ABTOpaMH TepeBO/ia HCIOIH30BAJICS AKBHUBAJICHTHBIN IIe-
peBoA. DTO MOMOINIO B JETAJSAX MEpeaTh CUTYaIHio, KOTopas
OIMCBIBAETCS B opuruHanie. [lepeBogunkam yaanoch COXpaHUTh
XyJA0KECTBEHHYO TOJIHOLIEHHOCTD OJarofapsi HaJIM4YHUIO MOJIHO-
T'O COBIA/ICHUS B NIEPEBOALIEM SI3bIKE.

PaccMmoTpeHHble mpHUMepbl NEpeBOJa TPOIOB, CHCIAHHBIX
M.II. BomommuoBoi u M.®. Jlopue, Mo3BOIAIOT HAM CYOUTh O
BBICOKOH CTETIEHU MX YKBUBAJIEHTHOCTH OpUTHHAIY. B pycckom
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A3BIKE JIOCTATOYHO PECYpPCOB IS TOTO, YTOOBI a/IeKBATHO Iepe-
JIaBaTh TPOIIBI CAMOT'O Pa3HOTO BUJA.

Tak kak mepeBoibl ObUIM CIIENaHbI B Pa3HbIE AMOXU Pa3BH-
TUSL TEOPUU U METOAMKHU MEPEBO/AA, Mbl MOXEM MPOCIEIUTh,
HACKOJIbKO JTJaHHBIE I1EPEBO/IbI COOTBETCTBYIOT KAaTETOPUH 3KBU-
BaJICHTHOCTU W IparmMatuku. Ha ocHoBaHMM pacCMOTPEHHBIX
BBIIIIE IPUMEPOB MOYKHO CHEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO Yallle BCe-
ro NEepeBOAYHMKAM Y1aBAJIOCh SKBUBAJIEHTHO MEPEBOAUTH TAKUE
TpPOIIbI, Kak MeTadopa, FMUTET U CPABHEHHE, HO BCE K€ ObLITU U
3HAYUTEIbHbIC YITYIICHUS, U HeyJauu.

B cuny orpannueHHOCTH 00beMa CTaTbU aBTOPHI HE MOTYT
MIPUBECTU BCE MPUMEPBI, KOTOPbIE OBl JTy4llle OTPa3WJId BIIHS-
HUE HAy4YHBIX 3HAHUI B TEOpUU NEPEBOJA HA caM Ipoliecc Ie-
peBona. Mcxons U3 NpuBENEHHBIX NPUMEPOB, MOXKHO CKa3aTh,
yto M.II. BonommHoBa onupanach Ha CBOK HHTYHUIUIO MPHU
MIEPEeBOIE, XOTSI MPUMEPHI AAIOT MOHATH, YTO BCE-TAKU MEPEBOJT
M.II. BonomumHOBOM, B HEKOTOPBIX CIIy4asX «IIOCTpajgam» OT
TOTO, YTO BO BPEMS €€ MEPEBOIUECKON IEATEILHOCTU TEOPHS
nepeBoja emie He Obla copMUpOBaHa.
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JIOKAJIM3ALIUSA UT'P
C BBICOKOXYAOKECTBEHHBIM KOHTEHTOM

E.®. Jlocmosanosa, T.M. Cogpporosa

PaboTa mocasiieHa HOBOMY, €II1e TOJIEKO Pa3BHBAIOIIIEMYCS B
HaIlei cTpaHe SBICHUIO JIOKAJHU3AINH, CYTh KOTOPOTO B ajal-
TaIlX K TOHKOCTSIM OTICIBHON KyIBTYpHI. PacKkpsIBaroTCs 0co-
OCHHOCTH TaHHOTO IPOIIecca, ero 3TAIbl U HEMOCPEICTBEHHAS
CBSI3b C TIEPEBOJIOM Ha MPUMEPE JIOKATHU3AIMNH UTP «AMEPUKIH
Makru: Ammcay, «BempMak» n «Bnacrenun xoner: BoitHa Ha
ceBepey.

Knroueevie cnosa: noxanuzayus, nepesoo, adanmayus, KoH-
menm uepol, UHMEPHAYUOHATUZAYUS, XYO0ICECMBEHHbLIL nepe-
600.

LOCALISATION OF GAMES
WITH ARTISTIC CONTENT

E.F. Dostovalova, T.M. Sofronova

This article is devoted to such a new and still not well de-
veloped in our country phenomenon as localization. Its core is
adaptation to peculiarities of a culture. The features, the stages
and direct relations of the process with translation are presented
here using the example of localisation of games “American Mc-
Gee’s Alice”, “The Witcher”, and “The Lord of the Rings — War
in the North”.

Keywords: localisation, translation, adaptation, game con-
tent, internationalisation, literary translation.

Ha cerogusiminuil 1eHb CyIIECTBYET MHOKECTBO HICTOYHUKOB
nHGpOpMaLUHU, KOTOPbIE HE JOCTYIIHBI U3-3a A3BIKOBOIO Oapbepa.
Hanpumep, caliT no HykHOI TemMe MOXKeT ObITh HalMCaH Ha UC-
[IAHCKOM, a MHTEpPECHAsl UIpa U3JaHa Ha SMOHCKOM. Penako Kro
panu pa3BieyeHUs WM JUIsI HAXOXKICHHS YacTh CBEJCHUN OyneT
n3y4arhb SA3bIK JPYTrOM CTpaHbl. B 3TOM cilydae Ha IOMOIIb HaM
MIPUXOASAT CIIEHUATUCTHI B cepe JOKATU3aLNH.

Pa3Burtue nanHOU cepbl MONE3HO HE TOIBKO AJIS U3aTeneit
1 pa3pabOTUMKOB JIEKTPOHHBIX pecypcoB. i NepeBOIUYUKOB
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JOKaJIM3alus — 3TO OTPOMHBIN OIBIT, KOTOPBINA 3aTparuBaeT u
cdepy TeXHOIOTHH, 1 cepy KyabTypOJIOTHH, HHOTIA HCTOPHH,
OYEHb YaCTO T€OTOJIMTUKU U MHOTHE JIPyTHE.

[enbro TaHHOTO UCCIIENOBAHUS SBIISIOTCS aHATM3 U CpaBHE-
HUE KOHTEHTA aHIJIOSN3BIYHBIX U PYCH(DHUIIMPOBAHHBIX UTP H BbI-
SIBJICHHE aCMEKTOB JIoKanu3auu. Vicxoast U3 yka3aHHOH 1INy,
MOYXHO BBIZICTTUTh CIECAYIONIHNE 3aa491: IPOAHATH3UPOBATh CYTh
MOHATHUS IOKAJIM3AIU; BBISIBUTH MPOLECCHI, U3 KOTOPBIX CO-
CTOMT JIOKQJIN3aIs; BEISICHUTH, Y€M MIEPEBOJT OTIIMYACTCS OT JIO-
KaJM3aluy; IPUBECTH IPUMEPHI IEPEBO/IA, HAliIEHHBIE B UTPaX.

TepMuH «IOKaIM3alus BIEPBbIE CTaJ YIOTPEOIATHCS B Ha-
gaje 80-x romoB XX CcTOIETHS U CTaJl UCIIOIb30BATHLCS B JIMHI -
BUCTHKE CPaBHHUTEIBbHO HEABHO, MpUII U3 chepbl OM3HEca U
MEXTyHapOIHOTO TEXHHUYECKOTO COTpynHuYecTBa. CyIiecTByeT
HECKOJIBKO €r0 OIpPEIEICHUMN.

Accommaruss  LISA  (Localisation Industry Standards
Association), 00beTUHSIONIAS KIMEHTOB M MOCTABIIUKOB YCIIyT
1o M100aau3alMy M JOKaJIU3aluy, KOTOpask TaKKe 3aHUMAeTCs
pa3paboTKOW CTaHAAPTOB B IAHHOW O0JIACTH, AA€T CIEAyIOIIee
orpeesieHue TePMUHA.

«Jlokanuzayus — 3T0 TIPOLECC, KOTOPBIH BKIIIOYAET B ceOs
aJlanTanuio Jr00TO acmeKTa ToBapa MM YCIIyTH TakuM oOpa-
30M, 4TOOBI OH MOT OBITh MPOJAH W HCIOJH30BAH HA JPYrOM
PBIHKEY.

Peitnxapz Llenep (Schéler), unen ¢akynsreTa nHPOPMATHKU
1 nH(POPMAIMOHHBIX CUCTEM YHHBEpcHUTEeTa Topoaa Jlumepuk
(Upnanaust), ain cBOE ONpeesiCHUE JIOKATU3AINH:

«Jlokanu3anus — 3T0 JIMHTBUCTUYECKAST M KyJIBTYpHAs aJiar-
Tays TU(GPOBOTO KOHTEHTA COIIACHO TPEOOBAHMSIM B 0COOEH-
HOCTSIM MHOCTPAHHOTO PhIHKA U CHAa0XXEHHE JaHHBIX PBIHKOB
yCIlyraMl M TEXHOJOTHSIMHU IS YCTAHOBJICHHUS MHOTOS3BIYUS
cpemu To6anbHOTO MU(PPOBOTO MH(DOPMAIMOHHOTO MOTOKA
[Schéler, 2007, p.157].

[ToTpeOHOCTD B TaHHOM BH/I€ JESITEILHOCTH BOSHUKIIA B XO/I€
pa3pabOTKU ¥ Pa3BUTHS MPOTPAMMHOTO 00SCIICUCHHUSI, & BMECTE
C 9TUM W TOSBJICHUS MHOTOS3BIYHBIX IMPONABIOB U MOTPEOH-
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tenelt. [losiBuach HEOOXOAMMOCTh B KOPPEKTHOW peanu3aiiiu
MIPOM3BOAMMBIX MPOAYKTOB. Hampumep, B xoae co3nanus u Te-
CTHPOBaHUS MPOAYKTa BO3HUKAJIA MpoOJieMa ¢ TECTUPOBAaHUEM
BEPCHii Ha Pa3HbIX SI3bIKAaX, MOTOMY YTO paHbllle pa3paboTunuKu
HMMEJIH JIeJIO Wb C aHIJIOS3bIYHOW BEPCUEH.

B 1990 rony npu nonsiTke 00bEAMHUTG UHIYCTPUIO HH(POP-
MAaIMOHHBIX TEXHOJOTUN 1 KOMITAaHUH, 3aHUMAIOIINXCS JTOKAIHU-
3anueil, Obl1a OCHOBaHa ~AccoUualys MO0 MPOU3BOJICTBEHHBIM
crangapram Jjokamm3anuu «Localisation Industry Standards
Association» (LISA).

B 90-e rogpt XX Beka 30 cambIX KpYIHBIX OpraHU3aLMi
[0 MEpPeBOly M JIOKAIMU3AlMM KOHCOJIUIWPOBAIUCH C IIEJIBIO
MacmTabHOro pacrnpoctpaHeHusi. M Ha JaHHBIA MOMEHT Jei-
CTBYIOT TaKue€ KPYIHBIC MOCTABIIUKH yciyT, kKak «Lionbridge
Technologies», «ALPNET» u «Berlitz GlobalNET». Wuny-
CTpHUS JIOKAaJU3allMU pa3BUBAJIACh MPOPECCUOHATBLHO, BKITIOUAs
MIPOMBIIUIEHHbIE OpraHu3anuu. CTano oueBUIHBIM MIpEeUMyIie-
CTBO MHOTOSI3bIYHBIX IPOAABLOB, KOTOPHIE COXPAHSIOT BPEMsI
U JIEHbI'H, OCYLIECTBIISISI IEPEBO/, JIOKAIU3ALMIO U IIPOBEPKY B
OJTHOM MECTE U MOCTABJIsIs TOBAP WK YCIYTY Cpa3y B PyKH IO-
TpeOuTEIIS.

Ha ceropssmHuii MOMEHT CYyIIECTBYET MHOXECTBO YK€
3HAKOMBIX MPOTpamMM, aJaNTHUPOBAHHBIX CHENMAIBHO IS JIO-
KaJIbHBIX MOTpeOuTeNneil: Hampumep, MNPOAYKTbl KOMIIAHUU
«Windowsy, nporpaMmHble oOecrieyeHHs, YCTaHOBJIECHHbIE Ha
KOMIbIOTEpe (hailsibl pecypcoB, OCHOBHAs pa3paboTKa U Tpe-
6oBanus KoMnwisinuu, ¢aitner HTML anst oHnaifH-cipaBKy U
pyKOBOACTBO B redaTrHoM dopmare u B popmare PDF (Esselink,
2000).

Jlokanu3zanus — MHOTOYPOBHEBBIN TPOLIECC, HO UCXOAS U3
M3YYEHHBIX MaTepHUajioB MO JaHHOW TeMe MOXXHO BBIIAEIUTH 3
BCIIOMOTATeIbHBIX dTana: |) MHTepHaAIMOHaIu3aIus; 2) rooda-
nu3arys; 3) mepeBo/.

WuTepHanmonanu3ays 03Ha4aeT CBOETo pojia «00e3InIrBa-
Huey s3bIka. Ha 9Toii cranuu nenaercs noneiTka mpeoopa3oBaTh
MPOAYKT TaKUM 00pa3oM, 4ToObl OH ObLI MOHSATEH U JOCTYIEH
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JUIsL TIOJIb30BaTENIeH, TOBOPSIILIUX Ha PAa3HBIX SI3bIKAX, U KOTOPBIi
ObI HE Hy)KJaJICs B TepepaboTKe, Tak KaK HE UMEET KYJIbTYPHBIX
cnenuduaeckux yept [Janmibuenko, 1997, c.12].

JlaHHBIH TpollecC UMEET MECTO Ha CTAaJuH MPOrpaMMHOIO
nu3aifHa W pa3paOOTKU JTOKYMEHTAllUU M CYIIECTBYET TaKKe
JUIs1 TOTO, YTOOBI YOSAUTHCS, OyJeT JIM MPOAYKT NPUHAT U PyHK-
[IMOHAJICH Ha MEXIYHAPOAHOM phIHKE. [ 9TOTO M3MEHSIOTCS
HabOp CUMBOJIOB, pacKiaJka KJIaBHATypbl, pOpMaT IaTel U Bpe-
Menu [Alan, 2011].

Crenyromuii aTan — mobanuzanus. B chepe napopmarikwy,
K IIpUMEpy, B Tpoliecce Co3JaHus BeO-caliToB, miobanu3anuei
Ha3bIBACTCS MIPHUCIIOCOOICHNE KOHTEHTA K WHOS3BIYHOMY TOJTh-
3oBarento [O’Hagan, 2013, P. 52]. B reononuTtuke nox riodanu-
3aLueil IOHUMAIOT YIKOHOMHUYECKOE pa3BUTHE OM3HECA HA MUPO-
BOM ypoBHe. B cdepe Toprosnu qjaHHoe MOHATHE 03HAYAET BbI-
XOJI IPENIPUATHUS U €r0 pacpOCTpaHEHUE 3a MPeeNbl CTPAHBI.

Crnenyrouuii sTan — coOOCTBEHHO NepeBoA. B iMHrBoMHIY-
CTPUH OH PacCMaTPHUBAETCS JMIIb KaK YaCTHBIHN CITydail JIOKaJIu-
3anuu. Mexay TeM B TPaJAUIMOHHOW TEOPHH TIEpEBOA, YUUTHI-
Baroniel (pakrop aapecara, aganTtaiys TEKCTa K MOTPEOHOCTIM
U OKUJAHUAM II0JTy4yaTessi pacCcMaTpUBaeTCsl Kak OJlHa U3 co0-
CTBEHHO IepeBoaueckux npoueayp [Pym, 2011, p. 420].

[losiBnsieTcss Bompoc: pa3Be JIOKaJIM3alUs M IEpPEeBOJ He
0JIHO U TO *e? [leno B ToM, 4TO nocie uudpoBoi peBOIIOLMU
70— 80-x rooB XX BeKa TEKCT CTaJl 4acThIO IUPPOBOrO KOH-
TEHTa, B KOTOPOM, TIOMHMO 3TOTO, COJEpXKaTCs BUAEO-, ayAHO-
¢aiinel, Tpadguueckne M300pakeHUsT U IporpaMMHoe obecre-
YeHue, pa3Hble BUKEThl. Bce 3TO OMMKHO OBITH IepeBeeHO
1 JIOKQJIM30BaHO COTIACHO TPEOOBAHMSAM U MPEIAIOUTEHHUSIM pe-
ruoHa. Takum o0pazoM, JOKaIM3alMI0 MOKHO paccMaTpuBaTh
kak «high-tech (BbICOKOTEXHOIOTHMYHBII) TEPEBOY, TAK KaK OH
BKJIIOYAET B ce0s1 a1anTalMIo He TOJIBKO TEKCTa, HO M IIU(PPOBBIX
KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIE COITyTCTBYIOT EMY.

Bot mpumep miarona «JIoKanu30BaTh» B aMEPUKAHCKOM H
OpuTaHCKOM BapuaHTe aHTIHiickoro: localise (Oput.) u localize
(amep.) — mpaBomHMCaHWE OTJIWYACTCS JIMIIL OMHOW OYyKBOM.
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W ans pazpaboTKy Ka4eCTBEHHOTO KOHTEHTA Ba)KHO YUHTHIBATh
TaKMe pa3inyusi U pazdMpaThCcsi B TOHKOCTAX TOTO WJIM MHOTO
sI3bIKa U gake auaiekra [Harris, 2017].

Takum 00pa3zoM, MOXKHO CJeNaTh BBIBOJ, YTO JIOKAIW3ALUS
€CThb MEPEBOJ C 00s13aTENBbHBIM YUETOM KYJIBTYPHBIX 0COOEHHO-
CTEW U BHESI3BIKOBBIX ACIEKTOB JIJIsl ONPEACICHHOM JIoKau (T.e.
pPErHOHANIBHBIX HACTPOEK MOJIb30BaTEIHLCKOTO HHTEpderica).

JlJis nanbHEWIero pa3BUTUS TEMBI HAM TaKKe HEOOXOIUMO
pazobparbcs B TOM, YTO TaAKOE KOMIIBIOTEPHAs UTpa.

T'onszano ®packa, 1u3aliHEp UTP U HAYYHBIA UCCIIEI0BATENb
B JIaHHOM cdepe, chopMHUpoBall cleayIolee TOHITHE KOMITbIO-
TEPHBIX MIP: «...3TO pa3BlIEKaTEJbHOE MpPOrpaMMHOE olecre-
YeHHe, UCTOJIb3ylollee 0y UTPOBYIO IIATGOpMy, paccuu-
TaHHYIO Ha OJJHOTO WJIK 0OJee UTPOKOB B PEAIbHOM MHUpPE WUIIU
MOCPEICTBOM CeTeBOro coeauHenus» [Frasca, 2003, p. 5]. Camu
m1aTGOPMBI MOTYT OBITH CIIEIYIOIIHE: IEPCOHATBHBIE KOMITbIO-
tepsl (PC); kommnbrotepHble cuctemsl Apple (Mac); urposbie
MPUCTAaBKU (KOHCOJIM); KapMaHHbIE UTPOBBIC MPHUCTABKU; MO-
OWJIbHBIE YCTPONCTBA; UTPOBBIE ABTOMATHI U T.J.

UYro kacaeTcsl TOKaTU3alMKU UTP, OCHOBHBIE MPOOIEMBI IPU
paboTte ¢ HUMH:

— uHTepdelic (MonbITKAa BCTABUTH TEKCT MEPEBO/A, KOTOPHII
OKa3bIBa€TCS JUIMHHEE, YeM TEKCT OPUTHMHANA);

— MyJnbTUMeAna (ayauo, BUAEO, rpaguuecKue 3J€MEHTHI);

— KYJIBTYpHBIE BONPOCHI (JIOKAallMM U ACHUCTBUS NEPCOHA-
JKeH, KOTOPbIE MOTYT OBITh HEPUEMJIEMBI JIJII TOH WU WHON
CTpaHbl).

OdeHb BaKHO TaKke, YTOOBI TEKCT UTPHl HE PE30OHHPOBAI
¢ oOpazaMu TiepcoHakel, a Ha3BaHUS JIEMEHTOB UTPhI OBLIH
OJTMHAKOBBIMH BO BCEX JIOKAIMAX, 33IaHUAX M HaBUTALUU IS
TOTO, YTOOBI 00ECIEUNTHh MPOXOXKIACHUE IOJIb30BATEIIEM UTPBHI.
OT 3TOrO 3aBUCUT HE TOJBKO PEUTHHI KOMaH/bl CIIELIUAIUCTOB
10 JIOKaJM3aliu, HO U PEUTHUHT CAMOU UTPBHI.

W ecnu B urpax ¢ He3aMbICIOBaTbIM COJEpPKAHUEM, € aAK-
LIEHT JIeJIaeTCsl Ha TOJIOBOJIOMKAX, MEePEBOJl MOXKET OBITh MpaK-
TUYECKU OyKBaJbHBIM, TO B UTPaxX C CIOXKETOM, NMPUBS3AHHBIM,
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HanpuMep, K XyJA0)KECTBEHHOMY ITPOU3BENEHUIO, IEPEBOAUUKY
HYKHO OyZIeT IPUII0KHUTh MAKCUMYM YCHIIUH.

OOpamiass BHUMaHWE HMMEHHO Ha COBPEMEHHBIH Xy/OXKe-
CTBEHHBIN MEPEBOJI, MIPOIIE BCETO MOHATH BAXKHOCTh KaueCcTBa B
€ro BBIIIOJHEHUH Ha JIMJIUPYIOLIEM CETMEHTE MAaCCOBOM KYJIbTY-
pbl — cepuanax. Hanpumep, Ha Takux KyJIbTOBBIX TPOEKTAX, KAK
«py3ps», «loktop Xaycy, « Teopust mxn», « Teopust 607b1110T0
B3pbIBa». Korma HOBasi cepusi BBIXOJUT HA SKpaHbl, cpa3y He-
CKOJIbKO KOMIIAHUH BBIMOJIHAIOT €€ XY/I0KECTBEHHBIN MepeBo,
Jla’ke HEe MHOTOTOJIOCBIN yOIIshK, a MPOCTO JIUTEPATYPHBINA Tie-
peBoa. 1 mOKIIOHHUKY cepHalia TOTOBHI K/1aTh HECKOJIBKO THEM
paau Toro, 4ToObl HE UCIOPTUTH BIIEUATIIEHUSI OT HOBOM CEpUU
HEKaueCTBEHHBIM niepeBofioM. To ke caMo€ IPOUCXOAMT U C
urpamu. KoMmmbiorepHbie BUIEOUTPBI MPEACTABISAIOT cOO0M He-
3aypsaHbIA (HEHOMEH COBPEMEHHON MacCOBOU KYJIBTYPBI: B HUX
COBMEIIAIOTCS TPAAULIUN U TEXHUKH PA3NUYHBIX MEAUMHBIX U
XyJIOKECTBEHHBIX MpakTuk [Bernal-Merino, 2006, c. 25]. MHo-
T'H€ I0JIb30BaTEIN C HETEPIIEHUEM JKIYyT UMEHHO PYCCKHUX BeEp-
CHUIl UTp, U TJI0Xasl JIOKAJIM3alKs MOXKET CKa3aTbCs Ha pEeHTHH-
rax U npojiaxax Urphbl.

W3 BbIIEONMCAaHHOTO MOYXHO CJIeJIaTh BBIBOJ, YTO Yallle BCe-
'O JIOKAJIU3aTOPbl CTAJIKUBAKOTCS C TEMHU ke MpoOIeMaMu, 4To
Y TMIEPEBOTYHMKHU XYJ0KECTBEHHOTO TeKcTa. V1 BOT OCHOBHBIE U3
HUX.

1. Urpa cnoB, KOTOpas HE TOJBKO MpUIaeT 00pa3HOCTh, HO
U co37aeT mMaccy mpobieM Juis nepeBoauuka. g ee nepegauun
HEOOXOIMMBI KaK 3HAHWE PA3JIMYHBIX BUIOB UTPHI CIOB, TPeOy-
IOLUX Pa3HBIX MOJXOJI0B, TAK U S3bIKOBASI HAXOIYUBOCTb.

2. Ilepenaua pedyeBoro obnuka nepcoHaxa. Peub uenaoBeka
U3 BBICIIUX KpPYroB oOIIecTBa ¢ MaHepaMH WM HeoOpa30BaH-
HOM JIeBUIIBI IEpeaTh B IEPEBOJIE HE TAK CIOXKHO, KaK, HAlpH-
Mep, peub UPJIAHICKOTO KPECTbSIHUHA MO-PYCCKU UM OI€CCKUI
)aproH no-anrnuiicku [CnooHukos, [lerposa, 2007, ¢. 357].

3. Pazamma xyneryp. Hampumep, mpousBeneHus: apaOCKuX
aBTOPOB M300mIyrOT nurtatamu u3 Kopana u apabckuii ymnrta-
TEJb PAclO3HAET UX TaKXke JIETKO, Kak 00pa30BaHHbBIN eBpoIeel]
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OTCBUIKM K bubnuu win antnyasiM Mudam. B nepeBone ke 3tu
LUTAThl OCTAIOTCS AJIi €BPOIMEWCKOro YUTATENsl HEMOHATHBIMU
[Cno6uukos, Ilerposa, 2007, c. 373].

4. BpeMenHnble paMku. [ MONHOTO MOTPYXEHUS HTPOKa
ar00 YMTaTeNs B BBIIYMaHHBI MUpP HEOOXOJMMO BOCCO3IATh
COOTBETCTBYIOLIYIO 310Xy, KOTOPYIO EPEBOAUUK MOXKET OTpa3-
UTh TIPH TTOMOIIH JIEKCHIECKHX, MOP(HOIOTHIECKUX W CUHTAK-
CHUYECKUX apXau3MOB, KOTOPBIE CO3/1al0T COOTBETCTBYIOIIYIO
crumm3anuto [Caoduukos, [lerpora, 2007, c. 381].

[Ipu ocymiecTBieHUN NEpeBOia KaK XyHA0)KECTBEHHOIO TEK-
CTa, TaK ¥ UT'P C CIOXKETOM IO MOTHBAM KHUT CIIEIIUATHCT CTal-
KHBAeTCsl ¢ 0COOBIM BHJIOM MEXKYJIBTYPHOH, KyJIbTYPHO-3THH-
YEeCKOH M Xy/l0KECTBEHHOM KOMMYHHKAIIUU, KOTOpas U SIBIISET-
Csl TEM SAPOM, Ha KOTOPOM JEPKHUTCS UHTEPEC BOCIPUHUMAIO-
LIETO.

Jl71s paccMOTpEeHUs BBIILIECYTTOMSIHYTHIX aCTIEKTOB ObLIa B3sITa
urpa «American McGee’s Alice» («AmepukaH Makru: Anmcay)
oT paszpaborunka «Rogue», koTopasi Obljla JIOKaJIM30BaHA KOM-
nanueir «Codt Knab» m koTopasi oCHOBaHa Ha CIOXKETE MPOU3-
Benenus JIptonca Kapponna «Anuca B Ctpane uygec.

BoT Heckonpko mpHUMeEpOB MEPEeBOAA M afanTaluyd U3 dTOM
UTPBIL.

Seen any Jumbo Grow about?
30ech e0e-HubyOob ecmuv yooopeHnue?

Jumbo Grow — 3TO BOMIIEOHOE 3€Nbe A pocTa pacTe-
Huii. B nmepeBogueckom cinoBape M. Moctuikoro 0b1710 Halae-
HO MHOECTBO OIIPEIEICHUNM JAHHOIO CJIO0BA: IMPOXOAYECKUHN
OypoBo# arperar, cyaxuiu («oMO00»): BOXIb, OTPOMHBIH,
WCTIONMHCKUN ¥ JIpyrue CHHOHUMHYHBIC IpUJIaraTelbHbIC
[Moctuukuii, 2018]. B cioBape Mromiepa: rpoMaguHa, BeJIn-
KaH; UJ10J1 HEKOTOPBIX 3amagHOappUKaHCKUX IJIeMeH, (eTul
[Mromnep, 2011, c. 597]. Takxe cioBo ynorpebisieTcsi B Ha-
3BaHUSAX «4YI0-TOBAPOB» WM TOBAPOB apUKAHCKOTO MPOUC-
xokaenust. Ppaza «Mumbo jumbo» B ciioBape Meppuama —
VY306cTepa 03HauaeT MOBEIEHUE, PeYb WM HEYTO BHOCSIIEE
MyTaHWUILY WM Hepa30epuxy WM MPeICTaBICHHS KaKOTO-JIH-
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60 o0pasa, peanbHO HECYLIECTBYIOLIET0, CyEeBEPHOTO B MOHS-
THHM ynoTpeosstomniero 3ty dpasy (Bpoae NMpuBUICHHS, Oora,
CBEPXBECTECTBEHHOTO SBIEHUsS U T.I1.) [Merriam-Webster,
2018]. Pa3paboTunku k€ pyCCKOS3bIYHONW BEPCHH UTPHI PEIITH-
JM IPOIYCTUTh JJaHHYIO UTPOBYIO peanuto. BeposTHO, MOXKHO
OBIJIO OCTaBUTh OOPA3HOCTH U MOAYMAaTh HaJ BO3MOXXHBIMH Ba-
puaHTamu nepeBoza tuna: «Uymno-poct», «Pactumika s pac-
TeHu», «Poctukcy, «burmenkepy.

Caterpillar could help, I’'m quite certain.

He knows everything there is to know.

I'ycenuya 3naem, 20e oH, 51 ygepeH.

Ona 3naem 6ce, Umo MOIbLKO MONCHO 3HAMDb.

B anmmiickoil Bepcuu Urpbl TYCEHMIIA MYXKCKOTO T0J1a, a B
pPYCCKOHM BepcHM HET, W B nepeBojie npousseaeHus JI. Kapona
«Anuca B CTpaHe 4yJec» I'yCeHMIIa )KEHCKOTo 10J1a.

B nanHOM ciydae, 4yTOOBI pa3pemIuTh CHOP, MOXKHO IIO-
npoboBarh 00paTuThes K opuruHaiy: “In a minute or two the
Caterpillar took the hookah out of its mouth and yawned once or
twice, and shook itself” [Carroll, 1979, c. 38].

U 31ech MBI cTaJIKUBaeMcs OMSATh ¢ po0IeMoii, Beib B Opu-
TMHAJIe TYCEHHUIAa — HEOYIIEBICHHOE CYIIECTBO. JTO MOKa3bI-
BaeT MeCToMMeHue «itselfh.

Takast mpoOnema CylIECTBYET HM3-32 HECOBIMAJIEHUSI CHCTEM
poZla B PyCCKOM M aHITIMMCKOM sA3bIKax. ECTh MHOXECTBO IpoO-
U3BEICHUH, TJIe IEPCOHAXH, HE SBIISIOLINECS JTIOAbMHU, PHOO-
peraroT anTporioMopdHsbie (deroBekooOpasuble [ Yiakos, 2007,
c. 53 ]) npusnaku, BkJtoyas noj. Ho He Bcerma rpamMmmaruye-
CKUH PO MOJTHOTO PYCCKOTO IKBHUBAJIEHTa MOXKET COBIAJATh C
CEMaHTUYECKUM pOJIOM IEPEBOAMMON AHITIMMCKOM JIEKCHUYe-
CKOM eIMHUIIbI. A UTHOPUPOBAHUE T€H/IEPHON XapaKTEPUCTUKHI
MepCcoHaka B HEKOTOPBIX CIy4yasx MPUBOAUT K CMBICIOBOMY HC-
KaKEHMUIO.

[Ipumepom Tomy cirykut niepeBop uukia Jx. K. Poynusr o
I'appu Iottepe, rme nepcoHax Scabbers the rat momyann umst
KopocTa B pycckoii Bepcun MpoOU3BEICHHs, 2 COOTBETCTBEHHO
U J)KEHCKUM TeHJEp, TaK KaK PyCCKMH SKBUBAJIEHT CJIOBA rat—
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«xpbica» [Mromiep, 2015, c. 746], cyl1ecCTBUTENBHOE KEHCKOTO
pona. A B TEKCTE aBTOP SICHO JAA€T MOHSTH C MOMOIIbIO MECTOU-
MeHnuit «he / hisy, kakoro mona nepconax: “His name’s Scabbers
and he’s useless, he hardly ever wakes up” [Rowling, 2000,
c. 75]. Ongnako naHHas OMIMOKA BBISBISIETCS HE Cpasy, a JIMIIb
B TPETbEW KHUTE IIUKJIA, KOT/Ia KPbICA OKA3bIBACTCSA MYKUUHOM
B OOJIMKE ATOTO XKUBOTHOTO. [103TOMY /IJIs1 Ka4eCTBEHHOTO Tie-
peBoa HEOOXOAMMO YYUTHIBATH PA3HUILy TE€HACPHBIX CHUCTEM
[denucona, 2011, c. 27].

And where does that smushy lay-about hang

his hookah these days?

U 20e menepv sma nenusas moicmas uepesiea

KYpum c6otl Kanbsin?

3nech IBHO MMeJIa MECTO JIeKcuyecKas TpaHchopmalius, Tak
KaK HEeT JJOCIIOBHOTO TiepeBoia JiekceMbl «smushy» u «hangy,
OBIJIO CHeNaHO CMBICIOBOE MpeodpaszoBanue. [lpunararens-
HOTO «smushy» HE B oHOM ciioBape He OBUIO HaMIEHO, 3aTO
€CTh CYLIECTBUTEIbHOE «Smush», 3HaueHHE KOTOPOro ObLIO
HalJIeHO B AHINIO-PYCCKOM I'€0JIOTHYECKOM CIIOBape U KOTOPOE
IIEPEBOIUTCS KaK «MSTKUH yrojlb HU3KOro kadectBay [Tumo-
tdees, Anekcee, Cohuano, 1988, c. 444]. B nanHHOM npumepe
3HAYEHHE JIEKCEMBI OBIJIO OTPAKEHO B ONHMCAHUU B IEJIOM «JIe-
HUBasi ToJcTas uepBsra». [Ipu sTom oOHapyKUBaeTCs TaKxKe
rpamMaruueckas tpancopmarus: «lay-abouty (6e31eMbHUK,
tyHesaen [Mromuep, 2015, c. 505]) sBaseTcs CymecTBUTEb-
HBIM, a B IEPEBOJIC 3HAYCHHE IaHHOTO CI0Ba OTPaKEHO B MPH-
JaraTeIbHOM «JICHUBAS.

Yro kacaetcsi cioBa «hang», TO OCHOBHOE 3Hau€HHUE ATO-
ro TJIarojla «BUCETh, MOJBEIINBATh, Pa3BemIMBaThy» [Mromiep,
2015, c. 435], a 3Ha4MT, MepEBOJ JOKEH ObLT OBITH: «...pa3Be-
11ajia CBOM KajbsiH», HO 3BYYHT 3TO JOBOJIBHO CTPAHHO, TOTOMY
YTO KaJbsiH OOBIYHO CTABUTCS HA CTOJI WIIM Ha TIOJ B TPyOKa Ka-
JbsIHA JIOCTATOYHO KOpoTKas. Ha wimocTpanusix, CKpUHIIOTax
U3 IPYTHX BEPCHI UTPHI M KaJpaxX U3 COBPEMEHHOT0 (puiibma 1o
MOTHBaM «AJIHCHI B CTpaHE YyJeC» KalbsiH HUIE HE BUCUT, OH
CTOUT PSAJIOM C TyCEHUIIeH Ha rpude.
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C10Bo «uepBsra» o0pa3oBaHO ¢ MOMOLIbIO TPHUCOEINHEHHS
cy(dukca, KOTOpBIii TOMOTaeT co3/1aTh 00pa3 MmepcoHaxka, u4To
XapaKkTepHO UMEHHO JUIsl PyCCKOTO S3bIKa, XOTS €CTh )KMBOTHOE,
KOTOpOE TakK M Ha3bIBaeTCs U3 ceMeiicTBa O0E3HOrMX 3eMHOBO-
nHbIX. HO B TaHHOM cilydae NepeBOAYMKH HE MMENd B BHIY
OT/IE€IbHBIN BUJ] 36MHOBOJIHBIX, @ MIPOCTO XOTEJU MOTYEPKHYTh
0COOEHHOCTD NnepcoHaxka. ONUCHIBAeTCs HE TPOCTO HACEKOMOE,
a UMEHHO OTPOMHAs T'yCEHHUIIA, pa3MepaMu OOJIbIle, YeM Iepo-
WHS, B HECKOJIbKO pa3. U cloBO «uepBsira» BbIpa)kaeT OTHOIIE-
HHUE TOBOPSIIETO K JaHHOMY IepcoHaxy. [1o croxeTy OHM yxe
BCTPEUAIHCh M OOIIAIOTCS APYT C APYTOM KaK CTapble 3HAKOMBIE.

[IpumedaTensHO, YTO TaKOe OMHUCAaHUE Oy/IET MOHATHO TOJb-
KO HOCHUTEIIIO PYCCKOM KyJIbTypBbl, IOTOMY UYTO, 1aXe 3Hasl SA3bIK,
YEJIOBEK HE MOHMMAIOIIHM, KaK 00Pa3yroTCsl 3TH CJI0BA U KaKOH
CMBICJI B HUX 3QJI0’KEH, HE CMOXKET YJIOBUTH 3Ty CBS3b.

You have nerve and your health.
Y mebs ecmo cunvt u omeaza.

Bripaxenue «to have a nerve» sBisieTcs UAMOMATHYHBIM U
MMeEEeT HECKOJIbKO MHTeprnpertanui. B cioBape Kommn3a naH-
Has (hppa3a 03HAYAET KPUTUKY B CTOPOHY TOTO, UbH JICHCTBUS Ka-
JKyTCs HenpaBWiIbHbIMU, HenpaBoMepHbiMu [COBUILD, www.
collinsdictionary.com]. B cnoBape ObIT TpHBENEH MNpPUMED:
«They’ve got a nerve, complaining about our behavior», uto
MOXHO TIepeBecTH Kak: «OHM emé CMEIOT jKaJoBaThCs IO T0-
BOJIy HAIllero NoBeAeHUs». J[pyroe 3HaueHue oMbl — KUMETh
cMenocTh / HarocTh» [Ammer, 1997, ¢.321]. B cnoBape ®ap-
JeKe «to have a nerve» MHTEPIIPETUPYETCS KAaK «BECTU ceds Ta-
KHM 00pa3oM, YTO JIFOAU AYMAroT, 4TO Thl TPYOBIN MU HEKYJIb-
typubIi» [Farlex..., 2017].

To ecTh 1aHHOE BBIpaXXEHHE MOXKET 0003HauaTh: 1) mosene-
HHUE, HE COOTBETCTBYIOIIEE HOPMaM WIJIM MOPAJIbHBIM TPUHITH-
IaM JpyTuX JIofei; 2) UMETh CMENIOCTb, HAITIOCTb.

W B 3TOM ciyuae, 4ToObl MpaBUIBHO MOJO0PaTh MEPEBO,
HYXXHO TIOHSITh, KaKO€ M3 BO3MOXHBIX 3HAUCHHU pean3yeTcs
B JIaHHOM KOHTEKCTE, MOTOMY YTO, HallpUMep, CHHOHUMaMHU K
PYCCKOMY CJIOBY «MYXKECTBO» (KaK BapuUaHTy TMEpeBoja CIOBa

47



«nervey) SBISIFOTCS TaKHUe CIIOBa, Kak «OeccTpaline, CMeloCTh,
XpabpocTh, oOTBara, J00JeCTh, Teporu3M». B pycckom si3bike
€CTh IEIIbIA Psijl YCTOWYHMBBIX pa3: My»KeCTBO M OTBara, orBara
U 4eCTb, TOOJIECTh U YeCTh, cujla U 4yecTh. CyIEeCTBYIOT MOCIO-
BUIIBI M TIOTOBOPKHU C YCTOWYMBBIMU COYETAHUSMM: IJI€ OTBara,
TaM ¥ CUJa; CMEJIOCTh Toposia OepeT; CMEeNoCTh CHle BOEBOAA;
0e3 cMenocTH He Bo3bMellb KpernocTu [Mokuenko, Hukutuna,
Huxonaera, 2010, c. 870].

B 1o33un MO)KHO HATH CIAEAYIOMNNA OTPHIBOK U3 CTUXOTBO-
penus Koncrantuna Cepreesuua Akcakosa «lletpy» (3To cTu-
x0oTBOpHOE obpatienue k [lerpy IlepBomy):

Moryunit myx! XKenan Tb1 Onara,
ThbI MBICITh BETUKYO TIUTAII,

B te0e u cuna, u omsaca,

W nyx BeICOKHMI 0OUTA.

B opurunane npucytctByeT naekcema «health», koropas me-
pPEBOIUTCS Kak «310poBbe, mpouseranue» [Mromnep, 2015,
c. 303]. I mepeBoa JaHHOTO CIIOBAa KaK «CHIIa» OyJaeT aJeKBaT-
HBIM, TaK KaK JIOTHYECKH, €CII y YeJIOBEKa €CTh 3/I0POBhE, 3HA-
YUT, Y HETO €CTh CHUJIBI.

Ho B nmanHOM ciiydae ecTh emie OJWH IYHKT JIsl paccMo-
TpPeHHUs], BeJlb MOXKHO CKa3aTh «y TeOs €CThb CUJIBI U OTBaray,
a MOXKHO «y TeOs eCThb Cujia U OTBaray. YImoTpeOieHue cyiie-
CTBUTEIBHOTO «CHJIa» BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE TIPUBOJIHT K
CY)KEHUIO 3HAUCHHUs (T.€. Y MEHsS HET CUJI, HET DHEPTUH), a IpH
yIOTPEOJICHHH BO MHOXXECTBEHHOM YHCJIE, HA000POT, paciin-
pseT 3HayeHue (T.e. MOTYIIECTBO, BIUsSHHE, BIACTh [OXeros,
2009, c. 249]). Ho ecnu Oparh mocieaHee 3HaY€HHUE, TO Tie-
peBoj OyZIEeT HE COBCEM TOYHBIM, TaK KaK BIHMSHUS Y TIIaBHOU
TepOMHU TOKa HET, @ €CTh TOJIBKO €€ COOCTBEHHBIE BO3MOXK-
HOCTH ¥ MaJIOUHUCIICHHBIC TIOJICKa3KH. Tak 4TO MPeAJIOKEHHBIN
JIOKalu3aTOpaMHy BapUaHT NEpPEBOAa CO BCEX CTOPOH MOXKET
CUMTAThCS a/IeKBATHBIM.

Eme B onHOM urpe, OCHOBaHHOW Ha Ipou3BeAceHUU «Benb-
Mak» Anmkes CalKoOBCKOTO, UMEIOTCSI MHTEPECHBIE ISl pac-
CMOTPEHHSI IPUMEPHI.
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In cities and villages, folk were left wondering:

What had happened to the witchers?

B 2opooax u cenax noou 3aoarom cebe 00un

U Mmom dice 8ONPOC: YMO CMANOCH C BE0bMAKAMU?
3nech TpU TIpUMEYATeTHbHBIX MOMEHTA.

1. Camo cnoBo «witcher» elre He 3aKpenuIoCh, XOTsI HEKOTO-
pBI€ U3 IEKTPOHHBIX CIOBApE UMEIOT TOJIKOBAHUE ITOTO CJO-
Ba. Hannpumep, B cnosape /[.H. YmakoBa ecTs onpezenenue 31o-
rO CJIOBa KakK «3Haxapb, KOIAYyH, 000poTeHb» |Ymakos, 2007,
c. 102]. B ocHoBe cnoBa — jiekcema «witchy», KoTopas UMeeT 3Ha-
yeHue «Benpma» [Mromep, 2015, ¢. 998], 3To nornyHo, Tak Kak
BeJbMaKu 00J1a/1al0T BMECTE ¢ OOCBBIMH €III¢ U Maru4eCKUMHU
crocoOHoCTAMU. A cyhdUKC -er UCMONB3yeTCs AJIs Mepeaavyn
MY’KCKOTO TI0J1a, YTO TOKE 00BICHUMO, TaK KaK BebMaKaMH, Mo
JIeTeH i€, CTAHOBHIIUCH TOJBKO MAJIBUUKH.

2. I'maron «happened» M0OXHO OBLIIO MEPEBECTH KaK «CIyYH-
JIOChY», OJHAKO CHEIUATUCT BBHIOpasl Oosiee ycTapeBilee CIOBO
«CTaNOCh», KOTOPOE MPUIAET TEKCTY 00Pa3HOCTh U MEPEHOCHT
urpoka B armocdepy npouuioro. Xotsi CIOBO «CTaTbCs SBIIS-
€TCSl MHOTO3HAUHBIM: 1) cllenarsesi, CIyduThesi, COBIThCS: «U ¢
BaMH TO ke cOymercs, uTo ctanocs co mHoi» (H.A. Hekpacon)
[Vmakos, 2007, c. 534]; 2) MOXKET CTaThCsl — BBOJTHOE CJIOBO, TO
&Ke, 9TO MOKET ObITh: «CTaThCs MOXKET, UNTaTelb, ST BaM Jl0Ca-
oy (A.C. Ilymkun) [Yiakos, 2007, c. 534]; 3) 0 BO3MOXHO-
CTH OIPEAENIEHHOTO MOCTYIMKa CO CTOPOHBI Koro-nmubo [Edpe-
MoBa, 2000, c. 846].

3. I'pammarnyeckast Tpancgopmarus: B opurunaie «folk
were left wondering» — npeasio’keHre B MaCCUBHOM 3aJI0T€, a B
MIEPEBOJIE «IIOIM 33af0T ceOe OIMH | TOT YK€ BOIPOC) — aKTHB-
HBIH 3aJI0T.

A frightener. One mean beast.
Xumepa. Tpyonas meapeo.

Heomoruswm «frightener» o6pa3zoBan oT rnaroia «to fright»,
YTO B IEPEBOJIC 03HAYACT (ITYTaTh». B pyCcCKOM SI3bIKE I0BOJTh-
HO CJIOHO MOA0OpaTh NOAXOAS NI SkBUBaNeHT. «[lyraTennpy?
«[Iyraromuii» ? «Yxkacarouuii» ? BceaToHe MoAX0IUT IO CTUJTIO.
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A BOT «XuMepa» SBISIETCS ONTUMAIBLHBIM BAPUAHTOM, TaK KaK
3TO CYIIECTBO HEM3BECTHOE M Iyrarouiee oJHoBpeMeHHo. [1o
MOBO/IY BTOPOTO MIPEIOKECHUS, TPYTHO OOBSICHUTH BBIOOD TIe-
peBOAYMKA B JAaHHOM ClIyyae, TaK KaK CIIOBO «mean» MMeeT
HECKOJIbKO 3HAYE€HUW, CPeau KOTOPBIX «IOIJIbIN, HU3KUI», a
TaK)Ke «IIOCPEICTBEHHBIH, ciabbiit» [Mromiep, 2015, c. 743].
B sTOM ci1yuae, BO3MOXKHO, YUYUTHIBAJIOCH TOJIBKO ITEpBOE 3HA-
YEHHE, XOTS MO CIOKETY UTPbl JAaHHOTO Bpara He TaK CIOXKHO
nobeauth. [loaToMy B mepeBosie MOXKHO OBbUIO OBl MCITOb-
30BaThb YCTOWYMBOE COYETAHHE B PYCCKOM SI3BIKE «IIOZJIAS
TBapb».

Savolla, I know him. A mage — as ambitious

as he is insane...

Casonna, 3naro eco! bezymno mwecnagnulil,

amMopanvbHbll Maz...

B nanHOM npumepe JI0Kaau3aTophl M0 KaKOH-TO MPUYHUHE OT-
Ka3aJliCh OT JOCIOBHOTO INEPEBOJIA OIMPEeNICHU «ambitious»
U «insane». AMOUIMS WM aMOMIIMO3HOCTh — MHTEPHAIIMOHA-
JIU3M, KOHHOTaTUBHOE 3HAYEHHE KOTOPOr0 MOXHO ONPEAETUTh
TOJBKO B KOHTEKcTe. COITNIaCHO MCTOPHUKO-3THMOJIOTHYECKOMY
cioBapto jatuHckux 3auMmcTBoBaHuil T.FO. Tamepwpan [2009,
c. 23], cioBo BriepBbIe Ob1TO 3ahuKkcupoBaHo B XI Beke B 3HaUe-
HUU «TOPJOCTH» M C TaKOM k€ KOHHOTAlUeH yrmoTpeomsioch U
B XIX Beke. Jloka3zaTenbCTBO TOMY — TPAKTOBKA 3HAYEHHMS CJIOBA
«amburus» B cnosape B.U. [lans [1863—1866, c. 187]: camounto-
Oue, criech, YBAaHCTBO, TPEOOBaHNE BHEITHUX 3HAKOB YBaXKCHHUS,
IIoYeTa.

B Oxkcdopacom cioBape cioBo «ambitious» UMeeT Cleayro-
1IMe 3Ha4eHus: 1) 4eaoBeK, KOTOPbI UMEET CUIIbHOE JKEeJIaHUe
Y HaMEpeHHE MPEYCIeTh; 2) HAMEPEHHBIH YIOBIETBOPUTH BHICO-
KUM cTpemiieHnsiM / ctanaapram [Hornby et al.].

SICHO, 4YTO B AHNIMICKOM S3BIKE [IAHHOE OIIPEAEIICHUE
HCIIONIb3YETCsl HE B OTPUIIATEIIbHOM 3HAYECHUU.

B cratee H.B. busiokoBa [2015] ommcana HeoxumaHHas
CEMaHTHUECKasi HBOJIOLUS ITOTO CJIOBAa B MyOIUIIMCTHYECKOM
nuckypce. Eciau n3HadanbHO €10BO, COMIACHO CJIOBApHO, HOCH-
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JI0 HETaTUBHBIIN XapaKTep, TO BIOCIEICTBUH OHO HAYaJIO MPHOO-
peTarh MONOKUTEIBHYIO OKPACKY, CO3/1aB MPU 3TOM KOTHUTHUB-
HBIM TUCCOHAHC. JTO MOKa3aHO Ha MPUMEpE JIO3yHIa KOMIIaHUU
BankopHedTb, KOTOpBINA ObUT pa3MellleH Ha YHUBEPCUTETCKOM
crerne COY: «llomyuars HeTsIHYIO cnenuanbHocTs B MTHUD
COVY — 310 aMOUIIMO3HOY. JIaHHBII JIO3YHT SIBHO HAIlpaBJICH Ha
IIPUBJICYEHHUE CTYIEHTOB, U B NIPUBENECHHOMN CTAaThe aBTOP pac-
CYXJIaeT O TOM, SIBJISIIOTCS JIU TaKUe CIy4yau HapylIeHHEM HOPM
WK K€ 3TO JICUCTBUTENIBHO Pa3BUTHUE 3HAUYCHUsS [bBu3I0KOB,
2015]. Takum oOpazom, MOKHO CIeNaTh BBIBOJ, YTO KOHHOTA-
LU CJI0BAa «aMOMIIMO3HBIN» B HAILIEM S3bIKE OCTAETCSA HEOAHO-
3HAYHOM.

UYro kacaeTcs JIEKCeMbl «insane», TO B clioBapsix Miomiepa
u Meppuam-YeOcTep OHa TpakKTyeTCs KaK «HEHOPMAJbHBIH,
TyIIeBHOOOJIBHOM, Oe3paccynubiity [Mromiep, 2015, c. 400;
Merriam-Webster, 2018]. B nepeBoae »e Mbl HabI01a€M MPU-
JaraTesibHOe «aMopajbHbli». KoHEYHO, MOKHO UHTEPIPETUPO-
BaTh JIaHHBII BapUAHT TaKUM 00pa30M, 4TO YEIOBEK 0e3 MOpan
CBOETO pojia Oe3paccyIHbIN U aXKe TYIIeBHO OOJIBHOU, OTHAKO
B cioBape cuHoHuMoB B.H. Tpumuna [2018], Hanpumep, HET
HU OJJHOTO CJIOBA, OTPAXKAIOILIETO CXOIHOE 3HAUCHUE: Oe3Hpas-
CcmeeHHbll; TPSA3HBINA; UCIIOPYEHHBIN; Hem Huuye2o CBSITOrO; IOo-
POYHBINI; pa3BpaLCHHBIN; PACITyLICHHBIN.

ITosTOMYy HaHHBIN JIOKAIU3aTOPAMK BAPUAHT IIEPEBO/A MOXK-
HO CUUTATh JOBOJILHO CIOPHBIM. Takxke B 3TOM ciydae Oblia
MPUMEHEHa TpaMMmaruyeckas Tpanchopmainus ¥ ObLI OMyIIEH
COI03 «as... as», KOTOPBIA MEPEBOIUTCS «HACKOJIBKO, TaK JKE...
KaK, CTOJIbKO... CKOJIbKO». B mepeBozie HeT HUKaKHX COI030B, a
MIPOCTO UJIET MEePEUNCIICHUE ONPeIeICHUNA. TpyTHO OOBSCHUTD,
MoYeMy JIOKaJIHM3aTOPhl CACNIAIHN TaKOW BBIOOpP, TaK KaK BIIOJHE
MOYHO OBIJIO CO3/1aTh, HAIIPUMEP, BapUAHT, UCIIOJIb3Ysl yCTApPEB-
uyo GopMmy, MOAXOASIILYIO JUISI UTPOBOTO OTpPE3Ka BPEMEHH:
«9TO0 Mar, KOTOpBI CTOJNb ke Oe3yMeH, CKOJIb aMOMIIHO3€EH...»
b0 «4I 3Har0 3Toro Mara! B HeM CTOJNBKO ske aMOMITUH, CKOJIb-
KO 0€3yMCTBa...».
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Come on, professor!
Jlasati, npogheccopok!

Tot (pakt, 4TO pyCcCKHii A3BIK ABISACTCS CHHTETHUECKUM, JTAeT
BO3MOXKHOCTh BBIPa)KaTh pa3HbIE OTTEHKU 3HAUYEHUH, paziuy-
HYyI0 KOHHOTauuo0. Y B JaHHOM mpuMepe 3TO MOKa3aHO OYEHb
spko. Ecnu Opath mpeniokeHrne Ha aHTIIUHCKOM OTIEIBHO OT
KOHTEKCTa UTPhI, TO MOJKHO MEPEBECTHU €r0 U C MOJOKUTEIbHOMI
KoHHOTarue: «Jlasait, mpodeccop!», «Hy xe, mpodeccop!»
nmu paxe «lloitnemre, mpodeccop!». Ho ecnu ydecTs T0, 4TO B
UTpe ITOT CaMblid Mpodeccop MPHUIIIEIT paCXUIIATh JJaA00PaTOPUIO
BEJIbMAKOB U OHH BBI3BIBAIOT €r0 HA OO, TO HU OJIMH U3 BBIIIIE-
YHOMSHYTBIX IEPEBOJIOB HE OTPA3UT B MOJIHOW MEpEe BCIO CJO-
JKUBIIYIOCSA CUTYyaluo. 1 eciii B aHITIMIACKOM SI3BIKE MBI MOXKEM
TOJIBKO OTAAaThCs O MOATEKCTE, TO B PYCCKOM HaM Ha MOMOIIb
npUXOIUT cy(pduKc -0K ¢ ero yMEeHbIIUTEIbHO-JIACKATEIbHBIM
3HaYeHHEM, KOTOPBIHM, OHAKO, TAK)KE UCIOJb3yeTCs B HEKOTO-
PBIX CIydasx U JJI BBIPAKCHUS U3IEBKH.

[TpuBenem eme Heckoabko mpumepoB u3 urpsl «The Lord of
the Rings — War in the North» («Bnacrenun konemn: Boiina Ha ce-
Bepe») no npousseneHusM J[x. P.P. Tonkuna «Bnactenun konei:

You're a strong man, Bramble.
Tot, Ocmpowiun, My*#cuk xpaopuiii.

«Bramble» ¢ aHMMIICKOTO TEPEBOAUTCA KaK «EKEBUKAY.
[TockonbKy 3TO Ha3BaHUE MEPCOHAXka, HEOOXOAUMO ObULIO TO-
n00parh Takoe MM, 4YTOObI OHO COOTBETCTBOBAJIO BHEIIHOCTH
U TIOBEACHUIO TiepcoHaxka. Ha3BaTh repos B 4eCTh AToAbl ObLIO
OBl HeleNecoo0pa3Ho, MOTOMY YTO 3TO OTPOMHON MY)KYHHA
HEMPUSITHON BHEIIHOCTU M HEJAIEKOTO yMa. A Tak KaK KyCTbI
€KEBHUKH KOJIOUUE, TO CBA3AaTh UM C IIUIIAMU CTaJI0 OTIIMYHOU
[IEPEBOIYECKON UACCH.

They will learn quickly should trouble
come their way.
Huuezo, nysicoa u ne maxomy nayuum!

Ecnu nepeBoauTh JOCIOBHO C aHINIMHCKOTO, TO MPEIJIOKe-
Hue OydeT 3Bydarh CleayroImuM odpazom: «OHU OBICTPO Ha-
yJarcs, ecnu Oena nmpuaeT K HUM». J[aHHBIA TepeBOj] 3BYUUT
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KOpSIBO U HEECTECTBEHHO, U, HECOMHEHHO, NIEPEBOJUUK CEINIAT
MIpaBWJIbHBIN BBIOOD, TepeaB OOy 0 KOMMYHHUKATUBHYIO LIETTb.
B pycckoii KysbType CyIIeCTBYeT MHOKECTBO ITOCIOBUI] U I10-
TOBOPOK PO HYXAy (HyXJ1a BCEMY Hay4HT; HY>KJla HAy4UT Ky3-
Hela caroryu TayaTh; HyX/1a Hay4MuT Kajauu ecTb U Ap. [[ans,
2017, c. 236]). YuuthiBasi, 4TO U B OPUTHHAJIE U B NEPEBOJE
YIOMHUHAETCS YacTh MOCIOBUIIBI (Hampumep, “trouble comes in
threes”, KOTOpasi, COITIACHO CIIOBAPIO, IEPEBOAUTCS KaK «Oeia He
MIPUXOJIUT OJTHAY, «TpHUlllIa 6e71a — OTBOPsI BOpoTay) [ YHUBEp-
CaJIbHBIN aHMIIO-pycCKuii cioBapb, 2011], B JaHHOM KOHTEKCTE
Y JKaHpe UCIOJIb30BaHUE PYCCKOW MOCIOBHIIBI BIIOJIHE YMECTHO.

Wrtak, MOXXHO caenaTh BBIBOJ, YTO IPOLECC JIOKAIU3alUU
COCTOUT M3 HECKOJIBKMX IPOLECCOB, KOTOPHIE TECHO CBSI3aHBI
MEXIy COO0OM M BBITEKAIOT OWH U3 Jpyroro. COOCTBEHHO Iie-
PEBOA SABIISIETCA HEOTHEMJIEMOM YacCThIO JIOKalu3auuu. B xoxe
paboTel ¢ UGPOBBIM KOHTEHTOM MOXXHO BCTPETHUTH TEKCTBI
Pa3HBIX CTWJIEH U C pa3In4HON TeMaTukod. Harmpumep, B urpax
BCTPEYACTCS] YacTO XyAO)KECTBEHHbIN CTWIIb. PaboTHUKHM NaH-
HOM 00JIaCTH CTAJIKUBAIOTCS €IIe U C CYyIy0O TEXHHUYECKOH CTOo-
ponoit (popmarupoBanue, padbora ¢ rpadUIecKUM AU3AINHOM,
npeoOpa3oBaHue ayMo- U BHJIEOMATEPUATIOB U T.1.), TOITOMY
MOXHO CKa3aTbh, YTO JIOKAJIHM3ALHUs — 3TO 0o0Jee BBHICOKHU ypo-
BEHb MEPEBOAUECKON JIeATENbHOCTU. TeM He MeHee OHa HaXo-
JUTCSl Ha HA4yaJbHBIX CTYNEHAX Pa3BUTHs, OCOOCHHO Yy Hac B
cTpane. U cymiecTByeT HE Tak MHOTO KOMIIAHUM, KOTOPHIE HE
TOJILKO 3aHUMAIOTCS IEPEBOJIOM, HO U pabOoTalOT C MPOIYKTOM B
COBOKYITHOCTH C TEXHUYECKUMU aCIIEKTaMHU.
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MEPEBO/] PEAJINHM C PYCCKOT' O SI3BIKA
HA AHDIMMCKUH SI3bIK
ITPY IOMOII TPAHC®OPMAIINAM
(HA MATEPHAJIE IIOSMBI H.B. TOT'OJIS
«MEPTBBIE JTYIIIN»)

B.A. Epmanaesa, B.E. [I>uiko

B crarbe paccMarpuBaroTCs NPUMEpPHI IIEPEBOAA HA AHIVIMM-
CKHUI SI3bIK peajnid, OTHOCAMMXCSA K pycckomy Obity XIX B.,
KOTOpbIE OTpaxeHsl B npousseneHun H.B. Torons «MeprBbie
nymy. CpaBHUBAIOTCS [1Ba BapHaHTa IepeBoja: MEpeBOJ
. dx. Xorapra u nepesox P. IIusupa u JL.I. BonoxoHCKOM.
B xome uccnenoBanusi ObUIO BBISIBICHO, YTO HamOosee pac-
MIPOCTPAHEHHBIM IIPUEMOM IEpeNaul peaauil sBISETCS METOL
HCTIOJIb30BaHusl (PyHKIIMOHAJIBHOTO aHajora. Hepenko mpume-
HSIOTCS TAKHUE IIPUEMBI, KAK T€HEpaIU3alus U KAJIbKUPOBAaHUE.
Kpome Toro, 0b110 00HapyKeHO, KaK HEMpaBHIbHOE TTOHHMa-
HHE KOHTEKCTa WJIM HE3HAHUE Pealil Ipyroro Hapoja MOryT
CTaTh IPUYUHOU HEBEPHOTI'O IEPEBOAA.
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Knrouegwle cnosa: nepesoo, peanuu pycckou HcusHu, cnoco-
Ol nepedauu peanutl, nepesoodeckie mpanchopmayuil.

THE TRANSLATION OF REALIA FROM RUSSIAN
INTO THE ENGLISH LANGUAGE USING
TRANSFORMATIONS
(BASED ON THE N.V. GOGOL’S POEM “DEAD SOULS”)

V.A. Ermalaeva, V.E. Peshko

The article focuses on the translation into the English lan-
guage of Russian life realia of the XIXth century that occur in
the literary work ‘Dead Souls’ written by N.V. Gogol. The two
variants of translations are compared: by D.J. Hogarth and by
R. Pevear and L.G. Volokhonsky. The research showed that the
most frequently applied method was the usage of a function-
al analogue. The methods of using generalization and transla-
tion-loans were rather common, too. Besides, it was found that
misunderstanding of the context and lack of knowledge of other
folk realia might have led to their wrong translation.

Keywords: translation, realia of the Russian way of life,
methods of realia, translation transformations.

Peanmus — caoBo, 0003HaUaromee Kakoe-I1u00 SBJICHUE, CBS-
3aHHOE C UCTOpUEH, KyIbTYypOil, OBITOM OMpPEEeIEHHOTO Hapoaa
WJIH 11eJ10M Hanuu. Peanuu oTpakaroT 00IIeCTBEHHBIC SIBICHUS,
TpaauLIMU ¥ 00bIYan HapOo/a, KAKUE-TO CTEPEOTHUIIHI TIOBEICHHS,
CIIOKUBIIUECS UCTOPUYECKHA B OMPEICICHHOM perruoHe. Xyuo-
KECTBEHHBIC TEKCTHI, B CBOIO OYEPE/Ib, SBISIIOTCS OTPAKESHUEM
BCEX TEX MPOIECCOB U SIBICHUH, KOTOPBIC TPOUCXOIST UITH UME-
JIM MECTO B JIaHHOM pernoHe. Kak cnenctBue, peanuu B 00Jb-
€N WIM MEHBIIEH CTENEHM SIBIAIOTCS HE3aMEHHMOH YacThIO
XyJIO’)KECTBEHHOTO TEKCTA.

Kak MBI yke yImoMsIHYJIM BBINIE, PEaud 3a4acTyio IpH-
HaJICKAT TOJBKO OJHOMY HApOJy M BCTPEYAIOTCS B Mpeie-
J1axX OJHOT'O KOHKPETHOTO sI3bIKa. DTO 03HAYAET, UTO, BO-TIEP-
BBIX, OHM HE MMEIOT HU aHAJOroB, HH JYKBHBajIeHTOB B I1S1;
BO-BTOPBIX, MOJYUHSIOTCS TEM JK€ S3BIKOBBIM IMpaBUJIAM H
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TEHJICHIUSAM, YTO ¥ OCTAaJbHBIE CJIOBA U BBIPAXKEHUS JaHHO-
T'O s3bIKa; B-TPEThUX, PEATUU MPEACTABIAIOT COO0N «OOBEKT
JIMHTBUCTUKW» [Bnaxo, ®mopun, 2009, c. 26]. dpyrumu
CIIOBaMU, «CBOEU (HOPMOM, JIEKCUIECKUMHU, (POHETHIECCKUMHU
n MOp(}OJIOTUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH, BO3MOXKHOCTSIMH
CJIOBOOOPA30BaHUS M COUETAEMOCTBIO, @ TAK)KE MEXAHU3MOM
3aMMCTBOBAHMS U CBOUM IIOBEIEHUEM B KaUECTBE 3aUMCTBO-
BAHHBIX CJIOB» PEAIMU CTaBAT NEPEBOJAYMKOB B 3aTPyJHHU-
TeabHOE ToJiokeHue [Tam xke]. Tem He MeHee mepeBOIUHU-
KM — 3TO JIIOJU TBOPUYECKHE, 1 OHU HAXOMAST CIOCOOBI mepe-
BOoJIa peannii. M X0Ts1, O4EBUIHO, YTO BECH CIIEKTP 3HAYECHUM
KOHKPETHOW peainu He OyJIeT OTpaKeH B TEKCTE MepeBoja,
MepPEeBOAUYMK CIIOCOOEH COXPAaHUTh Ty YacTh €€ 3HAUEHHUS, KO-
Topass He0OX0MMa B YCIIOBHUSIX OIMpPEIEIECHHOTO KOHTEKCTA.
I 3TOro nepeBoUMK MCIIOIb3YEeT pa3jiuuHble IepeBOgUYE-
ckue Tpanchopmanuu.

B cBsi3u ¢ 3TUM MBI CTaBUM LIEJIBIO HAILLETO MCCIIEJOBAHUS
BBISICHEHHE TOTO, KaKMMHU TpaHCHOpMAIMSIMU TEPEBOTUUKH
MIOJIB3YIOTCS Yallle MpHU MepeAade MHOKYJIBTYPHBIX pealuil Ha
[151. [Tpu BBIsSIBICHUH TOW WJIM UHOU TpaHCcHOpMALIUU MBI OyZieM
CCBhUIAThCS Ha «IPUEMBI MEpeadyn pealuii B MEepeBOE», ONU-
cannble B kaure C.1. Bnaxosa u C.I1. ®nopuna «Henepesoau-
MO€ B IIEPEBOAE». B KauecTBE MHOKYJIBTYPHBIX PEAIMi B HAlIEM
ciydae OyayT BBICTYNATh peauu MepBOil MmonoBUHBI XIX B.
n3 nodMsl H.B. T'oroms «Meprsbie aymuy; I — anmmiickui
si3bIK. MBI cpaBHUM JBa niepeBoa nosmel H.B. Torons «Mept-
BbIe aymin»: onuH BbimosHeH J[. Jx. Xoraptom (B 1916 1., me-
peusnan B 2008 . B pamkax mpoekra Gutenberg; D.J. Hogarth),
Bropoii — P. Ilusupom u JI.I. Bonoxonckoii (B 1996 r; R. Pevear,
L. Volokhonsky).

[Ipexxe yuem cpaBHUBaTh, AHAJIM3UPOBATH U OLICHUBATH IIE-
pEeBOIBI, HAM HEOOXONUMO OyIeT MOHATH, YTO MOJApa3zyMeBaj
H.B. I'orone, ucnosnb3ysd B osMe Ty WM WHYIO peanuto. [1oa-
TOMY KaXKIbIii IpUMeEp MbI OyZieM HaulHaTh ¢ pa30opa 3HaueHUI
HCXOJHBIX JIEKCEM.
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Ilpumep 1

H.B. T'oroas

. x. Xorapt

P. ITusup,
JI.T. BonoxoHckast

«HapyxHubrit pacan
TOCTHHUIIBI OTBEYAI
ee BHYTPEHHOCTH:
OHa OblJIa OYEeHb
JUIMHHA, B J[BA JTa-
Ka; ...BePXHUI ObLI
BBIKpAIICH BEYHOIO
KEJITOI0 KPacKoIo;
BHU3Y OBLIH Jla-
BOYKH C XOMYyTaMH,
BepeBKaMH 1 OapaH-
KaMuy.

«The inn’s exterior cor-
responded with its interi-
or. Long, and consisting
only of two storeys... .
As for the upper half of
the building, it was, of
course, painted the usual
tint of unfading yellow.
Within, on the ground
floor, there stood a num-
ber of benches heaped
with horse-collars, rope,

and sheepskins...».

«The external
facade of the inn
answered to its
inside: it was very
long, of two sto-
ries; ...the upper
was painted with
eternal yellow
paint; below there
were shops sell-
ing horse collars,
ropes, and pret-
zels».

Wrak, korma roBopsT o «0OapaHKax», PyCCKOMY YEIOBEKY
Cpasy SICHO, YTO pedyb UAET O «XJeOOOYyIOUYHOM H3IEeNUU U3
MIIEHUYHOW MYKH B ¢opme Konbla» (Axaaemuk, ...JIMHTBo-
cTpaHoBemueckuit..., 2007). CormacHo 3TUMOIOTHH, OapaHKaMH
OHH CTaJIM HA3bIBATHCS U3-32 «OOBAPHOTO TECTa», U3 KOTOPOTO
MIPUTOTABINBAINCH «O0OBapaHKW», T.e. OapaHku. bomee Toro,
«OapaHKku OBIBAIOT MPOCTHIC, BAHWIbHBIE, CaXapHbIE, CAOOHBIE,
ropunyHblie, MakoBbie U p.» (Tam xe).

Kax Mb1 moxem Bugets, . k. Xorapt nepenai pyccKyro pe-
QM0 TP TOMOIIH JiekceMbl «sheepskiny, uTo B mepeBome 03-
HayvaeT «0apaHbs KOYKay WU «OBUMHHBIA TyIym». [pyrumu cio-
BaMHM, OH MPUMEHWI TpaHCHOpMAILUIO (KaIbKUPOBAHKE), OTHAKO
OHa OKa3aJlaCh OIIMOOYHOH, T.K. HM O KaKkoM Tyayre wiu Oapa-
HbEH KOXXE€ B OpPUTMHAJIC Peud He uAeT. BeposTHO, nepeBoIunK
He pa3o0pa’cs ¢ Tem, 4To MmojpazymMeBai noj «bapankamm» H.B.
l'oromnb, nan BooOILlEe HE 3HAJT O CYIIECTBOBAHMHU TAKOTO JIAKOM-
ctBa B Poccun. B mrobom ciyyae, TaHHBIN TIEpEeBO/I HE SBISETCS
MIPUEMJIEMBIM, T.K. BBI3bIBAET Y PEIIETITOPA TEKCTA MIEPEBO/ia HHbIE
acCOLMALIMU U ADMOLIMH, YEM Y UNUTATENsI TEKCTa OPUTHHAJIA.
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Uro xacaercs nepesoaa P. [Tusupa u JI.I. BonoxoHckoi, oH1
yHoTpeOuiIn JeKcemy «pretzel», UMEIOIIyI0, B COOTBETCTBUU C
«KeMOpuxcKkuM ciioBapem», /1Ba 3HAYEHMsI: WM OYEHb COJIe-
Hasi OyJI04Ka, ucrieueHHas B popMe Maiku JIM00 MOPCKOTO y37a,
WM MATKUM HUCIIEUYEHHBIN XJ1e0, UMEIOUINM KpyueHyo (hopMy
(Cambridge Dictionary, 2018). O4eBuaHO, EPEBOAUUKH CHEC-
JIaM yIop Ha mepefady B TEKCT MepeBojia TOJbKO TOTO 3Haye-
HUS UCXOAHOM peajuu, Ioj KOTOPOH MoIpa3yMeBaeTCsl «HEKOE
xJ1e000y/I0UHOE M3MIeue U3 MyKu». Takum oOpa3om, MbI CUH-
TaeM, 4TO MEPEBOTINKH MPUOETIIH K UCTIOIB30BaHHIO (DYHKIIHO-
HaJIbHOTO aHajora, T.€. «3aMEHWIM HE3HAKOMYIO PELUIIHECHTY
peanuio Ha 3HAKOMYIO», 4TO B JAHHOM CJIy4ae MOKHO CUMTATh
BNOJHE fonycTUMbIM [ Biaxos, ®nopawn, 2009, c. 88].

Ilpumep 2

P. ITusup,

B.H. I'orons

H. k. Xorapr

JI.I. BonoxoHcKkas

«...111H CO CIIOEHBIM
MUPOKKOM, HAPOYHO
cOeperaeMbIM JIst
MIPOE3KAIOIINX B TE-
YEHHUE HECKOJIbKHUX
HEJIEJb, MO3TH C I'0-
POILKOM, COCHCKH C
KaIlyCTOM, IYJISIpKa
JKapeHasl. . .; TOKaMeCT
€My BCe 3TO I0jaBa-
JIOCh. .. OH 3aCTaBHIJI
CIIyTY, WJIH [IOJIOBOTO,

«...cabbage soup,
a pie several weeks

old, a dish of mar-
row and peas, a dish
of sausages and cab-
bage, a roast fowl...;
whilst, I say, these
things were either
being warmed up or
brought in cold, the
gentleman induced
the waiter to retail

paccka3bIBaTh BCIKUH
B3/I0D...».

certain fragments of
tittle-tattle...».

«...cabbage soup
with puff pastry,
preserved over many
weeks purposely for
travelers, brains and-
peas, sausages and
cabbage, roast pou-
lard...; while all this
was being served,
warmed up or simply
cold, he made the
servant, that is, the
floorboy, tell him all
sorts of rubbish...».

B nosme H.B. T'orosib gaktuuecku B Kaxx10i IJ1aBE OMUCHIBAET
pasIudHbIe OJTF0/1a, KOTOPBIMU MOTUYIOT YndnkoBa. [laHHBIN OT-
PBIBOK B3ST U3 NEPBOM I1aBbl, Korga YMYMKOB 00emaeT B roCTU-
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Huue. U 31eck Mbl BUIUM TaKHUe peanu, Kak, HalpuMep, I,
«IyJsIpKay, a MPUHOCUT BCE YroIleHUs «monoBoiy». 1 ecnu mo-
HATHO, YTO TOJ1 «IIaM1» UMEETCS B BUJLy CyI C KUCJIOH KaIyCTOMH,
TO YTO KacaeTcs «IIyISPKH» U «IOJOBOTO», 3HAYCHUS JaHHBIX
Oron CleAyeT MOSICHUTh U Ui COBPEMEHHOIO PYCCKOIOBOPSI-
LIEr0 YUTATENs], YTOOBI 3aTeM MOXKHO OBLIO ONpeNesnTh, KaKH-
MU CpeICTBaMHU TpaHC(hOpMAlUU TOJ30BAUCH NEPEBOAUUKU.
B xommenTapusx k nosme B.H. [oronst MOXHO HalTH 3HAYECHUS
pealinu «Imyssipkay. ITO «MOoJIo/asi OTKOPMIICHHas Kypula». Yto
KacaeTcsl «I10JIOBOr0», TO M3 TOJKOBOro cioBapst OeroBa Mbl
y3HaeM, 4TO STO yCTapeBlliee Ha3BaHUE «TPAKTUPHOTO CITyTH»
(Axanemuk, ... TonkoBsIii ciioBaps Oxerosa, 1992).

[TocmoTpuM, KaKk AaHHBIE peasuy ObLUTN TepeiaHbl epeBoI-
yukamu. [Ipexne Bcero, B maza OpocaeTcsi OIMHAKOBHIN Tepe-
BOJI peainy «Im» — «cabbage soup». O4eBUIHO, TEPEBOTUUKH
MIPUIIUIN K KUCIIONB30BAaHUIO TIpHeMa reHepalu3allii, T.e. 3aMe-
HWIM BUJ0BOE MOHITHE HA POJIOBOE, YTOOBI TEKCT MEpPEBOA HE
ObUI TeperpykeH JuIHed nHpopManuel U JIerko BOCHPUHU-
MaJicsi peenToOpOM.

[Hauee, ipu nepesoae «Iyspku» nepesomuuk [I.Jlx. Xorapr
CHOBa T'€HEPATU3UPOBAJl 3HAYEHHUE, HMCIIOIB30BaB POJIOBOE IIO-
usatue «fowly, 9To B mepeBozne O3HaYaeT «ITHLA, TUYb». B co-
OTBETCTBHUU C KOMMeHTapueM cioBaps «ABBYY Linguo Live»
non «fowl» Taxke MOXKET Topa3yMeBaThCs «IOMAITHSS MTUIIA,
00bIYHO Kypuua wim neryx» (ABBYY Linguo Live, 2018). On-
HAKO «KYpHIIa WU MIETYX» MOTYT U HE ObITh OTKOPMJIEHHBIMHU, HO
ipu 3ToM nojasarbcs Ha croi. [To C.I1. BnaxoBy u C.I1. ®nopu-
HY, TaKo# (B UX KJIaCCU(PHKALINU: «POJOBUI0BOI) MEPEBO pea-
nvn OyJIeT OTHOCHUTHCS K MPUOITM3UTEIIBHOMY TIEPEBOTY PeaInid.
OTO 03HAYaET, UTO B TEKCTE IEPEBOA, XOTS U «HE TOYHO», Ie-
penaeTcs «IpeAMETHOE COJepKAHNE PEATTMH, HO KOJIOPUT IOUTH
Bceraa tepsercs» [Bnaxos, @nopun, 2009, c. 87]. B cBoto oue-
penb, P. [Tusup u JL.I. Bonoxonckast mogoOpanu 6osiee TOYHBIN
SKBUBAJICHT «ITyJIIPKE», a UMEHHO «poulard», coracHo cioBa-
pro Meppuama — BeOGcTepa, «OTKOpMIICHHAsE Kypouka, KOTOPYIO
0OBIYHO MCTIONB3YIOT A sKapkm» (Merriam-Webster, 2018).
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Hanee H.B. I'orons mumiet o «monoBom». OOpaTUBIINCH K
nepesony M. JIx. Xorapra, cCHOBa BUJIUM, YTO OH OOBEAUHSET
JIBA CTOAIIUX PSAJIOM CHHOHHMMA «CJIyra, WX MOJIOBOI» B OIHY
nekcemy — «waiter». OueBuano, J[.J[x. Xorapt 3aMmeHUIT HCXO/I-
HYIO peaJiiio Ha 00Jiee 3HAKOMYIO VISl PEIUIIUEHTA JIEKCEMY, 3TO
03HAYAEeT, YTO MEPEBOTYHK UCTIOIH30BaN (PYHKIIMOHAIBHBIN aHa-
JIOT, KOTOPBIN MOYKHO CUUTATh TOYHBIM SKBHUBAJIEHTOM HCXOHO-
MY CJIOBY, «IIOJIOBOI1», BBULy TOTO, YTO CEMAHTHUUECKHU JIAHHbIE
JieKkceMbl OonbInel yacTeio copnagaroT. P. [Tusup u JL.I. Bomo-
XOHCKasi, B CBOIO ouepe]lb, MU0 K KaJIbKUPOBAHHIO, B pe-
3ynaprare yero nmoiyuywnu BapuaHT «floorboy». Onnako Mbl He
CUMTAeM JAHHBIM BapUAHT MEPEBOA BEPHBIM C TOUKH 3PECHHS
CEMaHTHKH, T.K., COTNIacHO cioBapio Meppuama — Bebcrepa,
«floorboy» — 3T0 HaHATHINA B KaKyl0-THOO KOMITAHUIO MAJIBYHK,
KOTOPBIA HCTIONHSET MOPYYECHHUsS] M Pa3IMUHbIE 3aJlaHud, T.C.
obs3anHOCTH Ooduinmanta mias «foorboy» He OymyT sSBIATHCS
MEPBOOYEPETHBIMU, YTO HE COOTHOCUTCSI C 00SI3aHHOCTSIMH «I10-
nooro» (Tam >xe). JIpyrumu ciioBamH, HCIIOJIb30BaB KaJIbKY,
MEPEBOTUYMKH HECKOJIBKO PACIIUPUIN 3HAYEHHWE UCXOTHOM pea-
T, T.. 00bETUHIIN TpaHCHOpPMAIIH KATbKUPOBAHUE U TEHE-
panu3aiuio, TeM caMbIM UCKa3UB 3HAUYEHUE NCXOTHOM JIEKCEMBI.

Ilpumep 3

P. ITuBwup,
JI.T". BonoxoHcKkast

«Their faces were

H.B. I'orons . JIx. Xorapt

«Jluna y aux 6pmm | «Their features

TIOJIHBIC U KPYTJIBIE,
Ha UHBIX JIaKe ObUTH
0OpO/IaBKH, KOS-KTO
ObL1 1 psiOOBaT, BO-
JI0C OHU HA TOJOBE

were full and
plump, some of
them had beards,
and in no case was
their hair curled or

plump and round, some
even had warts on
them, one or two were
pockmarked, the hair
on their heads was done

HC HOCHJIM HHU XOXJIa-

MU, HH OYKJISIMH, HU
Ha MaHep “UepT MeHs

nobepu...”"»

waved or arranged
in what the French
call “the devil-
may-care” styley.

neither in tufts nor in
curls, nor in a “devil-
may-care” fashion...»
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UTO 3HAYUT «HOCHUTH BOJIOCHI X0XJaMu min Oykissmu»? Co-
TJIACHO COBPEMEHHOMY TOJIKOBOMY CIIOBapIO PYCCKOTO SI3bIKA
Edpemonoii, «Oykisimu» B XVIII-XIX BB. Ha3bIBajICs «MapuK
C TaKUMH (3aBUTBIMUA KPYIHBIMU KOJIBIIAMH) TPSASIMH BOJIOC
WJIM JIOKOHAMHU Kak 3JIEMEHT npuueckm» (Akaaemuk, ...CoBpe-
MeHHBIH..., 2000). A «xoxjamMu» Ha3blBajach Takas MYyXCKas
MpUYecKa, IpU KOTOPOH MY>KUYMHBI MOJTHOCTHIO COpUBAIIU BO-
JIOCBI, OCTaBIIsiA HEOOMBIION MyYOK UIIM XOXO0JIOK HA cCaMOi Ma-
kyuike [«Pycckas cemepkay, 2017].

[Ipex e Bcero, oTMETHUM, UTO B ABYX BapHaHTax MepeBoia
OblJIa COXpaHEHa ceMaHTHKa JeKceMbl «Oykis». [lepeBonun-
KM TepeJlaii €e OJMHAKOBO, MPU MOMOITH (PYHKIIMOHATHHO-
ro ananora «curled hair». OgHako nanee B CBOEM IMEpPEBOJIE
. JIx. XorapT, BUAUMO, PEIINI OTKA3aThCA OT «XOXJIOBY,
pu 3ToM 100aBUB JiekceMy «waved». B ero Bapuante nepe-
BOJIa MY>KUYHMHBI «HOCHJIM BOJIOCHI JIMOO KPYHHBIMHU JIOKOHA-
MM, MO0 ciierka 3aBUTHIMUY», YTO HE SKBHUBAJIEHTHO OPUIH-
Haily. XOTsl B JaHHOM Clly4yae ynpa3JHEHUE pealuy B LIEJI0M
HE UCKaXaeT CMBICJ TEKCTAa, OJTHAKO COBCEM OTKA3bIBATHCS OT
MepeHoca peanu B TEKCT MEPEBO/Ia HE JKENaTeIbHO, TOTOMY
Kak TEKCT IepeBoja He OyJeT repelraBaTh KOJOPUT OPUTH-
Haya, a npu nepesojge H.B. 'orons BaXxHO COXpaHUTH 0OCO-
6eHHocTu pycckoii xu3Hu. P. [Tusup u JI.I'. Bonoxouckas, B
CBOIO OY€pe/lb, MONBITATUCH NIEPEIaTh JAHHYIO PEAIUI0, UC-
M0JIb30BaB JiekceMy «tufty co 3HaueHHeMm «Iy4ok». OgHaKo
BBUJYy TOTO, 4TO «tuft» MOXET OTHOCHUTHCS KaK K BOJIOCaM,
TaK U, HallpUMep, K TPaBE WIH NEPhIM, Mbl YTBEPKIaEM, YTO
MepEeBOIUNKHN 3aMEHUIIN POJIOBOE MOHATHE BUIOBBIM. MHaue
TOBOps, MEPEBOAYHMKH HCIOJIB30BAIU TPAaHCHOPMALHIO Te-
Hepan3ally, 4YTO B L[EJIOM HE UCKaXKAaeT TEKCT MEPEBOJA, a,
Hao00pOT, sBJsSETCS Hauboee ONTUMANILHBIM B JAHHOM CITy-
4yae BBIXOJIOM, XOTSI HEJb3sl HE OTMETUTh yTpaTy KOJIOpUTa
HUCXOJHOW peasinu.

63



Ipumep 4

P. ITuBwup,
H.B. I'orons H. JIx. Xorapt JIT. Bonoxomckas
«Kaxk maBHo BBl 13- | «““How long is it,” in- «“How long ago

BOJIMJTH TTOZaBath pe- | quired the guest, “since |were you so good
BH3CKYIO CKa3Ky?» you last rendered a cen- |as to file your cen-
sus return?”» sus report?»

Peanus «peBu3ckas CKa3ka», COTIIACHO KOMMEHTapHUsIM
K TI03M€, MMEET Clelylollee 3HaueHHe: «UMEHHOW CIIMCOK
KPETOCTHBIX KPECThSIH, COCTABJISABIIUICS MpHU mepenucu (pe-
BHU3HH); TTpousBoauiics pa3 B 7—10 ner». Jpyrumu cioBamu,
«PEBU3CKHUE CKA3KW» YUYHUTHIBAIU TOJIBKO T€ CJIOM HACEJICHHS,
KOTOpBIC TUIATWUIIM TMOAYIIHYIO MOAaTh. «/IBopsiHE, MyXOBEH-
CTBO, OTCTaBHBIC COJIIATH» U AP. B «CKa3Ky» HE BHOCHIIUCH
[Ucropuko-reneanorndeckuii cait..., 2017]. Tem He menee,
KaK BHJIHO M3 BapHaHTOB NEpeBOJa, MPEACTABICHHBIX BHIIIE,
BCE MEPEBOIYMKHU PEIINIIA 3aMEHUTh «PEBU3CKYIO CKa3Ky» Ha
Oosee ob11ee 3HaUCHUE — «TIEPETHCh HaCelIeHUs», KoTopast 60-
Jiee OJIM3Ka CeMaHTUYECKU aHTIIOroBopsIIeMy perentopy. [Ipu
3TOM, OJIHAKO, OTYACTHU TEPSIETCs CyTh MpEIMETa, Belb Nepe-
MIUCh IPOBOAUTCS, KaK IIPABUIIO, CPEIU BCEX CIOEB HACEIICHHUS,
a «peBU3CKas Cka3ka» — HeT. OTcrofa cleayer, 94To B 000uX
BapUaHTax IepeBoja ObUI HUCMONb30BaH (HyHKIIMOHATBHBII
aHaJior. XOTs B JIAHHOM CJTy4ae HaM KaKeTcsi 00Jiee yMECTHBIM
BapUAHTOM IMEPEBOJ TPH MOMOIIU TPAHCKPUIIIUU COBMECT-
HO C ONHUCATEJIbHBIM MEPEBOIOM, TEM HE MEHEE MBI CUHUTAEM,
YTO TIEPEBOJ C UCIOIb30BaHUEM (YHKIIMOHATIBLHOTO aHalora
BIIOJIHE MPHEMJIEM, TaK Kak MOAAaeT UCXOJIHYI0 MH(POPMALUIO
HanOoJiee TIOHITHBIM PEIUITUEHTY CIOCOOOM M HE HCKa)XaeT
CMBICJI OpUTHUHATIA.

64



Ilpumep 5

P. ITusup,
B.H. T'oroas . JIxx. Xorapt JIT. BoLOXOHCKAs
«B Henpogomxkurens- | «In time there «After a short while,
HOM BpeMeHH Obuia | came also to table |a rowanberry liqueur
NPUHECEHA Ha CTOJI a tart of moun- was

psAOMHOBKA, MMeBIIas, | tain-ashberries — | brought to the table,
o cinoBaM Hosnpesa, |berries which the | which, according
coBepiieHHBIN BKyc | host declared to to Nozdryov, tasted

CIIMBOK, HO B KOTO- equal, in taste, ripe |altogether like cream,
poii, Kk usymienuto, | plums, but which, |but which, amazingly,
cibliHa Obula cuBY- | curiously enough, |gave off a potent
IInIa Bo Beell cBoer | smacked more of | smell of moonshiney.
CHTIEY. corn brandy».

B To1KOBOM CIIOBape pyCCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX JaHO CIETY-
1olee OOBSCHEHNE «PAOMHOBKE»: 3TO «AJIKOTOJBHBIN HATUTOK B
BHUJIC KHUJIKOCTH KPACHOTO IBETA, OOBITHO CJIaJIKOM, ITOTy4aeMbIit
B pE3yNbTaTe CMEIIUBAHUSA SITO/I PSOUHBI M CIMPTA U HACTAUBaHUS
ATOW CMECH B T€UEHHE KaKoro-To BpeMeHW» (Akanemuk, 2009).
[Ipo «cuBymmMIly» B KOMMEHTApHAX K MO3ME CKa3aHO, YTO 3TO
«IIJIOXO OuMIlleHHas Xj1eOHas Boaka». IHbIMU ci0BaMH, B 000UX
Clly4asix pedb UJIET O JOCTaTOYHO KPEIKUX HAMUTKAX.

[TocMoTpuM, Kak MEpEeBOTYUKHU CIPABHINCH C UHTEPIpETa-
Mel 3HAaYeHH peannu B TeKcTe mepeBona. Cpazy Opocaer-
csl B I1a3a cioBocodeTaHue «a tart of mountain-ashberries» y
J. k. Xorapra, KOTOpO€ MOKHO MEPEBECTU KaK «IUPOT (MU
MUPO’KHOE) U3 PSIOMHBI», YTO COBEPLICHHO OTIMYAETCS OT UC-
XO/IHOM «HacTolku». CHOBa, KaK ¥ B IIEPBOM MpUMEpE BHILIE,
MEPEBOTUMK, OYEBHIHO, HE TTIOHSLIT, YTO UMENIOCH B BUTY, M PEIIIUIT
MIEPEBECTH PEATHIO «PIOMHOBKA», HCXOMI U3 COOCTBEHHOTO T0-
HUMaHUs KOHTeKcTa. OHAKO TI0 MPUYHHE HETPAaBUIIBHOTO BOC-
NPUATUS KOHTEKCTA, TIEPEBOAYMK HCIIOIH30BA HEMOAXOASAIIHNHA
KOHTEKCTYaJIbHbIM CHHOHUM, KOTOPBII HCKa)KaeT CMBICI IPUBE-
JICHHOTO BbIIIE npeaiokeHus. C Ipyroi CTOPOHBI, BAPHAHT Tie-
peBoma P. ITuupa u JI.I. BomoxoHckoi, «rowanberry liqueur»,
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10 HAILlIEeMy MHEHHIO, Oy/IeT SBIATHCS HETOYHBIM (DYHKIIMOHAIb-
HBIM aHAJIOI'OM IO OTHOILEHHIO K UICXOIHOW peasnu, BBUY TOTO
41O JekceMa «liqueury sBIsiETCS ckopee He «HACTOMKOW», a (B
COOTBETCTBHUH CcO clioBapeM Meppuama — Bebcrepa) nubo «mau-
CTHJIJTMPOBAHHBIM AJIKOTOJIBHBIM HAIMUTKOM», JINOO «BOJHBIM
pactBopoM JekapcTBa» (Merriam-Webster, 2018).

Uro kacaeTcsl «CHUBYIIUIBD», TO 371€Ch 00a BapruaHTa IepeBo-
Jla YaCTMYHO MEPEJAIOT €€ 3HaU€HUE KaK HEKOEro ajKOroJIbHO-
ro HanmuTKa u3 xjeda. OgHaKo MEepEeBOIYMKH CHOBA MpUOEraroT
K HCIOJIh30BAaHUIO HEUTPAIbHBIX HETOYHBIX (DYHKIIMOHAIBHBIX
aHaJIOTOB, KOTOPBIE ObUIM OBl MOHATHBI PELIETITOPY HepeBoa: y
J. JIx. Xorapra — «corn brandy», uiu B JaHHOM ciIy4ae XJyieo-
HbII Opennn, ay P. [TuBupa u JI.I'. BonoxoHckoit —«moonshiney,
WIN «OTbSHSAOLINH JIMKEp, 0COOEHHO HE3aKOHHO JUCTUILTUPO-
BaHHBIN XJIeOHBIN BUCKW» (Tam xe).

Takum o0pa3om, paccMOTpeB HECKOJBKO MPHMEPOB TEPEeBOAa
paznuunbix peasinii XIX B. u3 nosmsl H.B. T'oroms, MoxHO cienarb
cleyromuii BbIBOI. B O0nbIIMHCTBE CllydaeB epeBOAYHMKH Mpube-
TaloT K UCTIOJIb30BAHUIO (PYHKIIMOHAIBHBIX aHAJIOTOB; Peke MpuMe-
HSUTUCh TpaHC(OpMalK TeHepalu3alus, Wik «poJd0BHIOBON 3a-
menb (o C.I1. Bnaxosy u C.I1. ®nopuny) u kaiapkupoBanue. 13
BCEX IMPHUBEJICHHBIX B JaHHOW paboTe MPUMEPOB ObLT OOHApPYKEH
TOJIBKO OJIMH CITy4aii MCIONIb30BaHMs TpaHC(HOpPMALIK TPAHCKPHII-
1ust. Taroke ObLT BBISIBJICH OIMH CITyYail YIyILCHUs peaiiu.

HeynuButenbHO, YTO MEPEBOAYMKH Yallle BCETO 00paIalucCh
K IIEPBBIM TPEM yKa3aHHBIM TpaHCHOpMaLUSIM (MCIIOJIb30BaHHE
(YHKIIMOHAJIBHOTO aHajora, reHepain3anus, KalbKupoBaHue),
Be/Ib OHHU, MPEXKJIE BCETO, MO3BOJISIIOT UM M30€KaTh pa3TUUHbIX
MOSICHEHUW TOW WJIM WHOW peajiuu, a TakXke O0JIerdaroT Ipo-
Lecc BOCHPUATHS TEKCTa MEePEeBOIa pelenTopy, U30aBisis ero OT
numHed nHdopmanuu. Tem He MeHee TpaHchopManuu (QyHK-
LMOHAJIbHAsl 3aMEHa M TIeHepaju3alys, B MEHbUIEH cTeneHu
KaJIbKUPOBAHUE JI€Al0T TEKCT MEPEBOIa HEUTPAJIbHBIM, CEPhIM
U CIIOCOOCTBYIOT YTpare OpUIrMHAJIbHOIO KOJIOPUTA, @ B HEKO-
TOPBIX CITydasiX MPUBOJAT K HEBEPHOMY IIEPEBOJY, H, CIII0Ba-
TEJIHO, PELENITOP BOCIPUHUMAET TEKCT MEpeBosia MHa4e, YeM
yuTaresab TEKCTa OpUrHHAIA.
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«A CLOCKWORK ORANGE» /
«3ABOJHOI ATIEJILCHH»)

H.B. Konecosa

CraThsi TIOCBSIIIEHA TIEPEBOUYESCKUM TpaHCHOPMAIIUSIM, UC-
MIOJTB30BaHHBIM B TIepeBojie cyOTHUTPOB K hribMy «A Clockwork
Orange» /«3aBOIHON aneIbCHH» ¢ aHTTIMHCKOTO sSI3bIKa Ha pyc-
CKuil s13pIK. Ha OCHOBE TEOPETHUYECKOTO MaTepHasa BbIACICHBI
OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH YHOTpPEOJICHUSI TpaMMaTHYECKUX H
JICKCUYECKHUX TpaHCPOpMAIHid, I0Ka3aHa MpaKTHiIecKas pele-
BaHTHOCTH UX UCIIOJIb30BAHUSI.

Knrouesvle cnosa: ayouosuzyanibHvle mekcmol, cyomumpbi,
JleKcuyecKue mpancgopmayuu, epammamudeckue mpaucgop-
mayuu, cnocobsl nepesooa.



TRANSFORMATION TECHNIQUES
IN TRANSLATING AUDIOVISUAL DISCOURSE
(IN TRANSLATING THE TEXTS OF SUBTITLES
FOR THE FILM “A CLOCKWORK ORANGE”)

N.V. Kolesova

The article dwells upon the use of transformation techniques
in translating the texts of subtitles of the film “A Clockwork
Orange”. On the basis of theoretical analysis the peculiarities
of lexical and grammatical techniques are discussed and their
practical relevance is proved.

Keywords: audiovisual texts, subtitles, lexical and grammat-
ical transformation techniques, translation strategies.

Ha coBpemeHHOM 3Tare B YCIOBHSIX pOCTa SI3bIKOBBIX KOH-
TAaKTOB U B3aUMOJEHCTBHSI MEXIY CTpaHAMM U KYJIbTypaMmH,
B JMOXy MNPOAYKTHUBHOTO HCHOJIb30BaHUS HH(POPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTUH, TOCTYITHOCTH MHTEPHETA U TEJIEBUJEHUS U IIPO-
W3BOJICTBA MEMANIPOLYKIMH, TOCTABISEMOMN B ApyrUe CTPaHbl,
3HAUUTENIFHO YCHJIMBAETCS BOCTIPHUATHE WH(POPMALIMOHHOTO I10-
TOKa 4yepe3 3pUTENIbHbIE M CIyXOBbIE KaHAJbl. DTO OOBACHSET
Ty BO3pacTalolIyl0 pPOJib, KOTOPYIO UTPAIOT ayIHOBU3YaJIbHbIE
NIEPEBOABI B IEPEBONUECKON ITPAKTHKE.

[lepeBon aynnoBU3yanbHBIX TEKCTOB MOYKHO CUUTATh OT/EIb-
HOM MpOoOJIeMOH, coueTaromel pa3InyHble TOAX0bl U MHEHHUS.
JlaHHas npobOsemMa MoJTydnia IUPOKOe OCBEIICHUE B JIMHIBU-
cTuueckoil nmureparype. CyliecTByeT OOLIMPHBIN CIUCOK CTa-
Tl 1O 1aHHON TeMaTuke B 3apyOe)KHOM M OTE€UECTBEHHOM Iie-
PEBOJIOBE/IEHUH, UTO MOIYEPKUBAET HEOOXOIUMOCTh M3YUECHHS
1 aHanu3a 3toro Hampasinenus (I'opiikosa, 2006; Barep, 2009;
Koxunosa, 2012; Ky3smuuen, 2012; Kosynses, 2013; Koctpos,
2015; Jlytkos, 2016; Manenosa, 2016; SIxosnesa, 2016).

B kadectBe Martepuana Ui HUCCIEIOBaHHs BbIOpaHbI CyO-
TUTPbl K aMepUKaHCKOMY (uibMy «3aBOJHON amebCUH»
(anr. A Clockwork Orange) — MIHMPOKO H3BECTHOMY  KYJb-
ToBOMY (unbMy-anTuyTonuu 1971 rona pexxuccepa Cranmu
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KyOpuka, cHATOro mo MoTuBaM pomaHa DHTOHU bépmxkecca.
OuIIbM IPECTABISIET Pa3MBIIIICHHS O IPUPOJIE YETOBEUECKOM
arpeccuu Ha MpuMepe NOBEIEHUS MOIPOCTKOB, TOJHUMAET BO-
MIPOCHI 0 CBOOO/IE BONU M a[IEKBATHOCTH HAKa3aHMUS.

OObeKTOM aHaiM3a JaHHOW CTaThbH SBSUTIOTCS TEPEBOIYE-
CKHUE TpaHC(OpMalllu, UCTIOJIb30BaHHbIE B TEKCTaX CyOTHUTPOB K
¢bunbMy «3aBOIHOM anenbCUH» HAa aHIIMICKOM U PYCCKOM SI3bI-
Kax, Ipe/CTaBICHHbIC Ha caiiTax www.subscene.com U WWW.
opensubtitles.org.

[lepeBomueckue TpaHchopMaliu B TEKCTaX CyOTUTPOB IPO-
SIBIISIOTCS HA JIEKCMYECKOM U TpaMMaTHYECKOM YPOBHSX M Ha-
MIpaBJIEHbI Ha JOCTUKEHUE MaKCHMaJIbHOW TOYHOCTH NEPEBO/IA.

AHanu3 nepeBogYeCcKUX TpaHCPOpMaIUil O3BOJISET Bble-
JIUTH OOLIMPHYIO TPYIITY JIEKCUYECKUX TpaHchopMalluii, cpeau
KOTOPBIX MPEUMYIIECTBEHHOE YNOTPEOICHHE MOTYYHII MPHEM
MOJYJISIIUKM MK CMBIcTioBoro pasButus (62 %). Ilpuem mony-
JSIUM TI03BOJISIET 3aMEHATH CJIOBA WM CIOBOCOYETAHMSI MHO-
CTPAaHHOTO fA3bIKa E€IMHULEH PYCCKOIO sI3blKa, 3HAYEHHE KOTO-
pOii JIOrMYeCKH BBIBOAUTCSI W3 3HAUYEHUS MCXOAHON €IUMHMIIBI.
Haunbonee yacto 3Hau€HHsI COOTHECEHHBIX CJIOB B OpUTHMHAIE
U TIepeBOJie OKa3bIBAIOTCSI MPU 3TOM CBS3aHHBIMU NMPUYMHHO-
CJIEJICTBEHHBIMU OTHOILIEHUSIMHU.

Ipumep 1
Mpr. Deltoid: Next time its going to be the Barry
place with all my work ruined.
B cneoyrowuii paz mol notioewv 3a peuiemxy,
U 8¢5 MOsL paboma HacMapky.
Anrmiickoe  BbIpaxkeHue «Barry place» o3HauaeT «cecTb
B TIoppMY». [lepeBonunk nmoadupaeT COOTBETCTBYIOIIMN CIIEH-
TOBBIM SKBUBAJICHT «IOWJEHIb 32 PEUIETKY» W YCHIUBAET CTU-
JMCTUYECKHE XapaKTEPUCTHKH PAa3TOBOPHBIM BBIPAKECHUEM «H
BCsl Most paboTa HacMapKy». [IpuBeneHHas jekcuueckas TpaHc-
(dopmanus MoTYepKUBAET Oosiee MUPOKUI XapakTep MPHIUH-
HO-CJICICTBEHHBIX OTHOIICHUN TPU COXPAHEHUU JOTHYECKOI
CBSI3U MEKIY JByMsI HANMEHOBAHUSIMHU.
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Jlekcuueckue TpaH(opManuu MPeACTaBICHbI TAKXKe IMpHe-
MoM renepanuzanni (13 %), KoTopblil CBOIUTCS K 3aMEHE BUI0-
BOI'O MOHATHUA pOAOBBIM, YaCTHOT'O ITOHATHA OGH.[I/IM, " [IpucMom
noGasienus (25 %), pacIMpsIONIEr0 CEeMAaHTUYECKHUE TPAHULIBI
HCXOMHOM (hpasbl.

Ilpumep 2
Joe: It made me real sick, a lot of it did.
LIpsamo srcumsv nocie smozo ne xomenocs, eti-602y.

[Ipu mepeBosie MaHHOTO BBIPAKEHUS HCIIONB3YETCS MPHEM
rerepanuzanuu: «to make somebody sick» o3HauaeT «BBI3HI-
BaTh TONIHOTY», HO IMEPEBOJYHK YIOTPEOJIICT CEMaHTHUYCCKU
0oJiee MIMPOKOE BBIPAKEHUE «OKUTH HE XOTENOCh». Kpome Toro,
repeBol JaHHOTO (hparMeHTa YCHUIIUBAETCSA IPUEeMOM J00aBiie-
HUS1, KOT/Ia B TPUHUMAFOIIEM SI3bIKE TIEPEBOYUK MPUBOIUT (ppa-
3y «ei-00ry», OTCYTCTBYIOIYIO B OpUTruHaie. /laHHble mprueMbl
HalleJIeHbl Ha 0oJiee YETKYIO Teperady CMBbICIAa U MO3BOJISIOT
JTOOUTHCS TOYHOCTH TIEPEBOJIa U MPEOONIETh TPYIHOCTH, CBS-
3aHHBIC C HECOBITAJCHUEM CPEJICTB BRIPAYKCHHS 3HAYCHHUN 1 BO3-
MOKHOCTEU COYETaHUS CJIOB B PyCCKOM U QHITIMHMCKOM S3BbIKaX.

Uro kacaercss rpaMMaTHYeCKUX TpaHCHOpMallUid, TO €CTh
W3MEHEHUH CTPYKTYPBI MPEUIOKESHUM, TO 37€Ch CTOUT YUHUTHI-
BaTh TpPeOOBaHUA, MPEObIBISIEMbIE K CyOTHTpaM Ha SKpaHe.
CoOTBETCTBEHHO TPEIOKEHUS, TIEPEBEICHHBIC C YCTHOU peuH
JOJKHBI OBITh B CYOTUTpaxX KPaTKUMH U JJAKOHUYHBIMHU.

B rpammMatnueckux Tpancgopmanusx HarnOosiee npoTyKTHB-
HO HCIIOJIB3YEMBIM PUEMOM SIBIISIETCSI CHHTAKCUYECKOE YIIO/I0-
onenue (50 %), mpu 5TOM MEPEBOTUHMK MBITAETCS MaKCUMaJIbHO
MPUOTH3UTH CHHTAKCUICCKYIO CTPYKTYPY IPUHUMAFOIIETO SI3bI-
Ka K CTPYKTYype S3bIKa UCTOUHHKA.

Ilpumep 3
Dr. Taylor: I'm going to show you some slides and
you are going to tell me what you think about them.
A noxadicy eam koe-kaxue ciauobwi...
a Mol MHe CKadceulb, Ymo mvl 0 HUX oymaels.
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HecMotps Ha TO, 4TO IpH NEPEBOAE OIYCKAIOTCS BCIIOMO-
raTesIbHble IVIarojibl U MEHSIOTCS MOP(OIOrndeckue (popmsl,
CTPYKTypa TeKCTa, HabOp WICHOB MPEIIOKEHUS U X MOCIEN0-
BaTEJIbHOCTh COXPAHSAIOTCS.

JlocTaroyHO WIMPOKOE PACIPOCTPAHEHHE MOIY4YaeT MpHUEM
onmymenus (38 %), korga aBTOp MEpeBOjia COXPAHSET CMBbICI
TEKCTa, U30erasi CeMaHTUYECKU N30bITOUHBIX CIIOB.

Ilpumep 4
Minister: I'm afraid my change of schedule has rather
thrown you. I seem to have arrived when the patients
are in the middle of supper.
borocw, 5 noosen sac usmenenuamu 6 ceoem epaguxe.
Tayuenmor ewe yorcunarom.

Amnrnmiickoe BeipakeHue «in the middle of the supper» mepe-
JIAHO PYCCKHUM «elle Y)KuHatoT». OIycKaHHe CJIOB «B CEpe.Iu-
HE Y)KHHa» TIPU TIEPEBOJIC BBI3BAHO PACXOKICHUEM SI3BIKOBBIX
CHCTEM, a TaK)Ke HEOOXOMMOCTBIO OCYIIECTBUTH KOMIIPECCHIO
TEKCTA.

Ilpumep 5
Alex: Excuse me, missus...can you please help us?
There’s been a terrible accident. My friends in the
middle of the road bleeding to death. Can I please use
your telephone for an ambulance?
Ilpocmume, ne moenu Ovl 6ol nomous? Tym Hedanexo
yorcacras asapus npousouna! Mot Opye ucmexaem Kpo-
6b10! Mooicho socnonvzosamvcs eawium meneghonom?
Kommpeccust Tekcra okas3pIiBaeTcs 37€Ch BOSMOXKHOHW Oaro-
Japsi YIpas3IHeHUIO WiK nepedpazupoBaHuio psiia GpparMeHToB
WCXOHOTO TeKCTa 3HAUSHHSI OIYIIEHHBIX JIEKCHIECKUX eINHHII
«please», «bleeding to death», «for an ambulance» cranossarcs
MOHSTHBIMU U3 KOHTEKCTA, Jiejlasi UCIOIb30BaHUE JAHHOTO MPH-
€Ma BITOJTHE OTPaBIaHHBIM.
JlocTaToyHO MPOTYKTUBHO B TEKCTE CYOTUTPOB MCIOIb30BAH
IIpUeM rpaMMaTu4ecKoi 3ameHsl (4 %).
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Ilpumep 6
Alex: Bit of a pain in the gulliver, Mum.
YV mens eonosa nobanusaem, mam.

B nanHOM mpuMepe CyIIECTBUTEIFHOE «painy B aHIIUICKOM
SI3BIKE 3aMEHEHO Ha TJIAaroJ «ImoOalliBaeT» B PYCCKOM. 3aMeHa
JIEKCUKO-TPAaMMAaTHYECKON (POPMBI aHTIIMHCKOTO sI3bIKa Ha JIpY-
TyIo (hopMy B pyCCKOM SI3BIKE OCYIIECTBIICHA C IEITBIO aIalTaIlIH
CTPYKTYPBI IPEITIOKESHUST K HOPMaM MPHUHUMAIOIIETO SI3bIKA.

CemaHTHYeCKHE TpaHCHOpMAIMH TIPU TIEPEBOJIC CYOTHTPOB
MIPEICTABICHB QaHTOHUMHUYECKUM TICPEBOJIOM.

Ilpumep 7
Mpr. Deltoid: If youve no respect for your horrible self,
you at least might have some for me, who's sweated
over you.
Ecnu mebe, napwueey smaxuil, Ha cebs Haniesame...
Moz Obl nodymamsv xoms Ovl 000 MHe, 8e0b CKOILKO CUL
6 meosl 810XHCEHO.

OtpunatenbHoe BeipaxkeHue «If you’ve no respect» B mHO-
CTPaHHOM SI3bIKE TepenaHo BwIpakeHueM «Ecnm Tebe Haruie-
BaTh» 0€3 OTpUIATENBHOW 4YacTUIbl. J[aHHBIE JIEKCHYECKHE
SIMHUIIBI HE SIBJISTFOTCSI CJIOBAPHBIMU 3KBUBAJICHTAMH U HMECIOT
WHOE pedepeHInaIbHOe 3HAYCHHE, YeM Iepe/iaBacMble UMH
SIMHUIIBI AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

Ilpumep 8
Mr. Deltoid: A few of a certain Billy Boy s friends were
ambulanced off late, yess?
Heckonvko Opyseti nebesvizeecmnoco mebe buniu He
0086e311U 00 peaHuMayuu.

B mnpuBeneHHOM (parMeHTe HCHOIL30BaHbI JBa MpUMeEpa
yInoTpebaeHns prueMa aHTOHUMHYECKOT0 ITEPEeBO/Ia: «certainy —
«HeOe3bI3BECTHRIIN U «...were ambulanced off late» — «He no-
BE3JIM JIO PCaHUMAIIUW». 37IECh YIOTpeOICHHE preMa 00yCIIOB-
JIEHO HECOBIAJICHUEM JIGKCUYECKOW U TPAMMATUYECKON CUCTEM
PYCCKOIO M aHIJIMHCKOTO S3bIKOB, IIPH 3TOM IPEICTABICHHBIN
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BBIOOD JIGKCUYECKUX €AMHMII TIO3BOIHII MIEPEBOAUUKY MEepeaTh
SI3BIKOBBIE €IMHUIIGI A3bIKa NICTOYHHKA BIIOIHE aJIEKBAaTHO.

[IpoBeneHHbBIN aHAIN3 OCHOBHBIX JIEKCUKO-IPAMMATUYECKUX
TpaHchopmaruii B TEKCTax CyOTUTPOB IMO3BOJISET 3aKIIOYUTH,
YTO UX HUCIOJIBb30BaHUE OOYCIOBJIICHO JEKCHYECKHUMHU U TpaM-
MaTHYECKHUMH OCOOEGHHOCTSIMH CTPOSI PYCCKOTO M aHTJIHICKOTO
S3BIKOB M 00€CTICUMBAET MOCTPOCHHE HYKBUBAJICHTHOTO BBHICKA-
3BIBAHUS C MEIBI0 aJICKBATHOM Mepeayu coaepkanus puipma.
AHanu3 0OHapy)KMBAEeT TEHCHITNIO K COKPAIIICHUIO TEKCTa T1e-
peBO/Ia, YTO MOKHO OOBSICHUTH CHIEIM(PHUKOM TEKCTa CyOTUTPOB,
rae o0beM MmocTynariield nHGopMaIuu IpeanoaaraeT uCnoib-
30BaHHE CXKATHIX KOMIPECCUOHHBIX (hOPM.

C ToukM 3peHHUs aIEKBATHOCTH MEPeIayu COAEPHKAHUS BbI-
CKa3bIBaHMS TpaHC(OpMalMK SIBISIOTCS BIIOJHE OIpaBIaH-
HBIMHU, 0COOCHHO B T€X CIydasX, KOTJa JOCIOBHEIN MEPEBO/ B
CUJTy Pa3JIMYHBIX OOCTOSTEILCTB OKa3bIBACTCS HEIOCTATOYHO
aZekBaTHBIM Win 3(dextuBHbIM. [lepeBoqueckue pelieHus,
OTHPAOIIHNECS HA UCIIOJIb30BAaHUE TpaHCPOpMaIIUid, TTO3BOJIS-
10T 00Jiee TMOJTHO, SCTETHYHO M COIEPIKATEIbHO Mepenarh ce-
MaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH M OTTEHKHM 3HAYEHUH S3BIKOBBIX
€JIUHUIL.
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COIIOCTABUTEJBHBIN AHAJIN3
BAPUAHTOB IITEPEBOJJA HA3BAHUS ITIECHU
I'PYIIBI R.E.M. «LOSING MY RELIGION»

A.H. Mapxkosa

B crarpe npuBoaATCs pe3yabTarbl CONOCTABUTENBHOIO aHA-
133 BapUaHTOB IE€PEBOJA HA3BaHUs IIECHU aMEPUKAHCKOU
rpymmnsl R.E.M. «Losing my religion» Ha pycckuil si3bIK, pas-
MEIIEHHBIX Ha caiTe JUHTBOJIA00paTOpun «AMambramay.
PaccMmoTpeHbl OIMOKH, BO3HUKAIOIINE W3-32 HETOCTATOYHBIX
(hoHOBBIX 3HAHMI NIepeBoIUKKa. [Ipe/yiaraercs CMbICIIOBast HH-
TEpIpETALNs IECEHHOI'O TEKCTA, OCHOBAHHAS HA aHAJIU3€E CIICH-
TOBBIX BBIPAXKECHUM.

Knrowuesvie cnoea: naszeanue necHu, conocmasumenvHulil
ananus, uOUOMa, cieHe, hoHo8vie 3HAHUSL.

75



COMPARATIVE ANALYSIS
OF TRANSLATIONS VARIANTS OF THE SONG TITLE
OF THE R.E.M. GROUP “LOSING MY RELIGION”

A.N. Markova

The article presents the results of a comparative analysis
of the translation of the lyrics of the American band R. E. M.
«Losing my religion» into Russian, posted on the website of
the linguo-laboratory «Amalgam». Errors arising due to insuf-
ficient background knowledge of the translator are considered.
The semantic interpretation of the song text based on the analy-
sis of slang expressions is offered.

Keywords: lyrics title, comparative analysis, idiom, slang ex-
pression, background knowledge.

Kak ormeuaer 10.K. BonommH, cieHr siBaseTcs «HEOThEM-
JIEMOM 4acThIO JTFOOOTO Pa3BUTOTO €CTECTBEHHOTO SI3bIKA, KOTO-
pBIii BO3HUKAET KaK HEM30EKHOE CIEeICTBUE KOAU(PUKAIIUN Ha-
IMOHAJIBHOTO s3bIKa. CJICHT, Kak HanOoJjee TMHAMUYHBINA I11aCT
JICKCUKO-CEMAHTHUYECKOM CHCTEMBI $3bIKa, OU€Hb OBICTPO 00-
HOBJISIETCS, [TOATOMY OH IPEJCTABISIECT B KOHIEHTPUPOBAHHOM
BU/JIe 0a30BbI€ KOHIIENITHI, CBOETO POJa IMHTBUCTUYECKUH MOJH-
TOH, HAa KOTOPOM MIPOBEPSIIOTCSI MHOTHE HOBBIE DIIEMEHTHI SI3bIKA,
Y 3aT€M YaCTUYHO YCBAMBAIOTCS CTaHAAPTHBIM, JTUTEPATYPHBIM
si3pikom» [Bosmomun, 2000, c. 163].

Spkast, sKcrIpeccUBHAs JIEKCHKA CJIEHra He BCErja MOHSATHA
HE TOJBKO MEPEBOIYUKY, HO U HOCUTENIO si3bIKa. Yale Bcero
CJICHTOBBIE BBIPAKEHUS YIIOTPEOIIAIOTCS B YCTHOM pedn, HO OHU
MOTYT OBITh MPEICTABICHBI U B TBOPYCCKH CAMOOBITHBIX MTUCH-
MEHHBIX opMax (JIMYHAS MEPENUCKa, TECTHI TIECEH).

Kax nmpaBuio, ciieHroBbie BRIpaKEHHS B TEKCTaX MECEH MPH-
CYIIU TPYIIIaM, OTHOCSIIIUMCS K allbTepPHATHBHBIM CYOKYJIBTY-
pam. OfHOM U3 TakuX TPYII SIBSUIETCS aMEepUKaHCKas rpymnmna
R.E.M.

R.E.M. — pok-rpynmna, cpopmupoBaHHas B ropoae ATEHC
(wrat Jxopmxus) B 1980 r. my3sikanTamu Maiikiaom Craiinom
(Bokamn), Ilutepom bakom (rurapa), Maiikom Mwumi3om (Oac-
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rutapa) u bunnom beppu (ynapueie u nepkyccus). OnuH u3
HauOoJiee BaKHBIX M aBTOPUTETHBIX KOJUICKTHBOB, OKA3aBILUX
BJIMSIHUE Ha ajnbrepHaTuBHBIN pok. B 2007 . R.E.M. Oblu BBe-
JIeHbI B 3aJl CJIaBbl POK-H-pOJLIa.

HazBanme rpynmel pacmmgpoBbeiBaeTcs kak «Rapid Eye
Movement» — MeaMLIMHCKass ab0OpeBHaTypa, o3Hayaroas Obl-
CTpble JBMXKEHUS I1a3. B ¢usnonorun 310 ouH U3 NpU3HAKOB
TaK Ha3bIBAEMOM «(a3bl ObICTPOro cHa» — (hasbl, B KOTOPYIO CIIs-
i BUAUT cHoBuaeHus [R.E.M. Marepuan uz Bukuneauu].

Jl1st mpoBEIeHNS COTTOCTABUTEIBHOTO aHAJIN3a ObUIN BHIOpa-
HBI 5 BapHaHTOB MepeBo/ia Ha3BaHus necHu Losing my Religion
rpynnsl R.E.M., pa3merniennsie Ha caiiTe JUHIBoIaOOpaTOpuun
«Amanbramar.

JluarBomaboparopust  «Amaimerama» — 3TO  POCCHHCKHI
BeO-noprta, oTkpbIThId B 2005 1. «AmManbrama» — MpoekT, B KO-
TOPOM 3a/IeiicTBOBaHbI NPO(eCcCHOHAIIBI B 001aCTH SI3bIKO3HAHUS,
NIEPEBOJIOBEICHNS, a TAK)KE METOUKHU IPENOAaBaHUS MHOCTPaH-
HBIX sA3bIKOB. CalT MpECTaBISAET MEPEBOABI NIECEH, MOCIOBULI,
CKOPOTOBOPOK U (Ppa3eojOoru3MOB C MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Ha
PYCCKHUH $3bIK, IPOBOAUT MPU30BbIE KOHKYPCHI IIECEHHBIX IIEpe-
BOJZIOB, pacrojiaraeT TeMaTHYeCKOW KOJUIEKIEN MepeBO0B TEeK-
cTOB neceH [JIunrsonaboparopust « Amanbramay|.

Haspanue necuu Losing My Religion rpynmnsr R.E.M. 60mb-
LIMHCTBO CIyLIaTeseil BOCIPUHSIIN «OyKBAJIbHO»: KTEPSIO CBOIO
penuruto / Bepy». HeMHOrMM ObUIO U3BECTHO, YTO BBIpAXKEHUE
«to lose one’s religion» B mepeBosie ¢ HOKHO-aMEPHKAHCKOTO
CJIEHTA 03HAYAET «TEPATh PACCYNOK / TEPIICHUE, «TOXOTUTH 10
0€es10r0 KaneHus».

Ha caiite «VcTtopusi co3maHusi M3BECTHBIX IMECEH» MOMXKHO
IIPOCIIEUTh PEAKLMIO PYCCKOSA3BIYHBIX CIyLIATeaei Ha IOSIB-
nenune necHu Losing My Religion (nocinoBrHo «Tepsito cBoro
penuruto») rpynmbsl R.EE.M.: «OnHO TOJIbKO HAa3BaHUE OTKPHI-
BaeT OIPOMHBIN MPOCTOp A (PaHTa3UM, a BUJCOKIUI U CIIO-
Ba JIUIIb YCUJIMBAIOT XKeJlaHue rnpenarhes pumocodckum pac-
cyxnaenusam. Ho Maiikn Craiinn Bce HCTIOPTUI, OOBSICHUB, YTO
Losing My Religion He nMeeT HM MajelIiero OTHOIICHUS K
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BEpE M PENUTHU: 3TO He 0ojee YeM «KJIACCHYECKasi MOICoBas
MIECHS O CTPACTHOM YBJICUEHUU KeM-TO». Bumeokiaun, cHATbII
Cunrxom Tapcemom, abOCONTIOTHO HE COOTBETCTBYET TOMY, UTO
pacckaszbiBa 0 cMbiciie necHd Craiin. OH mosoH OnbiIeicKkux
QJTIO3WH, HABEBAaeT BOCTIOMHUHAHUS O Ipou3BeneHMsIX ['abpuans
I'apcua Mapkeca 1 BbI3bIBA€T acCOLMAIMK C pHiIbMaMu AHJIpes
TapkoBckoro. Tak 4To pa3misiieTs B HEM CTPACTHYIO O€30TBET-
HY10 11000Bb He ipocTo» [McTopus u cmbici necHu «Losing my
Religion» R.E.M.].

BapuanThel mepeBosna Ha3BaHHUS IE€CHM, pa3MEILICHHbIE Ha
«AManberame»:

Bapuanm 1. Tepsist paccynoxk (nepesog COOLak u3 Kanyrn).

Bapuanm 2. Tepss cBoto Bepy (nepesox Hactu Illanonosoit

n3 Cankt-IlerepOypra).

Bapuanm 3. Hapyiasi cBou MOpaJIbHbIE IPUHLIUIIBI (TIEPEBOJT

Dark Alice).

Bapuanm 4. Tepsto Bepy B Te0s (nepesoa 'puropus us Mo-

CKBBI).

Bapuanm 5. Tepsito cBATOCTD (I€peBOA aHOHUMHOTO TIOJTb-

30Baress).

Kak Mbl BUAMM, TOJIBKO OJHOMY NEPEBOMYMKY (BapuaHT 1)
W3BECTHO TO, YTO TpYyIIa MCIOJIb30Bajla JJIsi HaUMEHOBaHMS
MECHU HOKHO-aMEPUKAHCKOE CIIEHTOBOE BbIpaxxenue. [Ipubmu-
YKEHHBIN BapUaHT ME€pPeBOja, CXOJHBIH CO 3HAUEHUEM OpHUIMHa-
na («IOTepATh paccyloK / TOJIOBY OT JIIOOBU») IEMOHCTPUPYET
BapuaHT 4: «Tepsro Bepy B TeOs». OcTanbHble BAPUAHTHI B TOH
WM MHOW CTENEHU NPUIEPKUBAIOTCS UCXOIHOIO 3HAYEHHUS CJIO-
Ba religion (Bepa, CBATOCTh, MOPaIbHBIC IPUHITUIIBI).

B TonkoBBIX ciioBapsix CIIOBO religion MMeeT Clemyromue
3HAUEHUsI: PEJMIHsl, KylbT, BEpPOUCIOBEAAaHUE, Bepa, KOHpec-
CHSl, pEIMTHO3HOCTh. TeM He MeHee CIIOBapy OTMEYaIoT MpUMe-
PBI yIIoTpeOIeHus IepeHOCHOT0 3HAYeHUs ATOTO CIIOBA:

Food is religion in this house / B smom 0ome u3 edwl denarom
KY/IbM.

Hockey is a religion in Canada / B Kanaoe xokkeil — 3mo
cesamoe.
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Politics are a religion to him / [lonumuxa 011 ne2o — ceamoe
[Woordhunt].

HesepHbrii mepeBo Ha3BaHMsI IECHU TOBJICK 3a OO0 OIu-
OOYHYIO MHTEPIPETAIMIO OTJCIBHBIX BBIPAXKCHUH, BCTpPEUArO-
ITUXCST B TEKCTE MIECHHU.

B mepByto ouepenns 3TO OTHOCUTCS K TCHICPHON MapKHPOBKE
ampecara. B opurMHanbHOM TEKCTE MECHHU aBTOp oOpamaercs K
YKEHIIIMHE, N3-3a JTFOOBH K KOTOPOH OH «TEPSIET PACCYIOK / TOJIOBY».

Consider this

The slip that brought me

To my knees failed

What if all these fantasies

Come flailing around?

Now I've said too much

sesksk

1 thought that I heard you laughing
1 thought that I heard you sing

1 think I thought I saw you try

[lepeBoquuku nepeaapecyror 31o obOpamienue k bory, mo-
Jaras, 4To peyb HJET O YeJOBEKe BEPYIOIIEM, HO MOTEPSBIIEM
CBOIO BEpy:

Ulanc, ymo Tot 0an mue,

Coenan mensn Teoum pabom.
Kaowcemces, a cnviwan Teotl cmex.
Kaowcemcs, a cnvuwan Teoe nenue.

Mmue kazanoco, umo Tol Oan MHe waHc
(nepesoo Dark Alice).

[TonBons UTOT COMOCTABUTENBLHOTO aHANINM3a Pa3INYHbIX Ba-
puaHTOB TIepeBoAa Ha3BaHus necHu Losing My Religion rpymn-
bl R.E.M., MBI IpUXOAUM K CIIEIYIOLIUM BBIBOJAM: U3Y4YCHUE
CJIEHT'a CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIMU Iie-
peBoaunka. Hanbonee npoayKTUBHBIMU crioco0amMu IepeBoja
CJICHTOBBIX BBIPAKEHUH SBJISIFOTCS [1OJ0OpP aHAIOra MU LENOCT-
HO€ npeoOpa3oBaHuUE.
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OCOBEHHOCTH MEPEJAUYM PEAJIU SI3bIKOB
HAPOJIOB KPAMHEI'O CEBEPA ITPY IIEPEBO/IE
(HA TIPUMEPE ITIEPEBOJIA PACCKA3OB
10. BOJLJIbI HA HEMEIKHM SI3BIK)

Ul Cenesnesa

B crarpe paccmarpuBaroTCcs 0COOCHHOCTH TIepeiadn peauit
MIpH TMCBMEHHOM TIEPEBOAE XyHA0KECTBEHHOW Mpo3bl. B kade-
CTBE MIpUMepa MPUBOANUTCS TIEPEBOJ] PACCKA30B COBPEMEHHOTO
Henenkoro nucareis 0. Bamibl Ha HEeMEUKHUI SI3BIK, BBIIOJI-
nenusbi C. Jlynexom. OnMChIBaIOTCS peajiy, XapaKTepHbIe s
moBceHeBHOTO ObiTa HaponoB Kpaitnero Cesepa (uyM, Kasik,
HapThl) U IPUPOJIHBIX SBICHUH (ITypra).

Knioueswvie cnoea: peanus, cnocobwr nepedauu peanui,
Xyooocecmeennvlll nepesod, napoovl Kpatineco Cegepa,
1O. Banna.



CHARACTERISTIES OF REALIA TRANSFER
WHEN TRANSLATING FROM LANGUAGES
OF THE FAR-NORTH PEOPLES
(USING THE EXEMPLE OF TRANSLATION
INTO GERMAN OF STORIES BY YURY VELLA)

LP Selezneva

The article discusses the features of the transfer of realia in
the written translation of fiction. As an example, the translation
of the stories of the modern Nenets writer Yu.Vella into Ger-
man, made by S. Dudek, is considered. The realia typical of
everyday life of the peoples of the Far North (choom, kayak,
sledge) and natural phenomena (blizzard) are described.

Keywords: realia, ways of rendering realia, literary transla-
tion, the peoples of the Far North, Yu. Vella.

[IpoGnema BrIOOpa cr1OcOOOB Mepeaadn peainii mpu XyaoxKe-
CTBEHHOM II€PEBOJIE OCTAETCS MO-TIPEKHEMY aKTyaIbHOM, O 4EM
CBUJIETEJILCTBYIOT MyOiIMKaLuu nociaeqHux jet (A.D. Akumo-
Ba, T.A. Bonkosa, H.A. ®enenxo, 0.B. fBapn).

B.H. KomuccapoB BbAEHSET MATH CIIOCOOOB Iepeiadn pea-
JIM{ TpU MEepPEeBOAE: 3aMMCTBOBAHUS, KaJIbKU, aHAJIOTH, JIEKCH-
yeckue 3aMenbl U onrcanue [Komuccapon, 1990, c. 148-150].

[Ipy BBINONHEHUM XyJOKECTBEHHOTO MEpPeBOAa OJHON U3
3a/1a4 MEePEeBOAYMKA SBISETCA COXPAHEHNE HAlMOHAJIBHOIO KO-
JIOpUTa NEPEBOSLIETO SI3bIKA M KYJIBTYphl. B pamkax naHHon
CTaThbU PACCMaTPHUBAETCS MEPEBOJ PACCKA30B COBPEMEHHOTO He-
Henkoro nucarens 0. Bomisl Ha HeMEUKUN S3bIK, BBIIIOJIHCH-
sl C. Jlynexom.

Henenxuii s3b1k (ycTap. — IOpalKuil s3bIK, IOpaKo-caMoe-
CKUIl sI3bIK) — s13bIK HeHLIEeB. PacnipocTpanen B Poccuu Ha kpaii-
HEM CEBEpPO-BOCTOKE E€BPOINENCKOW YaCTH M Ha CEBEpPO-3aIaje
Cubupu, B ocHoBHOM B Henenkom u SImano-Henerkom aBro-
HOMHBIX OKpyrax u B Taiimbipckom ([lonrano-Henemkom) paii-
oHe KpacHosipckoro kpas. Uucio roBopsiux okoyio 22 ThICsSd
YyeJnoBeK. S3bIK yTpaunBaeTcs B MOCEIKaX U ropojiax, HO XOpo-
10 COXPaHSAETCs Cpelu KUBYIIUX B TyHApe [Heneukuii s3bIk].
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OCoOOEHHOCTBIO HEHEIKOTO $3bIKa, KAK U OCTAJbHBIX SI3bI-
koB HaponoB Kpaitnero CeBepa, cuuTaercs: 00JIbII0E KOTHUYe-
CTBO peajuii, XapakTepHbIX ISl TOBCEIHEBHOTO ObITa ATHX
HapoJ0B (4yM, Kasik, HApThl) U OMUCAHUS TPUPOAHBIX SIBICHUI
(nypra).

IIpy TOXIECTBEHHOCTH BHELIHETO MHpa, KaK 3aMETHII
K. Axex, S3bIKH MO-pa3HOMY pa3rpaHuuuBaroT ero. [Ipumepst
HECOBIAJACHUS JEKCUUECKUX CHUCTEM DPAa3HBIX S3bIKOB MHOIO-
YUCJICHHBI, OHM 0OHAPYKMBAIOTCS B 0003HAYEHUH pa3HBIX chep
YeJI0BEYECKOH JKU3HEAEATEIbHOCTH U OOBEKTOB OKPY>KaIoIIeH
yeJioBeKa JaercTButenbHoCcTy [Askex, 2003, c. 60].

Spye Bcero mpumepsl MOJOOHOTO HECOBMAACHUS MPOSBIIS-
I0TCA B XYJI0’)KECTBEHHOM TBOPUYECTBE MHCATEIEN — IPEACTaBU-
TeJeH KOPEHHBIX KYJIBTYP.

OpnHMM 13 TaKUX NUcCATeNeH SBISIETCSI COBPEMEHHBIN HEHEII-
KU 1 XaHThIMCKUHN 1TOAT U nucatens FO. Bamna. O ponusics B
cene Bapberan Xanrsi-Mancuiickoro HO. Hanonosuny Hener,
HaIoJIOBUHY XaHTbl. OkoHumI JIuTeparypHblii UHCTUTYT UMeE-
Hu A.M. T'oppkoro B Mockse. CMeHIIT MHOTO TipodeccHii: ObLT
OXOTHUKOM, PBIOAKOM, MPUEMIIMKOM PBHIObI, IEYHUKOM, 3BEPO-
BOZIOM, 3aBeAyromum KpacHsIM 4yMOM, BOCIUTATEIEM B UHTEP-
HaTte, npeacenaresneM cenbekoro Cosera. OcHoBan B Bapberane
sTHOrpaduueckuii My3eit moa oTKpbIThIM HeOOM. [Tucan Ha pyc-
CKOM, XaHTBIHCKOM U HEHEILIKOM JIeCHOM si3bike. [IpousBenenus
Boanna nepeBesieHbl Ha HEeMEUKUH, PpaHITy3CKUIA, BEHTEPCKUH U
3CTOHCKUM A3bIkH [ Bamna FOpuii].

PaccmoTpuM crioco0Obl nepeayn peainii HEHEIKOTO S3bIKa
U KyJAbTypsl, ucnonb3yembie C. Jlynekom npu nepeBoae npo3bl
1O. Bonibl Ha HEMETKUH S3BIK.

Ilpumep 1

Einst fuhren auf dem Flufs in einem Kanu zwei Alte, ein
Chante und ein Nenze. Wiihrend sie fuhren, erzihlten sie einander
Modrchen [Der kleine Ystschetka-Schamane und andere].

JJist onMcaHus HEHEIKOM PhIOAIIKON JIOAKH «KaJIJaHKW Iie-
PEBOIUMK HCTIOIL3YET AaHAIIOTOBYIO 3aMeHY — Kanu («xaHod»).
82



TonkoBbl€ CIOBapH JArOT CIELYIOLIEE ONPENIEIIEHHUE CIIOBY «Ka-
HO?». KaHO»? — yHHMBepcanbHOe Ha3BaHHE IS OC3yKITIOUMHHBIX
MaJIOMEPHBIX T'PEOHBIX CYJOB pPa3HBIX HApOIOB. XapaKTepHOM
0COOEHHOCTBIO SBJISIETCS CIIOCOO Tpediin — OHA OCYILECTBISETCS
701at000pa3HbIM OJJHOJIONIACTHBIM BECIIOM, KOTOPBIM TAKKeE MPO-
U3BOJUTCS U PYJIEHUE IIyTEM IIOBOPOTA BEC/IA B BOJE U U3MEHEHU-
€M €ro TPaeKTOpHH B KOHIIE Tpedka. [ pediipl B KaHOD pacrosara-
FOTCSI CHJISL Ha JTHE JIOJKU MJIU Ha CHJIeHbsX-0aHKax [KaHos].

DNeKTpoHHBINA pecypc «BomHblii Tpancnopt HaponaoB Cuowu-
p¥» OMHUCHIBAET JIOAKY-KaJIAaHKY» CIIAyIomM oopazom. Kai-
JTaHKa — HeHEelIKasi HallMOHaIbHas phiOarkas joaka (kask). OHa
COCTOs1J1a U3 BbII0JIOJIEHHOT0, HO OYE€Hb [UIOCKOT'0 IHUINA U HALIIH-
TBIX OOPTOB (IO OTHOM JTOCKE C KaXJ0M CTOpOHbI). YacTo qHuMIIEe
1 OopTa Jenany U3 pazHbIX MOPOJ JEPEBLEB: AHUIIE — MPEATIOU-
THUTEJBHO U3 Kezpa, 0opTa — 13 enu mim ocunsl. [1ogo0HO obnacy,
KaJIIaHKy Pa3BOAWIM MONEpeuHbIMU pacrnopkaMu. CKperuieHue
IIPOU3BOJMIIM COCHOBBIMU MJIM KEIPOBBIMHM KOPHEBHUIIIAMU: OOp-
TOBBIE JIOCKU IUIOTHO IPUTOHSJIM K JHMILY W NPUILIHUBAINA KOp-
HEBUILIAMU Yepe3 MPOCBEPJICHHBIE OTBEPCTHS, IIIBbI 3aMa3bIBAJIN
cmoroii [Bomuslii Tpancniopt HaponoB Cubupu|.

Kak MBI BUAMM, 3TH pealiuu — «KajlJaHKa» U «KaHOd» — He
MOJTHOCTBIO MACHTHYHBI; 00Jiee MPHEeMIIEMbIM aHaJOroM OBLIO
Obl ucnonbp3oBanue cinosa Kajak («xasik»), KOTOpoe y HEMELKO-
SI3BIYHOTO YHUTATEJISl aCCOLUUPYETCSI C JIOJKAMU CEBEPHBIX HApO-
JI0B, B TO BpeMs KaK «KaHO?» B IIPEJICTABICHUH HEMIIEB XapaK-
TEPHO CKOpee JUIsl 0OUTaTeNel I0KHBIX OCTPOBOB.

Ilpumep 2

Nebenbei bemerkt sind bis zum heutigen Tag im Volk zwei
Mcdirchen dieser Alten lebendig. Erzdihlt man am Abend eines von
beiden, erhebt sich am ndéchsten Morgen ein Schneesturm, oder
es kommt Matschwetter [Der kleine Ystschetka-Schamane und
andere].

JlJist mepeiauun peainu «Iypray UCTOIbh30BaHA JIEKCHUECKasT
3aMeHa Schneesturm, T.K. B HEMEIIKOM SI3bIKE HET TOYHOTO aHa-
JIoTa CIIOBY «ITypray.
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CnoBappr MynbTuTpaH mnpenjaraeT Cleayrolie BapUaHThI
COOTBETCTBHUH JIJII HEMEIIKOTO s3bIKa: Schneegestdber / OypaH,
BbIOTa, MeTenb: Schneesturm / mypra [CrnoBaps MynbTuTpaH].
Omnnaitn-ciioBaps PONS onpenensier Schneesturm kak «Oypany»
u «BBIOTY»; Schneegestdber — Kak «MeTellb)»; aHAJIOT CIIOBY
«iypra» orcyrctByeT [PONS. Onnaiin-cioBaps|.

B aHmmiickoM Si3bIKE CIIOBaM «IIypray, «METelby, «OypaH»
COOTBETCTBYET CJI0BO «blizzard»; «BbIOre» COOTBETCTBYET CIIO-
BO «snowstorm» [CiioBapb MynbTUTpaH].

Kak ormeuaer 5.M. PsHckas, oOpaTUBIINCH K TIEPEBOIY HA
Gbpaniy3ckuii s3Ik cOopHuKa mpousBeacHuit FOpust Bamms
[Bama, 2001], MoxkHO OOHapy>KUTh MHOTOYHMCIIEHHBIE CITydyau
WCTIONB30BAaHUSI HAMMEHOBAHUHN MPUPOAHBIX OOBEKTOB WU SIB-
JIEHWH, CBA3aHHBIX cO crnernupukoi poccuiickoro Cesepa. Me-
TE€JIb, BHIOTA, Iypra — TUIIMYHBIE JIJIS1 PyCCKOW 3UMbI IPUPOJIHBIE
SIBIIEHUS — BO (DpaHI[y3CKOM BapuaHTe HUMEIOT OOBIYHO OJUH
9KBHBAJIICHT oOo3HaueHUs: tempéte (f) de neige — «cHexHas
Oyps», HECMOTPSI Ha TO, YTO TOAOOHBIE «CHEXKHBIE Oypm» (B Ta-
KHX CIIy4asiX TOBOPAT O MPUPOTHBIX KaTaKINU3Max), BEPOSTHO,
XOTSI U O4EHB PEIKO, MOKHO HAONIOATh B HEKOTOPBIX PErHOHAX
®panuuu [Psuckas, 2014, c. 110-111].

Tonkosslil cioBaps C.U. Oxerosa u H.1O. IlIBenosoii pasz-
BOJIUT MOHATUS KMETEIbY», «BbIOTa», «Oypan» u «mypray». Me-
TE€JIb — CUJIBHBI BETEP CO CHEroMm, BbiOra. Bhrora — cHexHast
Oyps. [lypra — cunbHas Bblora, cHexkHas Oyps. bBypan — cHex-
Hasi Oyps, metenb B crenu [Oxeros, IlIBenoBa, 1999]. Ana-
JIOTUYHBIEC CJIOBAPHBIE CTaTbu Mbl BcTpedaeM B «ToikoBOM
cioBape» /1. YirakoBa. MeTrenb — CHIIbHBIN, IEPEMEHHOTO Ha-
IIPABJICHUS BETEP CO CHETOM, CHEXKHBIM BUXPb, BbIOTa. BbIO-
ra — 3uMHsIsl Oyps, morojia co cHerom, metrensb. [lypra — cuib-
Has CHEe)XHasl BbIora, CHEeKHasl Oypsi, MeTenb. bypan — meTenb
B crenu [ TonkoBslii cinoBapb pycckoro si3bika, 2007]. bonbmoit
TOJIKOBBIM CJIOBaph CHHOHUMOB pycckoit peun JI.I. baGenko
OTIpE/IETISICT CIIOBA 6bi02d, nyped, Oypan Kak CHHOHUMBI CIIO-
Ba MeTeNb [boblIoi TOJKOBBIN CI0BAPh CHHOHUMOB PYCCKOM
peun, 2008].
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[IpoananusupoBaB 3Ha4eHUs cioB Schneegestiober / Gypan,
BbIOTa, MeTeNb U Schneesturm / mypra, Mbl IPUXOAUM K BBIBO-
Iy O TOM, YTO JIEKCHYECKasl 3aMeHa IepeBOJUMKa IIpaBOMEpHa,
T.K. OHA TIEpeIaeT XapaKTep MPUPOTHOTO SBICHUS, OMUCAHHOTO
1O. Bannoii: peub uaeT UMEHHO O Mypre — «CHJIbHOM CHEXKHOM
BBIOTE), CHEKHOM ILITOPME.

Ilpumep 3

Als auf unserem Fluss ein Dampfschiff erschien, da dringten
wir Kinder uns als die Ersten am Abhang des sandigen Steilufers,
als sich die Erwachsenen, unsere Viter und Grofviter, alle
noch gemdchlich zwischen den Hdusern und Nomadenzelten
bewegten, ebenso wie ein Fluss im Friihjahr, und die Nachricht
in alle Ecken unserer Siedlung verbreiteten: “Auf dem Fluss
schwimmt ein feueratmendes Boot!” [Der kleine Ystschetka-
Schamane und andere].

Ipumep 4

Versteckt unter Kleidern und Fellen am Kopfende seines
Bettes verliefy nur Ystschetka nicht sein Zelt aus Birkenrinde
sondern fliisterte voller Schrecken: “Es ist fiir mich, fiir meine
Seele ist das feueratmende Boot gekommen, der gestrige Ton
meiner Trommel hat es hergefiihrt” [Der kleine Ystschetka-
Schamane und andere].

Iipumep 5

Aus dem Schornstein befreite sich ein letzter, schon nicht
mehr ganz so schwarzer Ring von Rauch, flog iiber die Siedlung
und verschwand im Birkenrindenzelt Ystschetkas [Der kleine
Ystschetka-Schamane und andere].

[Tpumepst 3, 4 1 5 ONMUCHIBAIOT TPAIUIIMOHHOE HEHEIIKOE KU~
nuuie — uyM. C. Jlynek nepeBoauT 31o ciioBo Kak Nomadenzelt
/ manarka KOUYE€BHMKA; JETHUH THUII XKunua Kak Zelt aus Bir-
kenrinde; Birkenrindenzelt / nanatka u3 0epe30BOil KOpbI, UC-
TOJTIB3YsI AHAJIOTH.

85



DneKkTpoHHBIM pecypc «Kunmumia u ofexaa HEHIEB» JaeT
cleqyiollee OMMCAaHHE HEHELKOro >KWIMIIA: TpaauiiMOHHBIM
JUTSL HEHIEB sBIIAETCS KOHM4Yeckuil uyym (Ms). Ero coopyxkanu
n3 30-50 (B 3aBUCUMOCTH OT pa3Mepa YyMa) MeCTOB, ITOKPHITHIX
3UMOM JABYMSI CJIOSIMH TIOKPBIIIEK, CIIMTHIX W3 OJICHBHUX IIKYP
C MOJCTPUKEHHOM Ha HUX IIEPCThIO. BHyTpeHHUE MOKPBILIKU
KJIaJId MIEPCThI0 BHYTPh YyMa, BEPXHHUE — IIEPCTHIO HAPYKY.
JleToM 4yM MHOTIa TOKPBIBAIM MOKPBIILIKAMH, CLIUTBIMH U3 110-
JIOC BBIBapeHHOM OepecThl [JKuuia u ofex/1a HeHIICB .

Ilpumep 6

Es kam eines Winters ein Bevollmdchtigter aus Surgut auf
unseren Wohnplatz. Und zu der selben Zeit fuhr zu seinem
Ungliick auch Kapitjaj auf seinem Rentierschlitten her — Pelze
abzuliefern und im Laden Mehl und Tabak zu kaufen [Der kleine
Ystschetka-Schamane und andere].

B nannom ciyuae peanusi Rentierschlitten /| HapTel iepese-
JIeHa MPU TIOMOIIM aHAJIOTOBOM 3aMEHBI.

[TonBoast UTOT, MOXKHO C/EIATh BBIBOA O TOM, YTO TPH Iie-
peBOEC peaJMii HEHELKOIO sA3bIKa U KYyJIbTYPbl Ha HEMELKUH
s3Ik C. [lynek ucronb3yer (pyHKIMOHAIbHBIC aHAJIOTH H JICK-
CHYECKHE 3aMEHBI. JTO TO3BOJISIET COXPAHUTH HAIIMOHAIBHBIN
kojtoput Tpo3sl 0. Boamibl. Bo3MoXHO, OTHeNbHBIC peaanu
(JTomKa-«KaJIaHKay, 9yM), 9K30THUYECKUE NI HEMEIKOS3bIYHO-
TO YUTATEIIsl, MOTTIH ObI TOJILKO «BBIMUTPATHY OT MEPEBOAUECKOTO
KOMMEHTAPHSI HITH OTIHCATEILHOTO COMPOBOKICHHSI.
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MOIEJb MHOT'OA3BIMHOT'O CETEBOT'O PECYPCA
JJIs1 HAYYHOU TEPMHUHOJIOTI' MU

T'M. Cogpponosa

B craree paccmarpuBaeTcsi pa3padoTKa CIIeIHaIN3HPOBAH-
HOTO MHOTOSI3BIYHOTO CETEBOTO pecypca il yUeHBIX, TePMHU-
HOJIOTOB, TIEPEBOAYMKOB M CTyneHTOB. OCHOBHas Ieib JaH-
HOTO pecypca — 00eCreduTh BO3MOXKHOCTE UIS JIOKAJIN3AIuN
1 TI00aTM3alliil CYIIECTBYIOIINX TEPMHUHOJIOTHI H CO3AaTh
100aIbHOE TIPOCTPAHCTBO ISl B3aWMOJEHCTBHS Pa3TUIHBIX
CTICTIMATTNCTOB.

Knrouesvle cnoea: mHo20s3b1uHblI pecypc, HAYYHAS mep-
MUHONO2USA, JIeKCUKOZpaghuyeckull pe0aKmop, cemu «mecHo2o
MUpay.

MULTILINGUAL NETWORK RESOURCE MODEL
FOR SCIENTIFIC TERMINOLOGY

T'M. Sofronova

The paper considers the development of a specialized multi-
lingual network aimed at scientists, terminologists, translators
/ interpreters, and students. The main goal of this resource is
to provide ways for both localization and globalization of the
existing terminolgies and arranging a global space for various
specialists to interact.

Keywords: multilingual resource, scietific terminology, lexi-
cal graph editor, small-world networks.
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1. Background

The main project idea on creation of a multilingual resource
model for comparative and contrastive representation of scientif-
ic terminology (on the example of Fire Science) was supported
via Atlas postdoctoral fellowship by the Foundation Maison des
Sciences de I’Homme (Paris, France) together with the Centre
d’Etudes Franco-Russe (Moscow, Russia), the inviting institu-
tion of the ATILF CNRS Laboratory at the Lorraine Univer-
sity (Nancy, France), and the partnership Institut National des
Langues et Civilisations Orientales (Paris, France).

Since the project requires international team efforts for its
launching and further development, joint efforts of scientists, ter-
minologists and translators are indispensible. The author of this
article (being both a terminologist and a fire scientist) would like
to become a uniting, organizing and conceptual link in promotion
of the fire science module as a part of the global lexical network
being developed at the ATILF CNRS Lab [Polgére, 2014]. The
groundwork for this project is the monograph Lexicographical
modeling of Russian and English fire science terminology [Sof-
ronova, Felde, 2017] and the electronic prototype of a comparative
and contrastive bilingual fire science glossary [Sofronova, 2012].

2. Objective

The objective for the current project is to lay the foundation for
a multilingual network resource which would: 1) combine features
of translation, explanatory, encyclopedic, ideographic and virtual
dictionaries; 2) help to treat each national terminology with care
preserving the uniqueness of each system of knowledge; 3) enable
comparison and contrasting of different countries’ scientific ter-
minologies for their harmonization; 4) suggest joint ways of solv-
ing translation issues by terminologists, translators and scientists;
5) reflect diachronic development of a scientific notion behind a
term and existing approaches to its comprehension; 6) be open for
updating and editing; 7) provide potential involvement of termi-
nologies from different languages and countries to this project.

3. Methodology & Discussion

Methodologically, one way to make the project more or less
independent from substantial funding is to develop it on a sim-
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ilar informational and technological but more rigorous scientif-
ic principles as Wikipedia or Everipedia. Both conceptual and
semantic approaches should be applied to its creation via com-
parable schemes and visualized semantical relations in the mod-
eled terminological systems.

The general idea of the terminological network resource mod-
el is as follows. It encompasses all general and specific lexical
systems and keeps them linked through interdisciplinary specific
lexical units (Fig. 1). In the view of the contemporary integrated
researches (when several disciplines and scientists from different
disciplines and countries are involved), the special terms used in
their studies tend to be integrated or synthesized in their meanings
as well. The time has come when the opposite process to localiza-
tion of the scientific knowledge has started — its interdisciplinary
integration. It does not mean that sciences are in the process to be
merged, it means that some terms are acquiring multi-disciplinary
functioning and require to be defined from multiple aspects (from
different disciplines). However, for this integration (or globaliza-
tion) to successfully happen, the process of localization of the sci-
entific knowledge, its synthesis and updating by countries should
take place. The idea of the multitlingual network resource model
could help realize it, being organized as a Specialized Everipedia
with similar incentives and recognition for the input.

Bl Fig. 1. Global network model linked
through interdisciplinary terms
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Let us have a closer look on how the network could be arranged.
First, you are supposed to choose the interface language, disci-
pline(s) and country(ies). Then you either search a specific term in
an index or perform a conceptual search for a specific topic. The
simple index search could be illustrated the following way:

CHOOSE INTERFACE LANGUAGE : English, French,
German, Russian, Spain, etc .

CHOOSE DISCIPLINE(S) (one or more): General Language
(the content is not subject for translation, only some metadata),
Fire Science, Forestry, Biology, Chemistry, Physics, etc.

CHOOSE COUNTRIES (one or more): Canada, France,
Germany, Russia, USA, etc.

SIMPLE INDEX SEARCH

BIOLOGY

CHEMISTRY

PHYSICS

Search Index ( )
plasma

Option

Search Index ( lasma>
Option P

Search Index ( )
plasma

Option

Countries chosen :

CANADA
FRANCE

Countries chosen :

CANADA
FRANCE

Countries chosen :

CANADA
FRANCE

RUSSIA

RUSSIA

RUSSIA

For the conceptual search, the following steps could be un-
dertaken:

CONCEPTUAL SEARCH (here shown on the example of
Fire Science):

CHOOSE INTERFACE LANGUAGE: English

CHOOSE DISCIPLINE(S) (one or more): Fire Science

CHOOSE COUNTRIES (one or more): Russia, USA

CHOOSE TOPIC FROM THE GENERAL STRUCTURE /
TOPICS (better for it to be unified among countries but it can
also vary by countries): Fire classification

CHOOSE SUBTOPIC (if available) IN EACH COUNTRY:
US — General scheme / info; Russia — General scheme / info
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92

USA

General scheme / info
General terms

Objects of burning

Desirability

Types of fires

Vegetation as object of burning
Fire intensity/severity

Special kinds of fires
Misleading terms

U

USA

By objects of Wildland fire Structure fire Other
burning
[]

| By human attitude Wildfire (-) Fire-use fire Prescribed
to fire ()
t Escaped fire (-) _I
By burning of Surface fire Crown fire Ground fire
ecosystem
elements

) T N

Lo 1)
(e
By vegetation as

= an object of [ Steppe fire ]-[ Forest fire ]-[ quﬂm.ﬁm.m]

burning
Moderate- High-
- intensity fire intensity fire

By fire intensity Low-
B intensity fire

5 By fire severity Low- Moderate- High-
severity fire severity fire severity fire

Mixed-
| underburn. | severity fire

stand-replacing fire




RUSSIA

General scheme / info
General terms

Objects of burning
Desirability

Kinds of fires

Types of fires

Fire intensity

Special kinds of fires

Misleading terms
U

| COMBUSTION |
By objects of Combustion of Combustion Other
combustion vegetation of structures
— 1

By human gtlilude _ | Prescribed
to combustion burning
I Escaped burning (-)
By combustion of
Crown fire Ground fire
ecosystem [ Surface fire ]_‘ H ul ]

elements

s

By vegetation as
Iy an object of
combustion

=)

By intensity of Low- Moderate- High-
combustion intensity fire |~ | intensityfire |~ | intensity fire

;




CHOOSE SUBTOPIC (if available) IN EACH COUNTRY :
US — Types of fires; Russia — Types of fires [Turns out to be
incomparable though the wording coincides]

USA / Types of fires Russia / Types of fires
- Surface - Steppe fire / Grass fire
- Crown - Meadow fire
- Ground - Bush fire
- Shrub-canopy - Sapling-shrub fire
- Forest-steppe fire
- Forest fire
- Tundra fire

- Fire in wetlands

- Fire in grass wetlands

- Fire in moss wetlands

- Fire in forest wetlands

- Open-forest fire

- Fire in burns and dead forests
- Fire in cuttings

CHOOSE SUBTOPIC (if available) IN EACH COUNTRY :
US - Types of fires ; Russia — Kinds of fires

USA / Types of fires Russia / Kinds of fires
- Surface fires - Surface fires

- Crown fires - Crown fires

- QGround fires - Ground fires

- Shrub-canopy fires

CHOOSE SUBTOPIC (if available) IN EACH COUNTRY :
US — Types of fires / Surface fires ; Russia — Kinds of fires /
Surface fires
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USA / Types of fires / Russia / Kinds of fires /
Surface fires Surface fires
- Conditional surface fire | - On-ground fire
- Running-surface fire
- Steady surface fire
- Understory-shrub fire
- Bole fire
- Slash fire

CHOOSE SUBTOPIC (if available) IN EACH COUNTRY:
US — Types of fires / Crown fires ; Russia — Kinds of fires /
Crown fires

USA / Types of fires / Russia / Kinds of fires /
Crown fires Crown fires
- Dependent crown fire Top crown fire
- Independent crown fire Overall crown fire
- Continuous crown fire Running crown fire
- Running crown fire Steady crown fire
- Active crown fire Unsteady crown fire
- Passive crown fire
- Intermittent crown fire
- Conditional crown fire

The general structure of a discipline can be unified among
countries or can also vary by countries. After the topic of Fire
Classification is chosen, a comparable list of subtopics revealing
the notion of fire classification is given including a comparable
general scheme in each country. Besides, the list contains both
metalanguage and terms proper (like types of fires and kinds
of fires). If we choose “Types of fires”, we find out that topics
under coinciding titles may actually refer to different classifi-
cations. Therefore, in the glossary prototype, “Types of Fires”
in the US terminology are aligned with “Kinds of Fires” in the
Russian terminology. If we choose “Surface Fires”, we see that
Russia has a more developed classification of them. If we choose
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crown fires, we will get quite a different picture. To reveal the
complexity of semantic relations among these terms, figure 2
was drawn (Fig. 2). Arrows show relative equivalents between
the two terminological systems. Brackets stand for relative syn-
onyms within one system. Active fires here are opposed to pas-
sive or intermittent crown fires.

USA Russia

* Crown fires * Crown fires
[ Dependent QTop

rd Inde;_}endent O Overall

U Continuous

0 Running [ Running
L LQ Active —— % USteady

-0 Passive J Unsteady

- Intermittent f

] Conditional

Fig. 2. Classification of crown fires showing complex semantic
relations among terms in the US and Russian fire science
terminologies

The proposed title term article structure retains the main fea-
tures that were developed for the bilingual prototype and has
a few additional ones to realize its multilingual function. For
instance, the title term is supposed to have special markers if
applicable such as indicating professional jargon, archaic forms
or not recommended to be used in scientific texts for their ambi-
guity or misleading motivation. The see link is provided to refer
to another recommended term or a synonym, e.g.:

STEADY CROWN FIRE [ycToitunBblii BEpXOBOH MOXKap],
jargon, not recommended, see OVERALL CROWN FIRE
[rToBaJIbHBII BEPXOBOM MOXKap |
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The definition is cited from available literature or is synthe-
sized from the discussion section, e.g.:

A crown fire that spreads over all storeys of forest vegeta-
tion — from forest floor to crowns [Encyclopedia of forestry,
2006].

A new section of VISUALIZATION suggests that both hand-
made hierarchical schemes (if available and applicable) and au-
tomatized spider-like schemes of semantically related terms in
the nearest surrounding of the title term should be available, e.g.:

VISUALIZATION

See General scheme [O6mas cxema] in Fire Classification
[Kimaccudukanus moxapos]

COMBUSTION

By objects of

Gombustion of
combustion _/ vegetation
|ocomb|smn —_—- | burdnnt
Escaped burning () ]
T
By combustion of
St Gi
[oeee
elemerts o 4

on-ground
. b
‘
)
By vegelationas |

L an objectof SEDEE }
‘combustion E

L By intensity of Low- Moderate- Hig|
combustion _._/ intensity fire intensity fire intens \tyhre

A new lexical graph editor, which is being developed in the
ATILF CNRS Lab, could provide a nice visualization option
through creating spider-like graphs of semantically related terms
based on formal network structures called lexical systems (Pol-
guére, 2014) (Fig. 3). A lexical system is a non-hierarchical graph
whose vertices are lexical units, which are in semantic and com-
binatorial relations encoded by means of Meaning-Text lexical
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functions (Melcuk, 2007; Polguére, 2007). Such lexical systems
could help treat complex terminological systems, which cannot fit
any strict hierarchical schemes, and feature both directly and indi-
rectly connected terms. Since the semantically woven network of
fire classification is currently under development, below is an ex-
ample of the so-called small-world network (Watts and Strogatz,
1998) for the semantic space of BOND 1.2 — the chemistry sense
of the noun BONDN in the current version of the English Lexical
Network (Ingrosso, Polgére, 2015). The graph visualizations are
based on the Tmuse algorithm (Chudy et al., 2013) and are gen-
erated with tools provided by KodexLab (http://kodexlab.com).
Moreover, this lexical graph editor provides lexicographers with a
textual rendering of the visualized information via the article-view
of the title term where the information encoded in the lexical net-
work is displayed in a specific metalanguage.

-
< compoundVv4
© compoundNL1.pemical
@chemistryl substance
@chemic chemicalN

compoundNI.2
@chemically fgchemical Adj1

bondVl.2a @unconnected 1

bonde:
\ @separate Adjl.1
bondN12  yonavib wdisjoined
smmiore siablp ulel
. stable Adjlil atoml|
unreactive 1 @interact
interaction f, resultVia monatomic
hysical
.ghgnomenon
fundamental leadv2
interaction leaveVv7

Fig. 3. Small-world network for BONDI.2 in the English Lexical
Network
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The DISCUSSION section presents a more or less unbiased
view on the scientific notion through a comprehensive analysis
of the published literature with relevant references. Hyperlinks
are attached to other fire science terms used in the discussion
section and lead to the corresponding term articles in the Fire
Science network. Specific Forestry terms borrowed from the
Fire Science are colored green and provide a quick pop-up defi-
nition taken from relevant forestry reference materials.

DISCUSSION

N. P. Kurbatsky (1962) writes that in practice crown fires are
divided not into top and overall fires but into running and steady
crown fires. A steady crown fire, as well as an overall crown fire,
burns tree crowns as the edge of the surface fire advances. No in-
depependent crown combustion is obsurved (Kurbatsky, 1970).

N. P. Kurbatsky (1972) considers this term non-scientific and
does not include it in the list of basic fire science terms. M. A.
Sofronov (1971) thinks that the term “steady crown fire” is bet-
ter not to use to avoid terminological confusion with “steady
surface fires”.

Forestry terminological dictionary (2002) defines this term
this way: “... a fire that spreads over the whole tree stand — from
duff to crowns”. A tree stand is a complex of trees, the main
component of a forest stand (Forest encyclopedia, 1985), there-
fore duff L, forest floor [, understory [ are not included in
the notion of a tree stand, although they burn as well at this kind
of a fire.

The Encyclopedia of forestry (2006) gives a good definition:
“A steady crown fire spreads over all storeys (storey [t) of forest
vegetation — from the forest floor to crowns”. Its spread rate is
not high — approximately 0.3 km/hour, sometimes 4-5 km/hour.

The next definition is difficult to agree with entirely: “... a
crown fire enveloping all components of a forest biogeocenosis
L. Tt burns duff, understory, saplings (sapling (1), completely
burns needles, large branches, quite often tree boles as well”
(Terebnev et al., 2007). Boles of live trees cannot burn com-
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pletely even in a high-intensity crown fire, they can only get
charred.

The SEE ALSO section gives the title term itself and con-
ceptually related terms or simply those terms which were
used in the discussion section and provides links to the related
terms (if present) in terminological systems of other partici-
pating countries. Moreover, links to interdisciplinary terms
coinciding in their form but not necessarily in all aspects of
their meaning with the title term plus links to general lan-
guage words are also provided to realize links with other dis-
ciplines and the general language. If the title term is complex
consiting of two words, additional references are provided to
each of the term component as well if available in interdisci-
plinary or in general language zone, e.g. fire danger = fire +
danger.

SEE ALSO (The section opens up when pressed)

Russia uUs/ France |Germany| Other
Canada/ countries
Australia
- fire 1 <ogon’> |- fire - feu - Feuer |-
- fire 2 <pozhar> |- fire - incendie |- Brand |-
See also
Russmn.ﬁre seience US fire science terminology
terminology
o kind of fire = type of fire, not kind of fire
o surface fire = surface fire
o crown fire = crown fire
o top crown fire = independent crown fire
o overall crown fire = active/ continuous crown fire
o running crown fire * running crown fire
o running surface fire . -
o steady surface fire . -
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INTERDISCIPLINARY TERMS, e.g :

FIRE and CROWN FIRE in Forestry (the link will lead you
to the index Forestry page where results of a quick search for
different countries are displayed)

FIRE in Chemistry

FIRE in Biology

etc .

GENERAL Original/Source LANGUAGE :

FIRE, CROWN, STEADY in General Language

There was an idea to also introduce a USAGE section to give
typical terminological collocations, generic and hyponymic
terms, synonyms, antonyms, clusters of misleading terms in re-
lation to the title term. However, this section would utilize most
of the terms in the SEE ALSO section and double the informa-
tion provided in the VISUALIZATION section with a developed
system of presenting syntagmatic and paradigmatic relations in
terminological models. As for examples of the title term usage in
context, the DISCUSSION section fulfills this function perfectly
well.

In the REFERENCES section, it would be nice to provide hy-
perlinks to full texts or to the relevant scientific corpora attached
to the specific networks.

Envisioning some issues with translating the original title
term articles into other languages, translators are provided with
additional space to indicate problems they have encountered
while translating plus to show the range of typical erroneous
translations of a given title term and its combinability with other
words in translated texts, e.g:

TRANSLATION / ORIGINAL (The section opens up when
pressed)

Original (if applicable), e.g: Pycckuii opurunan /Russian
original

- Translations (to the languages of participating countries),
e.g.: Translated to other languages

TRANSLATOR’S COMMENTS (The section opens up
when pressed)
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In the US terminology, there are several analogues for this
kind of a fire: active (dependent) or continuous crown fire (Glos-
sary ..., 1996; Scott and Reinhardt, 2007).

FYI: Below there is translation of the discussed term found
in Forestry Russian-English dictionaries:

1. Russian-English Forestry and Wood Dictionary (1966) /
Compiled by Williams Linnard. Commonwealth Agricultural
Bureaux, Farnham Royal, Bucks., England, 107 p.

ycToiiuMBbIi moxkap — slow-moving intense fire

2. English-Russian and Russian-English Dictionary of For-
estry and Forest Industries / Compiled by D.V. Mozhaev, B.N.
Novikov, D.M. Rybakov. — Moscow: Russo, 1998. — 857 p.

YCTOHYUBBIH BEepPXOBOil noxkap —  independent
crown(ing) fire

A parallel corpus of texts (abstracts) translated from Russian
into English would help identify the spectrum of wrong transla-
tions of specific fire science terms to be taken into account in the
translator’s comments of the future network resource.

The NOTES section includes entries for authors and transla-
tors of the entry and date the entry was added or last edited, e.g.:

NOTES (The section opens up when pressed)

Author(s) and Affiliation(s)

Translator(s) and Affiliation(s)

Last update

The title term article finishes with one more new section
called COMMENTS. It is essential for a feedback and invites
the authors and translators for further discussion.

4. Conclusion

The proposed global network resource should help disclose
the variability in understanding of terms by different scientists
and scientific schools, in different languages and countries. It
should help correct or logically synthesize definitions, leaving
users the right to draw their own conclusions from the analysis
of the terminological entry. The resource can be addressed to
scientists, terminologists, translators/interpreters, and students
majoring in sciences.
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The new lexical graph editor which is being developed in the
ATILF Lab could help model terminological systems as specific
modules attached to the global lexical networks and that could
be handled autonomously as well.

The future prospect is science without borders if scientists,
terminologists and translators unite their efforts through cooper-
ation and joint work.

References

1. Chudy Y., Desalle Y., Gaillard B., Gaume B., Magistry P.,
Navarro E. Tmuse: Lexical network exploration. In: The
Companion Volume of the Proceedings of IJC-NLP 2013:
System Demonstrations, Asian Federation of NLP, Nagoya,
2013. Pp. 41-44.

2. Encyclopedia of forestry. Volume 1. Moscow: VNIILM,
2006. 424 p.

3. Forestry: Terminological dictionary / Ed. A.N. Filipchuk.
Moscow: VNIILM, 2002. 480 p.

4. Ingrosso F., Polguére A. How terms meet in small-world
lexical networks: the case of chemistry terminology In: Pro-
ceedings of the 11th International Conference on Terminol-
ogy and Artificial Intelligence (TTA 2015). Granada, 2015.
Pp. 167-171.

5. Kurbatsky N.P. Classification of forest fires. Voprosy Leso-
vedenia. Volume 1. Krasnoyarsk, 1970. Pp. 384-407.

6. Kurbatsky N.P. Terminology of forest fire science. In: Forest
fire science issues. Krasnoyarsk: Institute of Forest SB RAS,
1972. Pp. 171-231.

7. Kurbatsky N.P. Technique and tactics of fighting forest fires.
Moscow: Goslesbumizdat, 1962. 154 p.

8. Melcuk I. Lexical Functions. In: Phraseology: An Interna-
tional Handbook of Contemporary Research. Berlin/New
York, 2007. Pp. 119-131.

9. Polguére A. From writing dictionaries to weaving lexical
networks. International Journal of Lexicography. 2014. Vol.
27, 1s. 4. Pp. 396-418.

103



10. Polguére A. Lexical function standardness. In: Selected Lex-
ical and Grammatical Issues in the Meaning-Text Theory.
Language Companion Series. Volume 84. Amsterdam/Phila-
delphia, 2007. Pp. 43-95.

11. Sofronov M.A. About classification of forest fires once again
// Journal: Lesnoye Khozyaystvo. 1971. Ne 2. Pp. 62—66.

12. Sofronova T.M. Prototype of bilingual fire science glossary:
Version 1.0 Krasnoyarsk: Siberian Federal University, 2012.
(CD). State registration number 0321201925.

13. Sofronova T.M., Felde O.V. Lexicographical modeling of
Russian and English fire science terminology. Krasnoyarsk:
Siberian Federal University, 2017. 166 p.

14. Terebnev V.V., Podgrushny A.V., Artemiev N.S. Fire pro-
tection and suppression: Forests, peatlands, dumps. Part 5.
Educational book. Moscow: Pozhnauka, 2007. 358 p.

15. Watts D.J., Strogatz S.H. Collective dynamics of ‘small-
world’ network. Nature. Volume 393. 1998. Pp. 440-442.

INPEANEPEBOAYECKHUE ACIHIEKTBI TIOATOTOBKH
NEPEBOAYUKA: BUBJIEU3MbI B COBPEMEHHOU
HEMEIIKOU ITPECCE

A.B. Ayenxo, U.11. Cenesnesa

B craree mpuBomuTcs KpaTkuii 0030p mpoOieMbl MHTEp-
nperanuy (Qpa3eonornyeckor JIEKCUKH OMOIeCKoro mpowmc-
X0kaeHus1 (Onb1en3MoB) MpH TEPEeBOIE ra3eTHO-KYPHAIBHBIX
crareif. O60CHOBBIBAaETCS HEOOXOAUMOCTD BKIIIOUEHHS B IIPE-
MEPEBOAYECKYIO MOATOTOBKY MEPEBOIYHKOB paboThl ¢ Oubie-
H3MaMH C 1eJIbI0 YCOBEPIICHCTBOBAHUSI COOCTBEHHO TEPEBOI-
YECKMX KOMIIETEHIMH U PacIIUpEHHsl TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYE-
CKOTO Kpyrozopa Oynyuiero crenuanucta. MICTOYHUK SI3BIKO-
BOI0 MaTepHalia — OHJIAiiH-CTaThil HeMeUKuX u3ganuid « Welty,
«Berliner Zeitungy, «Spiegel».

Knrouesvle cnosa: npeonepesodueckasi Nno020mosKa,
nepegooyUr,  JUHSBOKYIbMYPOLO2UYECKAs — KOMHEMeHYus,
OHIIAUH-CMamusi, OubIeUsM, npeyeoeHmMHbIU MEeKCH.
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PRE-TRANSLATION ASPECTS OF TRAINING
OF TRANSLATOR: BIBLEISMS IN THE MODERN
GERMAN PRESS

A.V. Yatsenko, I.P. Selezneva

The article provides a brief overview of the problem of in-
terpretation of phraseological vocabulary of biblical origin (bi-
bleism) in the translation of newspaper and magazine articles.
The necessity to include the work with bileisms in the pre-trans-
lation training of translators in order to improve the actual
translation competencies and expand the linguistic and cultural
outlook of the future specialist is substantiated. The source of
the language material is the online articles of the German edi-
tions «Welt», «Berliner Zeitungy, «Spiegel».

Keywords: pre-translation training, translator, linguistic and
cultural competence, online article, bibleism, precedent text.

[IpeanepeBogueckas MOATOTOBKA MEPEBOIUYUKA IOpa3yMe-
BAeT €ro 3HAaKOMCTBO C ()OHOBBIMHU 3HAHHUSIMHU, (POPMHPYIOLIH-
MU HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHYIO KapTUHY MHUpa Kak HCXOAHOTO,
TaK U IIEPEBOAIIETO A3bIKA U, CJIEA0BATENBHO, C IPELEACHTHON
JIEKCUKOU, UTPAIOILEH POJIb CBOETO POZIa «MOCTa» MEXKIY ITUMHU
MHpaMH.

[IpenieneHTHBIE TEKCTHI pacCMAaTpUBAIOT TAKUE OTEYECTBEH-
Hble U 3apyOexHble uccienonarenu, kak B.I. Kocromapos,
H.J. BypsuxoBa, FO.H. Kapaynos, P. bapt. [Ipo6nema npere-
JIEHTHOCTH TECHO CBfI3aHAa C M3Y4YECHUEM KJIacCU(UKALIMOHHBIX
MIPU3HAKOB (hPa3eosIOTu3MOB U UX cTpykTypoi (1.0. Po3enrans,
M.A. TensHukoBa, X. byprep).

[IpenieeHTHBIM TEKCTOM, CIIy’KallUM HCTOYHMKOM Kpblia-
TBIX CJIOB M BBIPAKEHHUI B PA3IUYHBIX S3bIKaX HAPOJOB MHUpPaA
10 cux nop octaetcst bubmus. K bubnuu, kak H1 K KakoMy HHO-
My TEKCTY, IpUMEHUMBI paccyxaeHus B.H. Tonoposa o «cuib-
HBIX» TEKCTaX: «CHJIBHBIE» TEKCThI XapaKTEPU3YIOTCS KaK MU-
(domnodTHYEeCKOe MPOCTPAHCTBO, MPUCYTCTBHEM B HUX ICTETH-
YEeCKOT0 Hayasa, JJOTOCHBIX MOTEHIIUHA, BHYTPEHHEH CBOOO/BI. . .
BuyTpennee (TekcToBO€) MIPOCTPAHCTBO CBOOO/bI HEU3MEPUMO
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CJIOJKHEEe, HACBILIICHHEE U HYHEepreTHYHEee BHEIIHEro MpOCTpaH-
ctBa. OHO TauT B cebe pa3HOro poja CyMMALUU CHUJI, HEOXKH-
JAHHOCTH, TIapaJOKChl; OHO B3PHIBYATO W TMPHHLUUIHAIBEHO
9KTpONn4YHO. B HeM cHuMmaertcs npoliema pa3MepHOCTH U OT-
JIETICHHOCTH TPOCTPAHCTBA M BpeMeHH. OHO €CTh YUCTOE TBOP-
YeCTBO KaK IPEOI0JIEHUE BCEro MPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHOT0,
KaK JIOCTIKCHUE BBICIIeH cBOOOIBI. IMEHHO MTO3TOMY C TaKHM
MIPOCTPAHCTBOM «BEIIMKOT0» TEKCTa CBA3BIBACTCS OECKOHEUHOE
MHO>KECTBO HHTEPIPETALINA, KOTOPBIMU ATOT TEKCT HKHUBET «BEY-
HO» U «BCIOAY» [1uT. o: Oproga, 2008, c. 197].

TepMuH «OuOIEHU3M», WU «OHONCHCKUN (PPa3eOTOTH3IMY,
9acTO MCIOIB3YETCsl YUYSCHBIMH, HO J0 HACTOSIIETO BPEMEHH HE
HMEEeT eIMHOTO OOIIENPUHATOrO TOJTKOBAHHUS.

E.M. Bepemarun non Oubnen3mMaMy MOHUMAET OTACIbHBIC
CJIOBa, YCTOWYMBBIC CJIOBOCOYETAHMS, IENIbIe BBIPAKEHUS WU
naxke ¢pasbl, KOTOpbIE 3aMMCTBOBaHbI U3 bubnuu umu nonsep-
[JIUCh CEMaHTUYECKOMY BO3ICUCTBUIO OMOIEHCKUX TEKCTOB, B
TOM YHCJIE HE aCCOLIMUPYEMBIE C HEW B COBPEMEHHOM S3bIKOBOM
co3nanuu [Bepemarun, 1993, c. 97].

Ham moxkaszanoch MHTEPECHBIM IMPOCIEAUTHh HCIOIb30BAHUE
O01OIen3MOB B SI3bIKE COBPEMEHHON HEMELKOW MPecchl U yTOY-
HUTb, B KaKOW (YHKIMH yMOTPEOsIFoTCs: OMOIen3Mbl B TEKCTO-
BOM KOPITyCE€ Ta3eTHO-KypHAIbHBIX cTaTei. MICTOYHMKOM SI3bI-
KOBOTO Marepuaia MOCITyKIITH OHJIAHH-CTaTh TAKUX HEMEIIKHX
n3nanmii, kak « Welt», «Berliner Zeitungy, «Spiegel». «Spiegel» —
OIMH W3 M3BECTHEHIIMX E€XEHEAETbHbIX XKypHaIoB [ epMaHui.
XKypHan onuceiBaeT ceOst Kak «Camblil 3HAYMMBINH MH(OpMAIH-
OHHO-TIONIUTUYECKU >kypHan Iepmanum u EBporibl ¢ caMbiM
OOJIBIIM THPAXOM»; B TIOCJIEAHEE BPEMsI €r0 BCE yalle Hasbl-
BAaIOT «OyJIbBapHBIM M3JaHHEM» U3-32 MIPOBOKAIMOHHBIX CTATEH.
«Welty — exxenHeBHasi BIHMATENBHAS Ta3eTa Uil OM3HECMEHOB,
MIPUICPKUBACTCS KOHCEPBATHBHON HarpaBlieHHOCTH. «Berliner
Zeitungy — camasi TUpaXXHas exeHeBHas razeta bepnuna.

Bcero Obuto mpoaHanM3MpoOBaHO 6 OHIAMH-CTaTeHd, co-
nepkamux ombnaeusmbl (3 crarbu m3manus «Welty; 2 cratbu
m3nanust «Berliner Zeitung»; 1 crates m3manus «Spiegel»).
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B onnaiiH-cTarbsax oOHapy)eHo 6 OMOIen3MOB (B CTaThsIX U3IaHUS
«Welty — 3 6ubnensma; B ctarbsax uznanus «Berliner Zeitungy — 2
Oubnensma; B CTaThsix u3nanus «Spiegel» — 1 6ubnensm).

Ipumep 1

Ucrounuk: crates «Wie die BMW-Razzia die ganze
Autoindustrie entzweity»; aBropsl Nikolaus Doll, Philipp Vetter;
onnaiH-m3nanue « Welt» ot 22.10.2017.

Mercedes verhdlt sich wie Judas, in der Hoffnung ein
paar Silberlinge zu sparen verrdt ihre Kollegen BMW.

KiroueBnie ciosa:

verhilt sich wie Judas

verrit Kollegen

ein paar Silberlinge sparen

3nauenue 6ubnenzma «ymna»

Ilpsimoe 3nauenue

Nyna MckapuOT — B XpUCTHAHCTBE OJMH W3 JIBCHAIIATH
anocTosoB, yueHukoB Nucyca Xpucra. CornacHo EBanrenuto ot
WNoanna, 6611 Ka3Hau€EM MX OOIIMHBI: €My ObLI BBEPEH SIIMK, B
KOTOPBIX OIycKanuch npuHoueHus. Myna npenan Xpucra, Bbl-
JIaB €ro NepBoCBsIIeHHnKaM 3a 30 cpeOpEeHUKOB.

Ilepenocnoe 3nauenue

Nwmsa Uyael ctano HapunarenbHbIM 7151 0003HAYEHUS TIpe/a-
tenscTBa. [lo nerenne, 3a npenarenscTtBo Uyne 3ammatmmm 30
CpeOpEeHHKOB (CPAaBHUMO CO CTOMMOCTBIO paba B TO BpeMs), KO-
TOpBIE TAK)KE YAaCTO MCIOJIb3YIOTCS KaK CUMBOJ HArpajsl mpe-
narens. «llouenyii Myapn ctan uapomoii, 0003Havaroei Bbic-
Iyro creneHb koBaperna [Myna Mckapuor].

Ilpumep 2
Wcrounuk: craths « Teehaus sollte Muslimas zum Christentum
bekehren»; aBTop Andre Anwar; onnaiiH-u3ganue «Welty ot
17.05.2014.
In dem Brief hief3 es, bei der Missionierung miisse
man listig wie Schlangen und unschuldig wie Tauben
vorgehen.
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KiroueBble cioBa:

listig wie Schlangen

unschuldig wie Tauben

3HaueHue OubIen3Ma «Myapbl Kak 3MEH U MPOCTHI

KaK Toryomn»

IIpamoe 3nauenue

Tocnoap moBeneBaeT OBITH MYZIPBIMH MTOI00HO 3Mee, BO BCS-
KOM HCKYLICHHH COOJIONATh IVIaBy CBOIO, TO €CcThb Bepy. 6o
3Mesl, B KaKUX Obl 3aTPYIHUTENBbHBIX 00CTOATEILCTBAX HU HAXO0-
JIAJIACh U KaKuM OBl yIapaM HU MOJIBEPrajiach, COXpaHsIeT roJio-
By CBOIO HeBpenumoro. Ho kak 3Muii BMecTe ¢ TeM U BpeleH, U
JyKaB, TO XPUCTOC TOBEJICBACT OBITH MPOCTHIMH, HE3JIOOUBBIMU
1 Oe3BpeaHBIMU, Kak Toryou. Het HIKaKo# mosb3sl B MyApOCTH,
€CJIM OHa HE COe/IMHEHA C HE3JI00HEeM.

Ilepenocnoe 3nauenue

Bynsre Mynpel, HO MycTh Balia MyApOCTh HE HECET HUKOMY
Oenpl, a OyzieT Ha paJocTh U Ha MoJb3y. MyapoCTh 3MEU B OCTO-
POXKHOCTH, JOTaJUIMBOCTH, PACUETIMBOCTH U THOKocTH. IIpo-
cToTta roiay0eit B unctote [byasre Myapsl... ].

Ilpumep 3
Ncrounuk: craths «Soweit die Sdrge tragen»; aBtop Elmar
Krekeler; onnaiin-usganue « Welty or 19.01.2017.
Das Dilemma ist trotzdem grofs, die Zahl der Toten
steigt. ,, Totenrausch* kann man einigermaf3en wortlich
nehmen. Es ldsst sich — die Zahl der Rezensionen, die sich
daraus einen falben Spaf3 machten, ist Legion — prima
persiflieren, wie es dahingeht auf Millionen ultrakurzer
Satzbeinchen.
KiroueBble cioBa:
die Zahl (der Rezensionen) ist Legion
3navuenue onbnensma «mst UM — JTETHOH»
IIpsimoe 3nauenue
IlyremecTBys ¢ y4eHMKaMU B HEKOM BOCTOYHOM 3eMile HaA
Oeperax [anmmneiickoro o3epa, Mucyc BcTpeTrsi O€CHOBATOTO.
Tak Ha3bpIBAJIM ICUXUYECKH OOJBHBIX JIFOICH, 00JIC3Hb KOTOPBIX
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CBS3BIBAJIACH C OJEP>KMMOCTBIO — MPUCYTCTBHEM B U€JIOBEYE-
CKOM TeJie HEYHCTOM cuiibl, 0ecoB. beCcHOBATEIN, €CTECTBEHHO,
y3Hai CbiHa Boxbero (KOHEUHO, B IAaHHOM CJIydae «y3Ha» He
caM 4YeJIOBEK, a KUBYILAs B HEM YyKJasl CyIIHOCTb, «HEUHCTas
CWJIa») U IPOCHJI HE My4aTh U He yOuBarh ero. Mucyc cortacui-
Cs 3TO CJIeNaTh, «IepeBest 6ecoB» U3 YEIOBEKa B TEJIO KHUBOT-
HOTO (TIacyIIMXCS PSAJOM CBUHEH), M 3a0lHO TIOMHTEPECOBAJICS
umeneM Oeca. Ha uro u nomyunn orBet «MMs mue — Jlernony,
YTO 03HAYAJIO, YTO B Teje OOJILHOTO HAXOJUTCs HE OIMH Oec, a
MHOXeCTBO [Umst um — Jlernon].

Ilepenocrnoe 3nauenue

Terneps yke He KaXKeTCs Hepa3peluMOn 3arakoi mpoOrCX0XK-
JICHUE 3arafilouHoro pedeBoro odopota «Vms um — aeruon». 3xa-
YyeHue (pa3zeonoru3mMa — BEIPAKEHUE «HECMETHOE KOJIMUYECTBOY,
Kak 9To 1 ObuIO emie Bo BpemeHa JlpeBnero Puma. Koneuno ke,
9Ta yCTOMUYMBAsk KOHCTPYKLUS MOXKET MCIIONIb30BATHCS HE TOJIBKO
10 OTHOIIEHUIO K HEUUCTOH cuiie. Ee MoxHO ynoTpeOisiTh Bcer-
J1a, KOI71a pe4b BEIETCS O YEM-TO, YEr0 OUEHb MHOTO, a HE TOJIBKO
JUIS TIOZICYETA IEMOHOB, OBJIAJIEBIIMX YEJIOBEYECKUM TestoM. He-
PENKO BBIpa)KEHUE MIPUXOIUT HA IOMOIIb, KOIZIa YEIOBEK JKea-
€T CKa3aTb, YTO YETO-TO CIIMIIKOM MHOIO, B 3TOM CIIy4ae B HETO
BKJIQJIBIBAETCS HETaTUBHBIN cMbIc [UTo 03Hadaer.. . ].

Ilpumep 4
Ucrtounnk: crates «Kommentar zu Gedenktag: Wie Viktor
Klemperer die Nazizeit in Dresden erlebte»; aBrop Anetta
Kahne; onnaitn-u3nanue «Berliner Zeitung» ot 14.02.16.
Ziigellos biirokratisch hatten die Dresdner trotz aller
barocken Pracht und ihres hohen Bildungsniveaus ihre
Nachbarn ermorden lassen. Dresden, das Sodom und
Gomorra des 20. Jahrhunderts, wurde zerstort, weil es
sich, wie in der Bibel beschrieben, an den Eigenen und
den Fremden vergangen hatte.
Kirouessle cnosa:
das Sodom und Gomorra wurde zerstort
an den Eigenen und den Fremden vergangen hatte
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3unauenue 6ubnensma «Conom u ['omoppar

IIpamoe 3nauenue

Conom u I'omoppa — 1Ba M3BECTHBIX OMOJIEHCKHX TOpOAa,
KoTOpbIe, cormacHo bubnuu, Opn yHUUTOXKEHBI boroMm 3a rpe-
x# ux sxkurenei. T'opona Bxonumum B CofoMcKoe MATUIpAIUE
(Comom, T'omoppa, Anma, CeBoum u CHrop) ¥ HaxOIUJIHCH,
cormtacHo Berxomy 3aBety, B paitone MepTBOro Mopsi, 0JJHaKoO
TOYHOE MECTO MX HAXOKJICHMsI ceiiuac HEM3BECTHO.

Ilepenocnoe 3nauenue

NHockazarenbHO O3HaYaeT MECTO KpailHero pasBpara, Ife
MOTMHPAIOTCS MOpajbHbIe ycToW 00iecTBa. Pexxe B 3HaueHUM
«yXacHBIN Oecropsaok», «0e33akoHue». B coBpeMeHHOM pyc-
CKOM Pa3rOBOPHOM SI3bIKE «COJJOMOM» Ha3bIBAECTCS TAKXKE IIYM,
Oecnopsnok, cymaroxa [Comom u ['omoppa].

Ilpumep 5
Ncrounuk: crares «Dritte Staffel startet im Ersten So geht es
bei «Weissensee» weiter »; arop Klaudla Wick; onnaitn-uzna-
Hue «Berliner Zeitung» ot 29.09.15.
Zu Hause in der Villa am Weifsen See bricht fiir seine
Frau Marlene indes die Welt zusammen, und auch
im Prenzlauer Berg erstarrt die Dissidentin Dunja
Hausmann (Katrin Sass) angesichts der Fernsehbilder
zur Salzsdule. Wie lange wird sie wohlnoch verheimlichen
kénnen, dass sie als IM fiir die Stasi ihre engsten Freunde
ausspioniert hat?
Kirouesble ciosa:
Erstarrt zur Salzsdule
3HaueHue OubIen3Ma «CTOATh (3aCThITh) KaK COISTHON CTOJII
Ipsimoe 3nauenue
Bocxonut x Oubneiickomy nosectBoBanuio o Cogome u [o-
MoOppe — IBYX ropozax B 6ubneiickoit Mynee, KOTopble 3a rpexu
WX KHTEJIeW ObUIM pa3pyIICHbI OTHEHHBIM JJOXKIIEM U 3eMIICTPSI-
cenueM. CniacTvch ObLIO 103BOJIEHO JIMUIbL IpaBeqHOMY JloTy 1
€ro ceMbe, M aHTeJl MPUKa3ajl UM HE OIVIS/IbIBATHCS Ha3ajl, MoKa
HE JIOWIYT A0 yKa3aHHOTO UM Mecta. Ho He B Mepy Jr000mbIT-
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Has xkeHa Jlota Hapymmia npukas He oOopadyuBarbes pu Oer-
CTBE U MPEBpaATUIACh 3a 3TO B COJsiHOM cTONO. [Ipu oOuHOCTH
MIPOUCXOXKCHHSI U CEMAaHTHUKH HEMEIKUN M PYCCKHA OMOIens3-
MBI OTJIMYAIOTCS TI0 YIOTPEOUTEILHOCTH: €CITH TIEPBBIA BeChMa
AKTUBEH, TO BTOPOU HCIIONB3YETCSl KpalHE PEIKO M HECeT Tie-
yarb I1y0okoi apxauku [CToATh Kak... |.

Ilepenocroe 3nauenue

B mepeHOCHOM 3Ha4Ye€HHUH «CTOSTHh (3aCTBITh) KaK COJISTHOM
CTOJI OUOIEn3M ynoTpeOsaeTCs i1l OMMCAHUs 3aCTHIBIIIECTO B
TTOJTHOW HETIOJBMYKHOCTH YeJIOBEKa, OKAMEHEJIOTO OT yKaca Wi’
HEOKUAAHHOCTH. CTOSITh COBEPIICHHO HEIMOIBUXKHO, a0COIIOT-
HO 0Oe3 IeHCTBHIA.

[Tpumep 6
Hctounuk: crarbs «Die Welt wird besser — es will nur kaum
jemand glaubeny»; aBtop Christian Stocker; onnmaiiH-u3znanue
«Spiegel» or 15.04.2018.
Rosling, Pinker und Roser sind einsame Rufer in der
Wiiste der Weltuntergangsstimmung, alle drei werden
gelegentlich beschimpft, als Schonfirber, die die
Schlechtigkeit der Welt wegzureden versuchen. Wie kann
man von Fortschritt sprechen, wenn in Syrien Menschen
sterben?
Kirrouesble ciosa:
einsame Rufer in der Wiiste
3HaueHue OMOIen3Ma «IJIac BOMHUIOIIETO B ITyCTHIHE»
IIpsimoe 3nauenue
B bubnuu pacckaspiBaetcs o mpopoke HMcaiie, KOTOpbIi B3bI-
BaJI (BOIHSLI) U3 IyCTHIHU K U3PAMIBTSHAM C TIPEAYTIPSIKICHUEM
o rpsayeM bore u TpeboBaHUEM YTOTOBUTE eMy TyTh. OTHAKO
€ro CJIOBAa TaK M OCTAJUCh IIACOM BOIHMIOIIETO B ImycThiHE. [1o-
TOM nipu3bIBbI Vcaitn Oputn moBTOpeHsl MoanHom Kpecturenem
nepea npuxoaoMm k Hemy Mucyca. B bubnuu 310 BhIpakeHue
MIPU3BIBACT MPUCTYIIATHCS, BHATH TOJIOCY HCTHUHBI [[J1ac BOTH-
FOIIETO. .. ].
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Ilepenocnoe 3nauenue

BeipaxkeHue «miac BOIUIOIIETO B IyCThIHE» 0003HA4YaeT Ha-
MIpaCcHBIE MPU3BIBBI, yTOBOPHI, K KOTOPHIM HUKTO HE MPHUCITYIIH-
BaeTcs; OE30TBETHYIO MPOCKOY, MOJIbLOy, oOpalleHue, BO33Ba-
Hue. Ha nepeHocHoe 3HaueHue 000poTa MOBIUSIO U TO, YTO K
Xpucty He 00paruiack OOJIBIIMHCTBO U3PAUIIBTSH.

B pesynbrare ananmza ocobeHHOCTEH (PyHKITMOHUPOBAHUS OH-
0J1eM3MOB B COBPEMEHHON HEMELIKOM Mpecce MbI IPUXOIUM K Clie-
JYIOIUM BbIBOJAM: JJIsl COBPEMEHHON HEMELKOM Mpecchl Hanbo-
Jee XapaKTepHbI OMOIEHU3MBI, YIOTPEOISIOMHNECS B TIEPEHOCHOM
3Ha4YEeHUH, TI0 CBOEH CTPYKType MpecTaBIstoNe co0oil couera-
HHE CJIOB, TIEPBOMCTOYHUKOM KOTOPBIX ABIseTCS «Berxuii 3aBeT».

Hcnonb3oBanue (pa3eosornyeckoil JIGKCUKU OHOIeHCKOro
MIPOUCXOKIEHUS B Fa3eTHBIX CTaThsIX MOMOTAaeT KypHaJIUCTaM
NpUBJIeYh BHUMAHHE YMUTATEJICH, ClIeNaTh Ta3eTHbIN S3BIK 00-
Pa3HO BbIPA3UTENbHBIM U SKCIIPECCUBHBIM.

[Ipn npennepeBoIYECKON MOATOTOBKE MEPEBOIYUKA CIIENY-
€T y4ecTb HEOOXOIUMOCTh 3HAaHUs (PPa3eoJOrHUeCKON JIEKCUKU
OUOIEHCKOTO IPOMCXOXKACHUS KaK B UCXOHOM, TaK U B IIEPEBO-
JSIIIEM SI3bIKE — 3TO TO3BOJIUT HE TOJBKO YCOBEPIIEHCTBOBATH
COOCTBEHHO NEpPEBOAUECKHUE KOMIIETEHLIMH, HO M PACHIMPHUTH
JMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUH KPYTro30p OyIyIero crenuaimcTa.
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M3 onbITA PABOTBI

PABOTA C PETMOHAJIBHOM JJEKCUKOM
HA IPEJINEPEBOJTYECKOM DTAIIE:
PEAJIUU ABCTPUHA

H./l. Bepwrosa

B crarbe onmuchIBaeTCsS OMBIT pabOTHI ¢ PErHOHAIBHOMN JICK-
CUKOW Ha MPENINepeBOIYSCKOM 3Tarle Ha MPUMEPE aBTOPCKOIO
NpakTUKyMa, TMpeJHa3HaueHHOTo /s OakajiaBpoB, 00yyaro-
mmxcst o HamparieHuto 45.03.02 Jlunreuctuka, npoduiib
noaroToBku «llepeBos 1 mepeBonoBeICHUEY (HEMEIIKUH SI3BIK).
[IpakTHKyM CONEPKHUT TEOPETUKO-TIPAKTUICCKHUI 010K (pa3pa-
0OTKa CTpaTeruu MUCHMEHHOTO IMEPEBO/Ia HA MPEIIepeBOIUC-
CKOM 3Tare paboThl ¢ TEKCTOM), & TAKKE TEKCThI, BKIIFOYAFOIINE
ABCTPUNCKUE PEaJTUH U 3aJ]aHHs K HUM.

Knrouesvle cnosa: nucvmenuvili nepesoo, npeonepesooue-
CKULL 9Man, pecuoHaIbHAs JeKCUKA, NepesooyecKutl npaKmu-
KVM, HeMeyKul s13bIK.

WORKING WITH REGIONAL LEXIS
AT THE PRE-TRANSLATION STAGE:
REALIA OF AUSTRIA

N.D. Vershkova

The article describes the experience of working with regional
vocabulary at the pre-translation stage by the example of an
author’s practical guide for bachelors specializing in the
field of 45.03.02 «Linguistics»: profile of the preparation
«Translation and Translation Studies» (German language). The
guide contains a theoretical — practical block (the development
of a written translation strategy at the pre-translation stage of
working with the text), as well as texts that include Austrian
realia and assignments to them.

Keywords: written translation, pre-translation stage,
regional vocabulary, translation practice, German language.
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OOyueHue HaBbIKaM pa3pabOTKU CTPATETHH MHUCHMEHHOTO
MepeBoia Ha MpeanepeBOAUYECKOM dTare sBISeTCS HeoOXoau-
MBIM aCTIEKTOM IOJATOTOBKH JIMHI'BUCTa-NiepeBoaunka. Lleneco-
oOpa3Hee BCEero MpoBOAUTH MOJ00HOE OOyUYeHHE B paMKax pa-
OOTHI C peaTusMHU CTPAHbI U3y4aeMOTO SI3bIKa, OTHOCSIIUMHCS K
OIpPENEIEHHOMY TEMaTHYECKOMY IOJIIO.

OcobeHHoCTH pabOTHI C PETHOHATBLHOM JICKCUKOM Ha MTPE/ITe-
PEBOAYECKOM ATaIle OMMUCHIBAIOTCS B IAHHOU CTAaThe HA IPUMEpe
aBTOPCKOTO MPaKTHUKyMa, MMPEeIHAa3HAYeHHOro Juisd 0akallaBpoB,
oOyuaroruxcst o HarpasieHuto 45.03.02 JIuHrBUCTHKA, TIPO-
¢unp moaroroBku «llepeBon u mepeBonoBeIeHNE» (HEMELKHIA
s136IK). [IpakTukym mporren anpoOaruio Ha Kadenpe JIMHTBH-
CTMKH M MEXKYJIbTypHOW KoMMyHHKanuu CuOUpCKoro rocy-
JAPCTBEHHOTO0 YHUBEPCHUTETAa HAyKH U TEXHOJOTMM HM. aKa.
M.®. PemieruéBa (KpacHosipck) B paMkax 3JIEKTUBHOTO Kypca
no nucuuiuinHe «lIpakTuueckuii Kypc rnepeBoja HEMEIKOTO
SI3BIKAY.

OcCOoOeHHOCTH 1IeNIeBON TPYHIBI OMPEACISIOT M0J00p MU-
HU-TEKCTOB JIMHTBOCTPAHOBETUECKOTO XapaKkTepa Ha HEMELIKOM
U PYCCKOM $SI3bIKaX, UCIOJIb30BAHUE AHATOTOBBIX TEKCTOB.

Llenb 1 onpezaensieMble €10 3a/1a4M MPAKTUKyMa — JlajdbHe-
IIee pa3BUTHE YMEHHUI W HaBBIKOB NMHCHMEHHOTO TEpeBOja, a
TaK)Ke COBEPILICHCTBOBAHNE HABBIKOB YTCHUS M TIOHUMAHUS TEK-
CTOB IO JIMHI'BOCTPaHOBEAEHUIO. [IpakTUKyM COAEpKUT Kyilb-
TYpOJIOTUYECKUN KOMMEHTApUi, YIpaKHEHUS U 3aJaHus pe-
MIPOAYKTUBHO-PELENTUBHOTO XapaKkTepa U MOXKET ObITh HCIOJIb-
30BaH Kak JJisi paboTHI B IPyMIe, TaK U JUIS CAMOCTOSATEIBHOM
paboTsl cTyaeHToB. [1o160p ayTeHTHUHBIX TEKCTOB, B TOM YHCIIE
Y OHJIAH-TEKCTOB MH()OPMATUBHOTO, PEKJIAMHOTO U MTPOCBETH-
TEJICKOTO (SHIMKJIONEUIHOIO) XapakTepa, OrnpeaeiseT aKkTy-
aJbHOCTh U METOIMYECKYIO BAJIMIHOCTh MPAKTUKyMA.

CtpyKTypa IpakTUKyMa OIpEeseTcsl ero Leblo U 3aja-
YaMU: TPAKTUKyM cocTouT u3 3 yacteit. Yacte 1 «Pa3pabot-
Ka CTpaTeTHH MepeBosia: ATAIbl paboThl ¢ TEKCTOM» BKIFOYAET
pasnensl «IloarotoBurenbHbINA (TpeaNepEeBOAYECKUN) ATAIy,
«OCHOBHOI1 3Tan (aHATUTUYECKUI BapuaTUBHBIN MOUCK)», «3a-
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BEpIIAIOIINN (KOHTPOIBHBIN) 3Tam». Kaxkaplil pa3aen coaepKuT
TEOPETHUYECKUI MaTepual U TEKCTHI JUIsl MUCbMEHHOIO MEPEBO-
J1a, COMPOBOXKIAIOIIMECS 3aJaHUSIMU K HUM.

OO6pa3iipl 3aJaHUH K TEOPETHUECKON YacTH OJI0Ka

«IIpennepeBoIYECKUl aHAIN3 TEKCTa»

3aoanue 1

CormocraBbTe 3a/1a4i TIEPEBOUMKA HA MPEANIEPEBOIIECCKOM
sTane paboThl C TEKCTOM, BhIIEISEMbIC PA3IMYHBIMU TIEPEBOJIO-
BenaMu. Onpenenure cXoICTBO U pasnuuus. Kakyro u3 crpare-
THI BBl cuuTaeTe Hambosee 1enecoobdpasnoii? Kakoit u3 mpen-
CTaBJICHHBIX HUXE CTpATeTuil MpUaep>KUBaeTECh B CBOEH pado-
TE€ BBI?

3aoanue 2

PaccMoTpuTe nprBeneHHBIN HUXKE TJIaH MPEANePEeBOIYECKO-
ro aHanu3a Tekcra. Kakue U3 nepeyrciieHHbIX MOAMYHKTOB BbI
CUMTaeTe 1eIeco00pa3HbIM UCIOIb30BaTh HA MpeArepeBoIde-
ckoM dtare? Kakue moamyHKThI KaXyTCsl BaM «JTUITHUMIY UITH
BBI3BIBAIOT Y BAC COMHEHHMSI B 11€JIeCO00Pa3HOCTH MX HUCIOIB30-
BaHUs?

OO0pa31pl 3a1aHUH K TPAKTHYECKON YacTH OJ10Ka

«ITpeanepeBoaueCcKHil aHATIU3 TEKCTa»

3aoanue 3

[IpoBeaute mnpeanepeBOUECKU aHAIN3 MHUHU-TEKCTOB,
MIPUBEJICHHBIX HIDKE, UCTIONB3Ys 0 BO3MOXXHOCTH HAUOOJIbIIIEe
KOJIMYECTBO MOJIMYHKTOB Mojenu 3ananus 2. [lepeBenure Tek-
CTBI C HEMELIKOT'O 513bIKa HA PYCCKUU SI3BIK.

Yacte 2 «Copepxanne paboThl IEPEBOIYNKA Ha TpEATepe-
BOJIYECKOM 3Tare paboThl C TEKCTOM» BKIIIOYAET pazfeinbl « Tum
TekcTay, «Llenp nepeBona u penunueHTe», «MICTOUHHUK TekcTa
opuruHanay, « KoHBeHIIMH TeKcTa OpUrMHaIa U TEKCTa MepeBo-
na», «Bumel nadopmarmu B Tekcte opurunanay, « KommyHumka-
TUBHOE 3aJ]JaHuE TEKCTa OpUTMHAJIA U TEKCTa repeBojay, «lIpen-
MeTHas 001acTh TEKCTa; TeKCThI JUIsl PEANepeBOIYeCKOro aHa-
JIU3a U 3aJIaHUSI K HUM.

B yactu 3 nmpencraBieHbl TEKCThI, COAEpKALINE aBCTPUNCKUE
peayiuu M 3a/1aHusl K HUM Il paOOThl Ha TIPEATNIEPEBOIICCKOM
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srarne. [IpakTrkym ocHaIeH OpraHu3allMOHHO-TIOHSTHIHBIM ara-
paroM yCBOEHUS 3HAHHM, MIPEJACTABICHHBIX B BUJIE TEPMHHOJIOTH-
9YECKOT0 CIIOBApsi HEMEIIKUX U PYCCKUX KYJTUHAPOHUMOB H ITEPEYHS
CAlTOB M MHTEPHET-TIOPTAJIOB, TIOCBSIICHHBIX YKa3aHHOW TeMe.

OO0pa3ibl NpaKTUYECKUX 3aJaHUN K 4acTH 3

3aoanue 1

Haiinnte HeMEIKOSI3bIYHbBIC COOTBETCTBHS IPUBEICHHBIX HIDKE
peanuii. Crenaiite pedepariBHbIi (0030pHBIIT) IEPEBOI C PYyCCKO-
IO SI3bIKa HA HEMEIKUH s13bIK TekcTa «CTonuia ABcTpun Benay.

Cnucok peanuii

Hynain

ATbITBI

Benckunii nec

BnyTtpenHuii ropon

OOGOpOHUTENHHBIN 3EMIISTHOM Bal

Konbuessie ynuipt

IIepBoe nomykomnbLo — PuHrmrpacce

Bropoe nonykomnbio — ['toprens

Cobop cBsroro Creana

3aoanue 2

Haiinure HeMEUKOs3bIYHBIE COOTBETCTBUS MPUBEICHHBIX
HIKke haMUIH YYEHBIX U IesTenei KynbTypel. Caenaite pede-
paTUBHBIN (0030pHBII) IEPEBOJI C PYCCKOTO SI3bIKA HA HEMETIKUI
s13bIK TekcTa «Hayka u KynbTypay.

3aoanue 3

BrienuTe B IpuBeIEHHOM HUXKE TEKCTE CJIOBA U BHIPAXKECHUSI
Ha HEMELKOM $I3bIKE, KOTOPbIE MOKHO COOTHECTH C PyCCKOA3BIU-
HBIMH KBUBaJICHTaMH U3 HH()OpMAaTUBHOTO TeKcTa « Bonmbdranr
Amaneii Mouapt». Beinuinre opuruHaibHbIe BEIPAXKEHUS U UX
PYCCKOSI3BIYHBIC SKBUBAJICHTHI HA OT/AEIbHBIN TUCT. [lepeBenute
TEKCT C HEMELIKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUM S3BIK, UCTIOIb3YsI CO3/IaH-
HYIO BaMH OIIODY.

3aoanue 4

Paccuunraiite mapupyTt Bamieid noe3aku B Beny c yuerom
BPEMEHHBIX U IICHOBBIX (PaKTOPOB, IPUBEACHHBIX HIDKE. O3Ha-
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KOMBTECH C PEKJIAMHBIMHU OyKJIETaMH Typ(OHUPM, TIPeIararonx
noe3nky B ABctpuro. CocTaBbTe CBOM OyKJIET HA PyCCKOM U He-
MEIIKOM SI3BIKaX.

O0pazerr ohopMIIeHHSI TEPMUHOJIOTHYECKOTO CIIOBapsl He-
MEIKUX U aBCTPUICKHUX KYTHMHAPOHUMOB:

abpuxocsl: HeM. Aprikosen — aBcTp. Marillen

nomMuiopel: HeM. Tomaten — aBctp. Paradeiser

kaprodens: HeM. Kartoffel — aBctp. Erdépfel

tBOpor: HeM. Quark — aBcTp. Topfen

rpu6bl: HeM. Pilze — aBcTp. Schwammerln

CIIMBOBOE MMIOpe, moBuIo: HeM. das Pflaumenmus — aBcp.
der Powidel

nBeTHas kamycra: HeM. der Blumenkohl- asctp. der Karfiol

BumHs: HeM. die Sauerkirsche — aBctp. die Weichsel

Kpymibli (Tutockuit) nupor: Hem. flacher Kuchen— aBctp. der
Zelten

omrono m3 nmBepa: HeM. das Gericht aus Lunge und Herz
«OIron10 U3 Jerkux U cepaua» — aserp. das Beuschel

xpeH: HeM. der Meerrettich — aBctp. der Kren.

Obpazen; muHu-TekcTa (pexiama Benckoro kade «Jonas
Reindl»: oT3bIBBI TIOCeTHTENEH), COAEpPIKAIIEro aBCTPUMCKHUE
peanuu.

Jonas Reindl

Kaffee ist top!

Hatte einen Café¢ Latte und einen Cappuccino ... beide
Kaffes einfach groBartig im Geschmack -mit absolut perfekt
aufgeschaumter Milch! Das Personal ist freundlich und schnell,
die Atmosphdére ist entspannt.

Wir waren abends dort...da gab es leider auBBer Kuchen nichts
zu essen. ... das hat der kostliche Kaffee aber wett gemacht!
Wirklich zu empfehlen!

Zentral

Guter Kaffee, toller Kuchen, alles giinstig. Stylisch
eingerichtet. Sehr zentral gelegen! Man kann auch gemiitlich
drauf3en sitzen! Kostenlos WLAN
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Fantastico

Kenne kein Wiener Caf¢, in dem es so guten Kaffee, so nette
Mitarbeiterlnnen auf einem so kontinuierlichem Niveau gibt.
Absolute Empfehlung.

Ausgezeichneter Kaffee!

Ich bin regelméfBig mit Freunden dort und geniee den
ausgezeichneten Kaffee, das gemiitliche Ambiente und die
duBerst nette Bedienung! Sie haben eine groBe Auswahl an
Getrianken sowie Club Mate, Fritz Cola, etc. Sie haben eine
iiberschauliche Auswahl an Backwaren die jedoch alle sehr
gut schmecken und nur zu empfehlen sind! Man sollte wissen,
dass man gut und gerne 15 Minuten warten muss bis man einen
Sitzplatz bekommt da das Café duBBerst gut besucht ist was jedoch
nie ein Problem war da immer ein Platz fiir uns frei wurde!

Die Preise sind durchaus hoch angesetzt, was sich jedoch auf
jedenfall auszahlt!

Ich schitze es sehr zu Jonas Reindl zu gehen, dort nett
empfangen zu werden und meine Zeit dort zu verbringen!

Immer gerne

Schones Ambiente, wurbanes Lebensgefiihl, trotzdem
gemiitlich und sehr guter Kaffee zu einem angemessenen Preis.
Auch die originellen Limonaden und die Backwaren waren
lecker. Daumen eindeutig rauf [Jonas Reindl].

CoBpeMeHHBII MEePeBOMYNK HE SBISETCS OoJee Crerraim-
CTOM «Yy3KOro Mpo(uis»: BpeMeHa, Korja MOATOTOBKA Iepe-
BOJYMKOB OTpaHUYMBAIACh pabOTON B paMKax OIpeaesIeHHON
TeMaTukH, yxonsaT B npouutoe. Kak ormedaer U.C. Anekcee-
Ba, COBPEMEHHBII MEPEBOMYKK JIOJDKEH OBITh «TE€HEPATHCTOMY
[AnekceeBa, 2012]. TloMuMO 3HaHHMI TEPMUHOJIOTHYECKON
JIEKCHUKH, OT CTYACHTOB, OOYYaIOLIUXCsl 110 HAIPABICHUIO MOJ-
rotoBku 45.03.02 Jluarsuctuka (ypoBeHb OakanmaBpuara) BCeX
¢dopm 00yueHHs, a TaKKe OT U3y4aloIUX HEMEIKUH S3BIK KakK
MIEPBBIA ¥ BTOPOH MHOCTPaHHBIN, TPEOYIOTCS 3HAHMS JIMHTBO-
CTPAaHOBEAYECKOTO XapakTepa. MUHHU-TEKCTHl Ha HEMEIKOM WU
PYCCKOM $I3bIKax, BOIIEANINE B IPAKTUKYM, ITO3BOJISIOT TIOHSTh
peanuu ABCTpHUM 4epe3 JalibHEWIee pa3BUTHE YMEHHM W Ha-
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BBIKOB IHMCBMEHHOro nepeBoaa. CoBEpLIEHCTBOBAHUIO HAaBbI-
KOB YTEHUS M MOHMMAaHUS TEKCTOB I10 JIMHI'BOCTPAHOBEICHUIO
CIIOCOOCTBYIOT IIPE/ICTABICHHBIE B IPAKTUKYME KYJIBTYPOJIOTH-
YECKUI KOMMEHTApHil, YIPAKHEHUS U 3aJaHUsl PEIpPOLyKTHUB-
HO-PELENTUBHOIO XapaKTepa.

bubauorpaduyecknii Cnucok
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KOHIIENIWSI PETUOHAJIBHO

OPUEHTHPOBAHHOI'O KYPCA OBYYEHUSA

NUCBMEHHOMY U YCTHOMY IEPEBO/JLY:
HEMEIIKHWH SI3BIK

H.B. I'opbosa

B crarbe mpezncraBieHa KOHIENIHS PETHOHAIHHO OPHEH-
TUPOBAHHOTO Kypca OOy4YeHHs MUCHMEHHOMY M yCTHOMY IIe-
peBoay (HEMEUKHi $3bIK), SBISIOMIAsICS 000OIIEHHEeM OITbITa
paboTsl aBTOpa B By3ax Cubupckoro u KpsiMckoro denepainb-
HBIX OKpyToB. ONHCaHBl TEOPETHUECKUE OCHOBHI TIOCTPOCHUS
Kypca, IpUBeJIeHa CTPYKTypa yueOHBIX ITOCO0uii, obecrieunBa-
IOIIUX €r0 PeaTn3aIno.

Knroueswle cnoea: nucomennvlii nepesood, yYCmmuwiii nepesoo,
PEGUOHANBHO OPUEHMUPOBAHHBLIL KYPC 00yYeHUs, KOHYenyus,
HeMeyKull A3biK.
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THE CONCEPT OF A REGIONALLY FOCUSED
COURSE OF TRANSLATION AND INTERPRETATION
STUDY: GERMAN LANGUAGE

N.V. Gorbova

The article presents the concept of a regionally oriented
course of teaching written and oral translation (German lan-
guage), which is a generalization of the author’s work expe-
rience in the universities of the Siberian and Crimean Federal
districts. The theoretical basis of the course is described, the
structure of the manuals, ensuring its implementation is given.

Keywords: written translation, interpretation, regionally ori-
ented course of study, concept, German language.

Metonuka oOyueHuUsl MEpeBOLy OCTAETCSl Ha CETOTHSIIHMN
JIeHb Masiopa3paboTaHHON 00nacThio AuAakTHKHU. Kak ormeua-
et B.H. Komuccapos, maBHas 3agada oOydeHUs IEPEBOAY HE
YCBOEHHUE KaKHUX-TO HOPM, IPaBUJ, KOTOPbIE MEPEBOIUYMK MOT
Obl aBTOMAaTUYECKH MPUMEHATh BO BCEX CIIy4asx, a OBJIAJCHHE
MPUHLIMIIAMH, METOJJaMU U IIpUEMaMU NepeBoJja U YMEHUE UX
BBIOUpATh U MPUMEHATH [10-Pa3HOMY B KOHKPETHBIX YCIOBUSX,
K pa3HbIM TE€KCTaM U JJ1s pa3HbIxX neneit [Komuccapos, 2011].

MHorouuciieHHble TOCOOHSI IO TIEPEeBOAY HE BCErJa yUUTHI-
BAIOT MPAKTHKO-OPUEHTUPOBAHHBIN XapaKTep NOATOTOBKH Oy-
JYLIETo MEepEeBOAUMKA, YIIYCKAIOT U3 BHJIa PErMOHAIbHBIA KOM-
noHeHT. Pa3paboTaHHblil HaMu Kypc 00y4eHHs TUCbMEHHOMY U
YCTHOMY MEPEBOJLY SIBISETCS MONBITKON PEHIUTD 3TH MPOOIEMBI.

JUia peanu3anyy KOHLIENILIMKM aBTOPOM BBIIIYIIEHO I0OCO-
6ue non HazBaHueM «lIpakTuyeckuil Kypc Mo JAByCTOPOHHEMY
yctHoMy miepeBoay. Hemernkuit si3pix» (Kpacnosipck: Cu6l'TY,
2014), rotoBuTcs K m3gaHuto ydeOHoe mocobue «Teopernue-
CKHE ¥ IPAKTUIECKHE OCHOBBI METOUKHN 00Y4YEeHHUs TMCHbMEHHO-
My U YCTHOMY TiepeBoay: Hemenkuil si3pik» (Snra: I'TIA (dunu-
an) ®I'AOY BO «K®Y um. B.U. Bepnanckoroy, 2018), onyomiu-
KOBaHbI B leproanueckux usnannsax BAK crarby, BKIIIOUeHHBIE
B 0asy manabsix PUHII.
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Konmenmus siBnsieTcs B ONpeeIeHHOM cTeneHn 0000IeHeM
OTIBITa pabOTHI ¢ OOYYAOITUMUCS CTApIIUX Kypcax Ha Kadeape
JUHTBUCTUKH, TEOPUU U NPAKTUKHU nepeBoja B Cubupckom ro-
CYIapCTBEHHOM TexXHoJIoTHUeckoM yHuBepcutere (2013-2015,
KpacHosipck), a Takxke Ha Kadenpe HHOCTpaHHOU (DUIIOJIOTUH U
METOJIMKH TpernoiaBanus B [' ymaHuTapHO-I1e1aroruueckon aka-
nemun (2015-2018, Snra).

[Tocobue «Teopernyeckue M MPAKTHYECKUE OCHOBBI METO-
JUKW OOy4YeHHsI TMCbMEHHOMY M YCTHOMY MEPEBOAY: HEMELKUI
SI3BIK» TIPEJICTABIISIET OYEPETHOM ATal B CO3JIaHUU aBTOPCKOTO
Omoka yuyeOHOU JHuTeparypbl MO MEPEBOIOBEICHUI0 U COCTOUT
W3 YETHIPEX YacTeu (pa3enosn).

Pazmen 1 «Metoauka oOydeHHs TMEpeBOAY: KOHIICTITyallb-
HO-TEPMUHOJIOTHYECKass 0a3a» COACPKUT 0030p HaydHO-TIeNa-
TOrHYECKHX MOJX0JI0B K IPO(ECCHOHAILHOM MOATOTOBKE Mepe-
BO/IUMKA; paCCMaTPUBAIOTCA U3MEHEHMS B TUJAKTUKE IEPEBOJA,
CBSI3aHHBIE C IPU3HAHUEM BelyILEH poJIM IEPEBOAA B IIpoLiecce
OCYILECTBIICHUS] MEXKKYJIBTYPHONH KOMMYHHUKAIUU.

B stot pazaen BkitoueH TeKCT «O HEKOTOPHIX TUIAKTHYE-
CKHX BOIIpOCax B OOyYEHUU TEPEBOMY», PaCCMATPHUBAIOIIMIA
MOJXO/IBI K MPpOo(eccHoHaIbHON MOATOTOBKE MEPEBOTUMKOB: 11e-
JICOPUEHTUPOBAHHBIN, MPOLECCHO-OPUEHTUPOBAHHBIN, KOMIIE-
TEHTHOCTHBII. ABTOp pazaenser Touky 3peHus JI.K. Jlareimesa
u A.JI. CemeHoBa 0 TOM, YTO B MIPOIIECCE TIEPEBOJIA TECHO TEepe-
IJIETAIOTCS JIBa PA3HOPOIHBIX Havyana: TBOpYeckoe (yMEHUe Ha-
XOIUTh HECTAHAAPTHBIE PELICHUS, OTBIEKASCh OT SI3bIKOBOW Ma-
TEpUU MOJJIMHHUKA) U aBTOMATUYECKOE (3HaHUE TOTOBBIX Iepe-
BOJIYECKUX COOTBETCTBHI U YMEHHUE a/IEKBATHO X MPUMEHSATB).
OnnoOokoe pa3BUTHE YMEHUHN M HABBIKOB TOJIBKO OJHOTO POJia B
yiiep0d APYruM OTPULIATENIHO CKa3bIBAETCS Ha (POPMHUPOBAHUU
npo¢eCCUOHATBHBIX EPEBOTICCKUX KOMITETeHIIMH [JlaThImies,
2003].

3amaHus K paszieny npeaycMaTpuBaioT paboTy C BbIIEpiKKa-
MU U3 OOIIEeBPONEHCKOTO JOKyMeHTa « TpeboBaHUs K KOMIIe-
TEHIIUN TPO(eCcCHOHANBHBIX MEPEBOIYMKOB, CIIELUATNCTOB B
00J71aCTH MHOTOSI3BIYHON M MYJIETUMEIUIHHON KOMMYHUKAIIUN,
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co3ganHoro B 2009 romy v OTpa)karollero CoAep:KaHHue Iepe-
BOIUECKOHN NESITEILHOCTH.

Omnopusblil TekcT pasnena «KommyHukaruBHas mpodeccuo-
HaJbHas MepeBoAYecKasl CIOCOOHOCTh B KOHTEKCTE MEKKYJIb-
TYPHOH KOMMYHHUKAIIMM» MPEACTABISIET aBTOPCKYIO MOJIENb
KOHTAKTHO-/IByCTOPOHHETO  COLIMOKYJIBTYPHOTO — B3aMMOJIEHi-
CTBHSI, XapaKTEPU3YIOILIYI0 MPO(ECCHOHANBHYIO IEATEIIEHOCTD
Oy/1yILero JMHIBUCTA-TIEPEBOAUMKA, IPEACTABIISIET €T0, C OTHON
CTOPOHBI, KaK Y4aCTHHUKA B3aUMOJICHCTBUS, C IPYTOil — KaK ero
OpraHu3aropa.

[IpuMeHUTENPHO K MUCHMEHHOMY MEPEBOAY HAMH HCIOJb-
3yeTCsi TEPMHH «IHCTAaHTHOE COIMOKYJIBTYPHOE B3aMMOJIEH-
cTBHE». JlaHHBIN BUJ B3aUMOICHCTBUS MPEACTABISETCA B BUE
KJIACCUYECKOW JIMHEMHOW MOJETM KOMMYHHUKAIMHU, TTOApa3yMe-
BAIONIEH a/IeKBATHYIO MEpeaavy Yepe3 JIMHTBUCTA-TIEPEBOTINKA
(SI3BIKOBOTO MOCPETHNKA) HH(OPMAIIMU OT apecaHTa K aapeca-
Ty [T'opboBa, 2014].

Paznen 2 «Meroauka oOy4yeHUsi MUCBMEHHOMY IE€PEBOAY:
TEOpHsI ¥ MPAKTUKA» PAacCMaTPHUBACT CHENU(PHUKY MUCHMEHHO-
ro MepeBosa; 0co00e BHUMAHUE YENSCTCS JIMHTBOCTPAHOBE/-
YEeCKOMY KOMMEHTHPOBAHMIO MPELEACHTHBIX €AUHUIl Ha TPe-
MEPEeBOYECKOM JTale M aHaIU3y JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKUX
TpaHchopmaruii.

TpynHOCTH, BO3HHKAIOIIME IPH IEPEBOJE TEKCTa, COAEP-
XKAIEero Mpele/eHTHbIE JeKCUYECKUe eIMHHIIBI U U3HAaYalIbHO
MpeTHa3HaYE€HHOTO ISl HOCUTENSI UCXOIHOTO SI3bIKa U KYJBTY-
PBI, TIOMOTAET MPEOO0JIETh UCIOIb30BAaHUE JIMHIBOCTPAHOBE/I-
YeCKOro KOMMEHTHPOBAHHUS Ha TMPEANEPEeBOJUECKOM dTare pa-
OOTBI C TEKCTOM.

[Tocobue mpenmnonaraer paboTy € TEKCTaMU pPErvoHallb-
HOM HampaBneHHocTH, Hanpumep «Krim — Urlaub auf der
wunderschonen Halbinsel», «Geheimtipps fiir [hren Urlaub auf
der Krim» (mucChbMEHHBIN MEPEBO), a TAaKXKE padOTy C TOMOHH-
MaMH 1 UMEHHBIM (DOHIOM (YCTHBIH MEPEBON).

Kabakuu ormeuaer: «Hepeako TOMOHMM MpenCTaBIsET CO-
00i1 CBEpHYTHIM TEKCT, KaK OBl TEKCT B TEKCTE, 0OIaJaroIIni
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MOTEHLUAJIOM KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX 3HAHUI, CO3HATEIBHO
npoOy>kaaeMbix apropom» [Kabakum, 2015, c. 348].

3HaHUE PETMOHAJBHBIX OCOOCHHOCTEH HEOOXOIMMO Tepe-
BOJIYHMKY, paboTaroleMy BOJIOHTEPOM Ha Pa3jMYHOTO pojaa Me-
pornpustusx. Mbl cornmacuel ¢ H./[. BepuikoBoi, nosararomiei,
yro: «B cucremy npodeccruoHanbHONW MOATOTOBKH OyayIero
JIMHTBHUCTA-TIEPEBOAUNKA, PAOOTAIOIIETO BOJOHTEPOM... BXO-
JIAT 3HAHUE TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH, JETEPMUHUPOBAHOMN
onpeneneHHo mnpodeccuoHanbHOM chepoit (TpaHCHOPT, Ty-
pu3sM, keitepuHr)» [Bepmkosa, 2017, c. 28]. Jlekcuka Takoro
pola COAEPKUT pEerruoHaIbHbIC BKIIOYCHHS: TOMOHUMBI, ypOa-
HOHUMBI, pETHOHAIBHBIA UMEHHON (HOH]I.

Paznen 3 «Metoauka oOyueHHs] yCTHOMY TIEpEBOY: TEOpHs
U MIPAKTHKA» CONEPXKUT 3a/laHus U YIPAXKHEHHs, HEOOXOIUMBbIe
JUIsl TIOJITOTOBKM K OCYILECTBIEHUIO yCTHOro nepesoza. Ilona-
poOHO omucaHa paboTa ¢ MpeUru3HOHHOW MH(OpManuen Mpu
MOJTOTOBKE K YCTHOMY IIEPEBOLY.

Pan ynpaxkHeHuil mnpencraBisieT coOOM ylnpakKHEHHs Ha
MEePEBOYECKYI0 3alHCh C «3XOMOBTOPOM» IO METOJUKE
O.C. CayaBa: OlMH CTYJIEHT B OJIHOM KOHIIE ayJUTOPHUH YH-
TaeT, BTOPOU B LIEHTPE ayAUTOPUHU TOBTOPSET 32 HUM C OTCTY-
IIOM B HECKOJIbKO CEKyHJ (OJMH MHUHMMAaJIbHBII CMBICIOBOM
(parmMeHT), ocTanbHbIe CTYACHTHI BEAYT HOTAILIMIO 32 BTOPBIM
cryneHToM. [lpu 3TOM B ayauTOpUU CO31A€TCS MOCTOSHHBIN
«IIyMOBOW (DOH», KOTOPBIA MeNIaeT CTYJAEHTaM, BeIylIUM
HOTAIMI0, COCPEeNOTOUNThCA. TakuMm oOpa3oM, ymnpaKHEHHE
Ha BEJICHHE MEPEBOJAUECKON HOTALlMM CTAaHOBUTCSA OJHOBpE-
MEHHO U YNpaKHeHHeM Ha (OpMUpOBAHHE YMEHHS KOHIICH-
TPUPOBATh BHUMAHHUE HA PEYH OJHOTO OpaTopa — yMEHUE He-
MaJIOBJKHOE B peajbHOM nepeBoaueckoil npakrtuke [Cauasa,
2010].

Paznen 4 «CnpaBouHble M 00s3aTeNbHBIC TMPHIOKCHUSD
MPEACTABIEH KPAaTKUM CJIOBAPEM MEPEBOAYECKUX TEPMHUHOB,
COCTaBJICHHBIM C O1opoy Ha «KpaTkuii clI0Bapb IepEeBOAUECKUX
tepmuHOB» T.A. KazakoBoii, ciuckamMy TONOHUMOB U HEMEIKUX
CKOPOTOBOPOK JIJIsl OTPAOOTKHU JUKITUH.
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Pa3paboranHasi aBTOPOM KOHIEMIUS MOXET OBITh HCIOJb-
30BaHa B MpoIecce OOyYEHUs JTMHIBUCTOB, TIEPEBOIUYUKOB YCT-
HOMY U TUCBMEHHOMY IepeBOy (HEMEUKHH SI3bIK) B KOHTEKCTE
BY30BCKOTO 00pa3oBaHus (ypOBEHb OakajiaBpuara).
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MNPAKTHYECKAA ITIOAI'OTOBKA K IMCBMEHHOMY
NMEPEBOAY HH®OPMATHUBHBIX TEKCTOB
CIHEHUAJIM3UPOBAHHOU TEMATUKH

U J[. Iopoawesckas

B crarpe onmchIBaeTCs ONMBIT PaOOTHI MPH MOATOTOBKE CTY-
JCHTOB K MUCbMEHHOMY II€pPEBOy MH(POPMATUBHBIX TEKCTOB
CHEIMATU3MPOBAHHON TEMAaTUKU Ha IMpHUMEpE JIOTMOJIHUTENb-
HBIX 33J1aHUI K TeMe «300pOBbE U 37I0POBBI 00pa3 )KU3HU» B
YMK Tangram 1, Lektion 10 qis 6GakaiaBpoB, 00y4arOIuXxcs
1o HanpasieHuto 45.03.02 JIuareucTrka: npouib MOATOTOB-
ku «IlepeBon 1 epeBoioBeIeHNEY (HEMEIKHH SI3BIK).

Knrouesnie cnosa: unghopmamuenvle mexcmuol, NUCbMEHHbII
nepegoo, npeonepegooueckull dman, Cneyuaiu3UpoOSantas me-
Mamuka, HemeyKuil A3biK.

PRACTICAL PREPARATION FOR THE WRITTEN
TRANSLATION OF INFORMATIVE TEXTS
OF SPECIALIZED TOPICS

1.D. Gordashevskaja

The article describes the experience in preparing students for
the written translation of informative texts of specialized sub-
jects using the example of additional assignments to the top-
ic “Health and Healthy Lifestyles” in teaching materials Tan-
gram 1, Lektion 10 for bachelors specialising in the direction
of 45.03.02 “Linguistics”: Translation and Translation Studies
(German) training profile.

Keywords: informative texts, written translation, pre-trans-
lation stage, specialized subjects, German.

Baxxnoe MecTo B nepeBojie KaK yCTHOTO, TaK U MUCbMEHHOTO
BHJIa 3aHUMAET CIIeIMaTM3UpOBaHHas JIeKCuka. PaboTa ¢ Takoro
poJia JIEKCUKOW COMPOBOXKIAETCS, KaK MMPABUIIO, ONPEICICHHBI-
MU TPYAHOCTSIMU. B mepByro ouepens 3TO Kpyro3op mnepeBo-
YUKa, TaK KaK JJIs TOYHOTO MEpPEeBO/ia CIEUAbHBIX TEPMUHOB
MIEPEeBOAUMKY HEOOXOAMMBI 3HAHUS U3 TOM O0JIaCTH, TEMATUKY
KOTOPOM OH TepeBOAUT. [[1s1 3TOro HY)XHO HE MPOCTO HUMETh
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npezcTaBieHne 00 3Toi 06JacTu, HO JOCTATOYHO MOAPOOHO
pazbuparhcs B Hell. B 3aBucuMocTy OT GyHKITMOHATBHOTO CTH-
J1s1 IEPEBO/IA BBIJIEISIFOT €TI0 OTAEIbHBIE IIOABHU/IbI, OTHOCSIIMECS
K MH(QOPMATUBHOMY MEPEBOAY: OOIIECTBEHHO-MOTUTHUECKUI
IIEpEBOJI, HAYYHO-TEXHUUYECKUI NIEPEBOJI, FOPUIANUECKUN TIepe-
BOJI, epeBoJ caita u T.4. [Komuccapos, 1997, c. 28].

CrieunasnbHble TEKCThI, KOTOPBIE TaKXKe MOXKHO OXapaKTepH-
30BaTh KaKk MH()OPMATUBHBIC WM MPArMaTUYECKUE, SBISIFOTCS
CTaHJapTHBIMU 1O (OpME U SI3BIKOBBIM Cpe/icTBaM. Xapakrep-
HBIMH OCOOEHHOCTSIMU CHEUAJIbHBIX TEKCTOB IPU3HAOTCS UH-
(hopMaTUBHOCTH (COMEPIKATEIBLHOCTD), JIOTUYHOCTH (CTporast
IIOCJIEI0BATEIBHOCTD, YETKAsl CBSA3b MEXJY OCHOBHOW maeei
U JIeTansiMu), TOYHOCTh U OOBEKTUBHOCTH, SICHOCTh U TOHST-
HOCTbh. TeKCThI, MPUHAJIEKALUE TAHHOMY CTUJII0, MOTYT 00Ja-
JIaTh YKa3aHHBIMU Y€pTaMH B OOJIbIIEH MM MEHBIIEH CTENEHU.
VY Takoro poja TEKCTOB OOHApPYKUBAETCS MPEUMYIIECTBEHHOE
WCTIOJNIb30BAaHMUE SI3BIKOBBIX CPENICTB, KOTOPBHIE CIIOCOOCTBYIOT
YAOBJIETBOPEHHIO MOTPEOHOCTEN AaHHOM chepbl oOmeHus. B
o0acTu JIEKCUKU 3TO MPEAroiaraeT UCHoIb30BaHHE TEPMUHO-
JIOTUU U CIELUATIbHOMN JIEKCUKU. B 3TON CBs3U NEPEBOIYUKY B
MIEPBYIO OYepeib MPUXOTUTCS PellaTh YUCTO JIMHIBUCTHUECKHE
mpoOJieMbl, OOYCIIOBJICHHBIE PAa3IHYUsSIMU B CEMaHTHYECKOM
CTPYKTYpE U OCOOCHHOCTSMHU YIMOTpPEONEHUsI IBYX SI3BIKOB B
MpoLecce KOMMYHHUKAIUH.

Cpenu o0mux XapakTepUCTHK WHGOPMATUBHOTO TEepeBoa
A.B. ®enopoB oTMEUaET Takue, KaKk CTaHIapTHAs U MOCJe10Ba-
TeJIbHAs MaHepa U3JI0KEHHsI, €r0 UMEHHOH XapakTep — npeooia-
JaHWe COYETaHHM, SAPOM KOTOPBIX CIYKUT CYHIECTBUTEIHHOE,
0COOCHHO pa3JIMYHBIX BUJOB aTPUOYTUBHBIX TPYII, OTHOCH-
TEJIbHO 00Jiee MIMPOKOE UCII0Ib30BaHNE a0CTPAKTHBIX U OOIUX
CJIOB-TIOHATHM, PACIIPOCTPAHEHHOCTD (DPA3€OTOTUIECKUX IKBH-
BaJICHTOB CJIOBA M MOJYTEPMUHOIOTUYECKUX mTamMmoB [Demo-
poB, 1983, c. 97].

N.C. AnekceeBa cuutaet, 4To 00y4eHHe MMCbEMEHHOMY Iepe-
BOJIY JIOJI’KHO CKJIJBIBATHCS MOCIEN0BATENLHO U3 TPEX JTAIOB,
MEPBBINA U3 KOTOPBIX — IMOJATOTOBUTEIbHBINA — BKJIFOYAET B ceOsl:
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1) akTUBHOE OCBOEHHUE Pa3JINYHBIX TUIIOB TEKCTOB SI3bIKA TIE-
peBoja. B naHHOM cilydae pycckoro. YMEHuE aHajJu3upOoBaTh
TOTOBBIE TEKCTBHl U CAMOCTOATEIBHO MOPOXKAATh CBOH (JIUCIH-
TUTMHBI «aHAJIUTHYECKOE YTCHHEY, WIH «(DUITOTOTHYEeCKUi aHa-
JU3»; «IIMCbMEHHAs IPAKTUKAY);

2) aKkTMBHOE OCBOCHHUE Pa3IMYHBIX TUIIOB TEKCTOB SI3bIKa OpH-
THHAJIa — aHTJIMHACKOTO, HEMETIKOTO, ()PAHITy3CKOTO U T.II. YMEHHUE
aHaJIM3UPOBATh FOTOBBIE TEKCTHI U MOPOXK/IaTh CBOU (JMCIUILIH-
HBI «aHAJUTUYECKOE YTEHHUEY, HIIH «(DUITONIOTHYECKUN aHAIIN3Y;
«MHUCbMEHHAs IpakTuka») [ Anekceena, 2001, c. 144].

BbipaboTKa COOTBETCTBYIOIIMX HABBIKOB 3aKJIaJbIBACTCS HA
IIPAKTUYECKUX SI3BIKOBBIX 3aHATHAX. Kak ormeuaer K.A. Ta3uHa,
«(hopMHpoBaHHe TOTOBHOCTH K ITMCbMEHHOMY TE€PEBOAY OIpesie-
JISIETCSL KaK MPOLECC B3aUMOCBSI3aHHOM JEATEIbHOCTH T1€aroros
1 00y4aroIIerocs, HalpaBlICHHbIN Ha BOOPYKEHHE 00yUYarOIIerocs
3HAHUSIMU, YMEHUSIMU M HaBbIKAMH 3HAKOBOTO OOIIEHHS Ha POJI-
HOM $SI3bIKE U SI3bIKE MepeBosa, (OpPMUPOBAHUE MHPOBO33PEHUS,
MIPUCYIIETO HOCUTENSIM SI3bIKa MEPEBOA, Pa3BUTHE TIO3HABATEIb-
HBIX CHJI U TIEPEBOUECKHX criocoOHocTen» [Tasuna, 2012, ¢. 79].

Pabota co crynentamu-6akanaBpamu HarpasieHus 45.03.02
JIuareucrtuka, npoduns «llepeBon M mepeBOAOBEICHHE» IO
muctumnHe «IIpakTnyeckuil Kypc HEMELKOro A3bIKa (KaK BTO-
POro MHOCTPAHHOT0)» OCYIIECTBIISIETCS C yUETOM BbIILIEHA3BaH-
HBIX ycioBui. 1o HameMy MHEHHIO, 11€71€CO00Pa3HbIM SIBIISCT-
Cs BKJIIOUEHHUE B CTPYKTYPY 3aHATUSA U pabOTy ¢ TEKCTaMH 3a]1a-
HUI U 2JIEMEHTOB, HAPaBJIEHHBIX HA Pa3BUTHE Y O0yUYaIOLIMXCS
KOMMYHUKAaTHBHBIX HaBBIKOB.

[IpuBenemM mnpuMepsl TOMONTHUTEIBHBIX 3aJaHUN K Teme
«310poBbe U 370pOBBIM 00pa3 ku3HW» B YMK Tangram 1,
Lektion 10.

Ipumep 1

Setzen Sie die Sprichworter und Zitate zusammen und
finden Sie russische Aquivalente.

1) Geist — Ein — einem — gesunder — Kdrper — in — gesunden

2) man —sie — wenn — Die Gesundheit — hat — verloren —
erst — man — schitzt
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3) besser —ist — Vorbeugen —

4) Gut — ist — Gesundheit —
5) ist — ohne
Gesundheit — ist — alles — aber

— nicht alles

als — heilen
das — hochste
— Gesundheit — nichts. —

a) B 3mopoBom Teie — 370pOBbIi 1yX.
b) 3m0poBhe HaYMHACIIL 1IEHUTH, TOJIBKO KOT/A €ro MoTeps-

€lib.

¢) Jlyuuie npexynpeauTsb, 4eM JIEUUTb.
d) 3nopoBbe — 3TO BhICIIEE OJIArO.

€) 310pOBbE — 3TO HE BCE, HO

Ilpumep 2

0e3 3710pOBbsI BCE — HUYTO.

Erginzen Sie die Redewendungen mit Korperteilen und
ordnen Sie die richtige Ubersetzung zu.

Augen Auge Nase (x2) Ohr Ohren
Kopf (x2) Haare Haar Herz (x2)

1. Ich bin ganz... .

2. Hals tiber... rannte ich nach
Hause.

3. Ihm fiel das. .. in die Hosen.

4. Die stehen einem zu Berge.

5. Ich habe die... voll.

6. Unter vier... sprechen.

7. Das passt wie die Faust aufs. ..
8. Es ist mir schwer ums. .. .

9. Schreib dir dies hinter die... .
10. Er rennt mit dem... gegen die
Wand.

11. Steck deine... nicht in meine
Sachen!

12. Die Sache hingt an einem. ..

a) OH ObeTcst rosIoBOI 00 CTEHY.
b) V Hero my1a B nATKA y1inia.
¢) 3apyOu 710 cebe Ha HOCY.

d) S crmoms TronmoBy Oexain
JIOMOH.

e) He cyii cBoil HOC B Mo ziena.
f) Crymaro BHIMATENBHO.

g) Jleno BUCHT Ha BOJIOCKE.

h) l'oBopuTh ¢ m1a3y Ha r1a3.

1) C MeHs XBATHT.

J) Bonoce! Betatot ap160M.

k) ¥V mens Tshkeno Ha gy1e.

I) D10 maer Tebe Kak KOpoBe
Ccemio
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Ilpumep 3

»Symptome beschreiben.” Teilen Sie die Sédtze richtig auf
und finden Sie die passende Ubersetzung. (3acomasnusarom-
CA Kapnouku, 06yqai0u;uec;z obMenusalomest UM no mepe 6bl-

NOJHEeHUs1)

1. Ichhabeeineallgemeineschwiche.
Erleidetunterdepressionen.
Dashatnichtsaufsich.

Huyero cepresHoro.
V Menst o01mas ciadocTb.
OH cTpajiaeT OT JCIPECCHil.

2. Eswirdbaldvoriibergehen.
Ichhabeihmdenpulsgefiihltundgeme
ssen.

Sieistinohnmachtgefallen.

S Hatynan u u3Mepui1 y Hero
ITYJIBC.

3TO CKOPO MPOMIET.

Ona ynasna B 0OMOpOK.

3. Eristzusichgekommen,
esgehtihmschonbesser.
Esistmiriibel.
Erhateineverstopftenase.

MeHs TONTHUT.

V Hero 3aJIoXeH HoC.

Ou npurien B ce0st, eMy yxe
JTyIIe.

4. Erhatsicheinenschnupfengeholt.
Miristhdufigschwindlig.
Erhateinenkurzenatem.

OH cxBaTUI HACMOPK.
'V Hero onpImika.
Y MeHsI 9acTO KPY>KHUTCS TOJIOBA.

5. Erhatschiittelfrost.
Derausschlagistausgebrochen.
Ergerietinschweil3.

BeicTymuna Chlirb.
VY Hero 03H00.
OH BCIIOTEI.

6. Beihalsschmerzengurgelterimmer.
Ichhabemichbeithmmitgrippeangeste
ckt.

Ichhabeseitenstiche.

Y MeHs KoneT B OOKYy.

51 3apa3uiics OT HEro IPUIIIIOM.
[1pu Goxsix B ropie OH ero Bcer-
J1a HOJIOLIET.

Ilpumep 4.

Schreiben Sie die fettgedruckten Ausdriicke im Infinitiv,
finden Sie dann die passende Definition und die russische

Aquivalente.

1. Essen ist fiir mich pure Lebensfreude.
2. Tagsiiber halte ich mich zuriick, damit ich nicht zu dick

werde.

3. Am Abend reicht ein Kéisebrot und ein Glas Orangensatft.
4. Ich bin eine richtige Naschkatze.
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5. Als Rentnerin muss ich schon sehen, wie ich iiber die
Runden komme.

6. Oder Eisbein, das kriege ich nicht runter.
— die Schwierigkeiten irgendwie 16-

sen konnen,
bes. mit dem Geld gerade immer noch auskommen.
— nicht hinunterschlucken konnen,

sich vor etw. ekeln
— immer gliicklich machen, am meis-

ten Freude bringen.
— genug fiir etw. sein
— sich Miihe geben, so wenig

wie moglich zu essen
— sehr gern StiBigkeiten essen.

Ilpumep 5

Ubersetzen Sie ins Deutsche.

1. Ena He OTHOCUTCSL K MOMM JIFOOMMBIM 3aHSATHSIM, OJHAKO
€CTh TaKUe MPOYKThI, KOTOPbIE MOTYT YJIyUIIUTh MOE€ HACTpPOE-
HUE. DTO IIOKOJIaJl U MOPOKEHOE.

2. K coxxanenuro, s He MOTYy CKa3aTh, YTO BEIly 37I0POBBI 00-
pa3 )KU3HU U MPABUIIBLHO NUTatOCh. [1ouTH LembIi 1eHb 5 IPOBO-
Y B YHUBEPCUTETE, I0ATOMY 4acTO MUTAOCH «HA XOLY».

3. Bo Bpemsi »K3aMEHOB 5 BCerJa HCHbBITHIBAIO OOJIBIION
cTpecc. B 3T0 Bpemst s MHOTO €M, IOTOMY UYTO TOJIBKO 3TO YCIIO-
KanBaeT MOU HEPBBHI.

4. Korga s nonyvaro J€HbI'M OT POAUTENEH, 1 MOTY I103BO-
JUTH ce0e Tpa3THUYHBIN 00e].

5. CnegyeT mocoBETOBATH JIFOASIM, KOTOPbIE XOTST MOXYAETh,
3aMEHSATh CIaJI0CTU Ha (PPYKTHI.

6. MHorue ncuxonoru yoexaeHbl B TOM, YTO HU3Kas caMo-
OLIEHKA MOXKET NMPHUBECTU K CEPbE3HBIM 3a00JICBAHUSM.

7. Kypenue ykopaunBaeT KU3Hb, BIUIET Ha YCIEXH B 00yue-
HUH, TI0ATOMY 5 MPEANIOYUTAI0 HE BPEIUTH CBOEMY 3/10POBBIO.

8. He crout nuTh KOKa-Koiy, BEb B OHOM CTaKaHE COLEP-
xutcs 11 kycoukoB caxapal
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9. Hano B3sTh cebe 3a IMpaBUIIO KaXXJIbIil IEHb €CTh OBOIIM U

(bPYKTHI.

10. 3epHOBBIE IPOAYKTHI, OBOIIU U (PPYKTHI — OCHOBA 310PO-

BOT'O ITMTAaHUS.

[Tono6nas paboTta 3aTparuBaet Nporecc nepeBosia, KOTOPHIi,

o mHeHuto C.B. Tronenesa, paccmMarpuBaeTcsl Kak akT KOMMY-
nukanuu [ Tronenes, 2004, ¢. 10]. D10, B cBOIO 0uepens, Oa3upy-
eTcsl Ha paboTe ¢ JeKCUKOM Mo ompezaeneHHoi Teme. [Ipaktuye-
CKHE YIPaXHEHUs I OTPAOOTKH BOKaOYIsipa CIOCOOCTBYIOT,
Ha HaIl B3IV, TPEHUPOBKE MaMSTH, JAKOHHYHOCTH pPEYH, a
TaKXXe TPaMOTHOMY M3JIOKEHHUIO TIEPEBO/A.

1.
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25 JIET PABOTBI HEPEBOJYUKOM:
PASMBIIIIVIEHUA O ITPOU3OLIEAIINX
N3MEHEHUSAX B TIPO®ECCUHN

11 Tubbenxem

B crarbe aBTOp aHanmM3upyeT cBON JIBaLATUIISTHICTHUH OIBIT
pabotsl iepeBoaurikoM. OH 0OpalliaeT BHUMaHKEe Ha TO, Kak OJia-
rofaps pa3BUTHIO HHPOPMAIMOHHBIX TEXHOIOTHI COBEPILICHCTBO-
BaJIMCh HABBIKH M COOCTBEHHO TIEPEBOIUCCKON NEATEIbHOCTH, U
IIpoLIecca COIIACOBAHUSA C 3aKa34YMKOM CPOKOB M PACIIEHOK, Ie-
penadn 3aKa3duKy roTOBOTO InepeBoja. braromaps TeXHHYECKUM
MHHOBAalMsAM, MCIIOJIb30BAHUIO OHJIANH-CIIOBAPEH, MHOXKECTBY
JPYTUX COBPEMEHHBIX CPEACTB MOIMOJHEHHs COOCTBEHHOH 0Oa3bl
JTAHHBIX, BBIPOCIIA IPOU3BOIUTENBLHOCTD TPY/Ia COBPEMEHHOTO Te-
PEBOIUMKA, 3HAUUTEIILHO MOBBICUIIOCH KaY€CTBO MEPEBOJIOB.

Kniouesvie cnosa: onvim pabomel nepeoOYUKOM, HABLIKU
nepesooueckoll 0esmenbHOCmuU, mexHuieckue UHHO8ayuu, Ka-
4ecmeo nepesooos.

25 YEARS TRANSLATING FOR A LIVING:
MUSINGS ON HOW THINGS HAVE CHANGED

P. Tibbenham

In his article the author analyses his 25 year-long experience
of working as translator. He draws our attention to the fact that
thanks to the development of information technologies the hab-
its and skills of translating got perfected as well as the process
of settling with the client the deadlines, costs and rates. Thanks
to technical innovations, making use of new on-line dictionaries
and a lot of other up-to-date sources of data base replenishment
considerably grew both labour productivity of contemporary
translators and the quality of translation.

Keywords: experience of working as translator, the habits and
skills of translating, technical innovations, the quality of trans-
lation.

Most may find it hard to precisely pinpoint when their career
started. There are usually many pins along a career path that
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make it hard to say where and when it really began. Some may
consider it to be signing a first relevant full-time employment
contract or gaining a recognised qualification, and some may
go back further and consider it to be the day they were accepted
at university. Of course, really it will often go back even fur-
ther than that, perhaps to a day when a school subject sudden-
ly clicked, or a teacher gave some words of encouragement, or
maybe someone or something served as a source of inspiration
or intrigue, perhaps while watching television, or travelling
abroad. Nonetheless, I consider one of my significant milestones
to be the day I received a cheque in the post for my first paid
translation. And that was a quarter of a century ago. I seem to re-
member the job took about half a day and the remuneration paid
my living costs for a whole week, but more importantly than
they money was the accompanying thank-you note expressing
sincere gratitude for my “prompt, professional and beautifully
formatted” translation that motivated me to continue pursuing
this line of work.

Keeping your finger on the pulse is important in any profes-
sion, and the translation industry is no exception (and perhaps
all the more so for freelancers managing their own marketing,
accounting and IT support). So keeping abreast of the latest
developments is a must, from the bug fixes in latest CAT tool
updates and new functions in upcoming upgrades, from avail-
able glossary creation software and alignment tools to how deep
neural machine translation may affect you, from tips and tricks
that speed up your work process to how-to guides on importing
non-native formats, from standards regulating translation activ-
ity to just being aware of current rates in certain language pairs
in specific topic areas, or from making sure you are still paying
the right amount of tax to now not overpaying for your bank
account or other services your business activity requires. And it
goes without saying that you need to keep your language skills
on the ball, too.

Being vaguely aware of your profession’s trends and tenden-
cies does to a certain extent become forced upon you relatively
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naturally: when a client wants a job performed in a particular
piece of software to specific instructions to a certain deadline at
a set fee, you have little choice but to learn within a few min-
utes whether an order is within your competence and customer
expectations are realistic. But it is wise to be a step ahead, as
far as is reasonably possible, and definitely not too many steps
behind. Webinars, conferences and online training, as well as
periodicals and publications from translator associations, agen-
cies, academia, and translator software companies provide con-
siderable input, but much comes from translator blogs, sites and
specialised social media groups read in snatches during coffee
breaks or while waiting for a job arriving a few minutes later
than expected. And here, while I both help and learn a lot from
anything about dealing with file export error messages to trans-
lation memory conversion, to hints with effectively using regex
and workarounds in tagging, I do also see many messages about
processes and conditions that strike me as naive and many com-
ments that are just plain angry. Simple questions from newbies
and Luddites and lazy colleagues about CAT tools that should be
quickly resolved by calling up the help page or addressed with a
quick Google search are often rebuffed with “RTFM!”, but things
like lucre remain an enduring topic, including word rates, fuzzy
match discounts, post-editing accounting and how and whether
and how much to charge for formatting. And it is comments like
“St. Jerome wouldn’t have had to offer fuzzy discounts!” that
remind me how the translation industry has changed since even
I delivered my first paid job 25 years ago.

At face value, the word translation rate may well seem to
have stagnated or even gone down for many language pairs over
the years, but the word volume we can translate per hour, day,
month or year has gone up significantly, as time required on cer-
tain aspects of the translation process has been cut and accom-
panying costs to do the job have come down.

20 years ago, I would receive a message on my pager to call
and arrange an appointment to see a client, spend hours on buses
or in taxis to pick up the work, and deliver it in the same way,
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or I might receive work by post and spend ages in post office
queues or getting to courier offices to send it back, or have the
hassle of arranging use of a fax machine. Now I hardly ever even
speak to clients or project managers — I do not even necessari-
ly have any e-mail correspondence with them these days either,
just automated notifications of incoming and completed jobs on
my PC — and, by choice, not even on my phone anymore.

Mobile phones made life much easier, but they were expen-
sive luxuries for a while. My annual mobile bill now is less than
what I spent per month 15 years ago. And calls abroad, from
both landlines and mobiles, were astronomical. Now you can
talk for an hour across the world for next to nothing. But then
for a while came a tacit expectation that as companies followed
the sun, translators should be available 24/7, and who in their
right mind would say no to work to complete within minutes
at 11:30 pm on New Year’s Eve on a Sunday? Fortunately, that
assumption has dwindled somewhat over the last few years as
the human side has recognised that most people need to sleep
sometimes and have a few days off every now and again. My
phone has been switched to silent for three years now, and is
only picked up at the weekend or in the evening for purely rec-
reational purposes.

We used paper dictionaries, and although we were quick at
using them, often opening the dictionary at the correct page
and sometimes even knew where certain words were on a page,
we spent hours doing this. And if we had anything vaguely
technical, we went to the library for specialised dictionaries
and research of the topic in hand. Or even phoned a friend. I
remember somebody once saying tongue-in-cheek that a trans-
lator should not really need a dictionary — if you are looking
up words you do not know, you are not the person for the job.
While there is perhaps more than a grain of truth in that, of
course, we look up words all the time as an aide memoire or
to find le mot juste, and having instant access to most of the
world’s dictionaries has increased our productivity and accu-
racy considerably.
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Freelance colleagues would often still write their translations
by hand of use a dictaphone and either then find a computer to
type it up or pay someone else to do it. It would be unthinkable
today for a translator to not be computer literate. And while a
few years ago I might have thought it would be unthinkable to
not have decent typing speeds, I note that some of my colleagues
now type little — speech recognition software is now preventing
mouse arm and other manifestations of repetitive strain injury,
and speeding up their output.

My first laptop cost more than my brother’s car. You could
buy a few relatively high-end PCs today for the same price (al-
though, to be fair, none of my subsequent computers lasted quite
as long as the first one). But I still had no internet at home then —
I had to make arrangements to find an internet cafe, and hope I
finished my work before midnight when the nearest one closed.
Or I had to go to a print shop and hope they could still print my
job before close. These days, it is a tragedy of immeasurable
proportions when your Internet connectivity cuts out for a sec-
ond or its speed drops for a few minutes.

We hoped our 3.5» floppy disk did not get damaged en route
(sub-zero temperatures killed them). Or we would hope Win-
dows 97 did not decide to need reinstalling, wiping all data. The
need for backups has not gone away, and indeed, the security
of cloud data has taken new turns. However, I have not needed
a once ubiquitous USB flash drive for almost a decade and no
longer possess any hardware with a disk drive.

I dread to think how much I have spent on printer ink over
the years. And you had to always have a spare cartridge, be-
cause you could not guarantee finding one and it might be two
weeks before the shop was expecting another. And you really
had to plan your ink budget. Yet today, the MFP sitting under
my desk, quite capable of producing a stunning publication of
glossy magazine quality and purchased for just a few pounds in
my local supermarket, just gathers dust. No client has required
hard copies of their translations for years, I have not printed a
purchase order or invoice for almost as long, and even my fud-
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dy-duddy accountant only wants electronic documents these
days. Companies that made printers have gone bust and the DTP
skills I once had to develop have largely become irrelevant now
CAT tools can replicate formatting and process publishing soft-
ware file types.

As for CAT tools, for years we all doubted their value. We
all still swear at them sometimes. But most of us now swear by
them. Some claim CAT slows them down, but most of us are
saving time, and often considerably so. When we have a contin-
uation of a project we worked on a few months ago, or an updat-
ed report we worked on a year ago, we no longer have to spend
time searching our archives and e-mails to find the old materi-
al and look through documents for terms or sections that look
vaguely familiar, and nor do we need to spend hours comparing
reference material containing translations done by others. The
previously translated segments and words in pop up. However,
while saving time by not translating something you have already
translated before is a very obvious benefit, no less important is
concordance and consistency. TM and TB tools help us provide
this, without having to rely on recollecting how we have previ-
ously translated what for whom and when and without having to
read people’s minds on how they approached similar projects, so
collective collaboration on larger projects becomes more seam-
less, and company style more uniform, no matter who translated
what.

I am not going argue about machine translation — it has gone
from something unfit for purpose to something quite usable and
highly beneficial for certain document types in certain language
combinations. Postediting customized machine translation is
going to be a job available for the foreseeable rather than MT
making translators redundant.

I love having the world at my fingertips. I love being able
to work for clients in Kazakhstan and Canada from my home.
I love the variety in the work I do, the feeling of helping peo-
ple and also being at the forefront of the news and innovations
my translations cover. And I do not need to even get dressed
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any more... The translation process has changed. Experienced
translators reading this may perhaps regret having spent a few
minutes of their life they will never get back. However, those
relatively new to translation will not really have felt how far we
have come in a short time. We have clients available to us that
we could not have possibly have worked for 15 years ago. In the
late 1990s, I might have sometimes struggled to achieve 2000
words in a day. Now I may comfortably achieve that before my
first cup of coffee of the day. My word rate has not gone up in
recent years, but my earnings have. Few industries are immune
to clients wanting more for less and workers wanting less for
more, and certainly clients requiring translation have always
been demanding ever tighter and larger turnarounds at lower
cost with increasing quality, and in the grand scheme of things,
translators have been able to provide this, and speeding up their
work means they are now able to toil less for the same income,
or increase their workload for more pay if they so wish. So both
translators and their clients have come out as winners.
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